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1. BEVEZETÉS 
A Magyar Turisztikai Ügynökség 2030 - ig szóló turizmusfejlesztési stratégiájához 
illeszkedve az Aktív -  és Ökoturisztikai Fejlesztési Központ vezetésével Nemzeti 
Aktív Turisztikai Stratégia készül. Ehhez kapcsolódva három mintaterületre 
vonatkozóan térségi fejlesztési stratégia is kidolgozásra kerül, melyek egyike a Dél -
Zala és Kis - Balaton Térség Aktív Turisztikai Stratégiája. E fejlesztési dokumentum 
�ê�'�l�§�k�ê�¤�Æ�â���Q �ß�@�â�÷�²�k�â�ê�l�„�k�²�Q �@�§�@�ß�ÿ�§���@�Q �¤�k�â���§�Q �Æ�ê�ê�'�k�A�§�§�’�÷�A�ê�â�@�ù�Q2020 decemberéig a 
�‹�k�§���'�k�÷�ƒ�k�§�÷�A�â�½�Q�°�ÿ�²�¤�@�â�l�ê�'�Q�Æ�ê�ê�'�k�A�§�§�’�÷�A�ê�A�â�@�Q�¤�k�â���§�Q�ê�¼�â�ú�Q�v�t�v�u�Q�k�§�ê�Ò�Q�²�k�„���k�c�l���l�²�k�¤�Q���l�„�l�â�k�Q
pedig a stratégia célrendszere és cselekvési terve is összeáll.  

�b�k�§�k�²�Q�‹�k�§���'�k�÷�ƒ�k�§�÷�A�â�½�Q�÷�@�²�ÿ�§�°�A�²���Q�ƒ�½�¤�ÿ�ê�'�ß�¼�²�÷�¡�@�•�Q�@�Q�¤�Æ���k�÷�¤�k�'�Ò�¤: 

�x a kiválasztott térség lehatárolá sa; 
�x a térség aktív turisztikai szempontú bemutatása;  

�x a térség részletes értékelése az aktív turizmus egyes jármódjai szempontjából 
�����¼�²�'�k�â�Ò�¤�ú�Q �°�k�„�§�l���Ò�Q �l�ê�Q �ß�¼�÷�k�²�\�•�A�§�•�ê�Q ���÷���¼�²�@�§�@�¤�ü�Q �ê�'�¼�§�„�A�§�÷�@�÷�A�ê�¼�¤�ú�Q �•�²�ƒ�¼�â�°�A�\�•�½-
kommunikáció);  

�x egységes adatbázis létrehozása a térsé g aktív turisztikai kínálatáról és a 
kapcsolódó szolgáltatásokról;  

�x �â�Æ���•�c�ú�Q�§�l�²���k�„�â�k�Q�÷�Æ�â�Ò�Q�l�â�÷�l�¤�k�§�l�ê�Q�@�Q�÷�l�â�ê�l�„�•�Q�ß�â�¼�ƒ�•�§�Q�•�ê�°�k�â�÷�k�÷�l�ê�l���k�§�ù 

���Q �‹�k�§���'�k�÷�ƒ�k�§�÷�A�â�A�ê�Q �°�k�„�@�§�@�ß�¼�'�A�ê�@�Q �l�â�c�k�¤�l�[�k�²�Q �@�Q �¤�Æ���k�÷�¤�k�'�Ò�Q �÷�k���l�¤�k�²���ê�l�„�k�¤�Q ���@�§�½�ê�ÿ�§�÷�@�¤�Q
meg eddig:  

�x 2020. november 13 - án került megrende �'�l�ê�â�k�Q�@�'�Q�k�§�ê�Ò�Q�÷�l�â�ê�l�„�•�Q���¼�â�¤�ê�‹�¼�ß�Q�¼�²�§�•�²�k�Q
�ƒ�¼�â�°�A�[�@�²�ú�Q �@�°�k�§���[�k�Q �¤�Æ�'�k�§�Q �v�t�Q �â�l�ê�'�÷���k���Ò�Q �¤�@�ß�\�ê�¼�§�½�c�¼�÷�÷�Q �[�k�ú�Q �¤�Æ�'�÷���¤�Q �@�Q �÷�l�â�ê�l�„�Q
�¼�â�ê�'�A�„�„�����§�l�ê�•�Q�¤�l�ß���•�ê�k�§�Ò�¡�k�Q�l�ê�Q�°�ÿ�²�¤�@�÷�A�â�ê�@�•�ú�Q�ß�¼�§�„�A�â�°�k�ê�÷�k�â�k�¤�ú�Q�A�§�§�@�°�•�ú�Q�„�@�'�c�@�ê�A�„�•�Q�l�ê�Q
�\�•���•�§�Q�ê�'�k�â���k�'�k�÷�k�¤�Q�¤�l�ß���•�ê�k�§�Ò�•�ü 

�x a térség aktív turisztikai fejlesztése �ê�'�k�°�ß�¼�²�÷�¡�A�[�½�§�Q�ƒ�¼�²�÷�¼�ê�Q�‹�k�§���•�Q�ê�'�k�â�k�ß�§�Ò�¤�Q�k�„���Q
részével személyes megbeszélések is lefolytatásra kerültek;  

�x az egyes jármódokhoz kapcsolódó, helyi szervezetek, szövetségek közvetlen 
megkeresése is megtörtént;  

�x desk research keretében megtörtént a táji, természeti, kulturális és egyéb 
attrakciók felmérése és értékelése;  

�x turisztikai szolgáltatások felmérése és értékelése, egységes adatbázisba 
rendezése;  

�x �°�k�„�§�l���Ò�Q���¤�•�¡�k�§�Æ�§�÷���Q�@�¤�÷�’���Q�÷�ÿ�â�•�ê�'�÷�•�¤�@�•�Q���÷���¼�²�@�§�@�¤�Q�l�ê�Q�ß�¼�÷�k�²�\�•�A�§�•�ê�Q���÷���¼�²�@�§�@�¤�Q�ƒ�k�§�°�l�â�l�ê�k�Q
és értékelése egységes  adatbázisba rendezése;  

�x térinformatikai adatbázis készült az egyes jármódokhoz kapcsolódó 
���÷���¼�²�@�§�@�¤�â�½�§�ú�Q�ß�•�‹�k�²�Ò�¤�â�Ò�§�ú�Q�@�Q�÷�l�â�ê�l�„�[�k�²�Q�§�l���Ò�Q�@�÷�÷�â�@�¤�\�•�½�¤�â�½�§�Q�l�ê�Q�ê�'�¼�§�„�A�§�÷�@�÷�A�ê�¼�¤�â�½�§�ü 

�x �Æ�ê�ê�'�k�A�§�§�’�÷�A�ê�â�@�Q �¤�k�â���§�÷�Q �k�„���Q �²�@�„���Q �â�l�ê�'�§�k�÷�k�'�k�÷�÷�ê�l�„���Q �[�k�§�ê�Ò�Q �°�ÿ�²�¤�@�÷�l�â�¤�l�ß�Q �@�Q
munkavégzés megkönn yítése érdekében.  
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���Q�÷�l�â�ê�l�„�•�Q�ê�÷�â�@�÷�l�„�•�@�•�Q�÷�k�â���k�'�l�ê�•�Q�¤�Æ���k�÷�¤�k�'�Ò�Q�§�l�ß�l�ê�k�•�û 

a) A helyzetfelmérési és értékelési munka  �ƒ�Ò�[�[�Q �k�â�k�c�°�l�²���k�•�ú�Q �°�k�„�A�§�§�@�ß�’�÷�A�ê�@�•�Q �@�Q
�ß�@�â�÷�²�k�â�ê�l�„�•�Q �÷�k�â���k�'�l�ê�[�k�Q �[�k���¼�²�A�ê�â�@�Q �¤�k�â���§�Ò�Q �¤�ÿ�§�\�ê�ê�'�k�â�k�ß�§�Ò�¤�¤�k�§�Q �°�k�„���•�÷�@�÷�A�ê�â�@�Q
kerülnek . 

b) ���Q�‹�k�§���•�Q�ß�@�â�÷�²�k�â�k�¤�¤�k�§�Q�k�„�����÷�÷�°���¤�Æ�césben, velük közösen kerül megfogalmazásra 
az érintett �µ�*� �¨�*�B�Û�þ�b�µ�P�Ô�Û�µ�½� �N�¨�å�µ�N�b�þ�N�Û�_�„�Ô�•�b�*�•�)�Û�*�¨�Û���*�e� �)�p�!�¨�å�)� �)�ú�Q�ê�'�A�°�ê�'�k�â���ê�’�÷�‹�k�÷�Ò�Q
célokat és intézkedéseket megfogalmazva. Ennek biztosítása érdekében 2020. 
december 11 - én került megrendezésre a 2. partnerségi works hop.  

c) A célrendszerre alapozva részletes cselekvési terv  kidolgozása történik 
���‹�@�÷�A�â�•�c�Ò�¤�¤�k�§�ú�Q �ƒ�k�§�k�§�Ò�ê�Æ�¤�¤�k�§�ú�Q �‹�¼�'�'�A���k�÷�Ò�§�k�„�k�ê�Q �¤�Æ�§�÷�ê�l�„�k�¤�¤�k�§���ú�Q �°�k�§���Q �¤�•�÷�k�â�¡�k�c�Q �@�'�Q
útvonalakra, attrakciókra, szolgáltatásokra, promócióra és marketingre és 
�°�k�„�‹�@�÷�A�â�¼�'�'�@�Q�@�Q�ƒ�Ò�[�[�Q�ƒ�k�¡�§�k�ê�'�÷�lsi kritériumokat. A cselekvési terv kidolgozása 
�ê�'�•�²�÷�l�²�Q�@�Q�‹�k�§���•�Q�ê�'�k�â�k�ß�§�Ò�¤�¤�k�§�Q�k�„�����÷�÷�°���¤�Æ�c�l�ê�[�k�²�Q�÷�Æ�â�÷�l�²�•�¤�ù�Q�.�‹�‹�k�'�Q�¤�@�ß�\�ê�¼�§�½�c�½�@�²�Q
kerül megrendezésre a 3. partnerségi workshop 202 1 márciusában . 

d) A cselekvési tervre alapozva konkrét projekttervek  készülnek, melyek 
tartalmazzák a tevékenységek és a megvalósítás leírását, kitérnek a lehetséges 
�°���ê�'�@�¤�•�Q�°�k�„�¼�§�c�A�ê�¼�¤�â�@�ú�Q�°�@�â�¤�k�÷�•�²�„�ú�Q�ê�'�k�â���k�'�k�÷�•�Q�l�ê�Q�ß�l�²�'���„���•�Q�k�§�¤�l�ß�'�k�§�l�ê�â�k�ù�Q 

e) A stratégia és cselekvési terv alapján vázlatos szervezeti és pénzügyi terv  is 
kidolgozásra kerül. A szervezeti terv javaslatot ad a stratégiában, cselekvési 
tervben és a projekttervekben javasolt célok, intézkedések és fejlesztések 
�k�â�k�c�°�l�²���k�ê�Q �°�k�„���@�§�½�ê�’�÷�A�ê�A�²�@�¤�Q �ê�'�k�â���k�'�k�÷�•�Q �‹�A�÷�÷�k�â�l�â�k�ú�Q �@�'�Q �k�„���k�ê�Q �ê�'�k�â�k�ß�§�Ò�¤�Q
�ƒ�k�§�@�c�@�÷�@�•�â�@�ú�Q�@�Q�ê�'�k�â�k�ß�§�Ò�¤�Q�¤�Æ�'�Æ�÷�÷�•�Q�k�„�����÷�÷�°���¤�Æ�c�l�ê�â�k�Q�l�ê�Q�@�²�²�@�¤�Q�°�k�\�‹�@�²�•�'�°�ÿ�ê�@�•�â�@�ù�Q
���Q �ß�l�²�'���„���•�Q �÷�k�â���Q �@�Q �ƒ�k�¡�§�k�ê�'�÷�l�ê�k�¤�Q �°�k�§�§�k�÷�÷�Q �¤�•�÷�k�â�¡�k�c�Q �@�Q �°���¤�Æ�c�÷�k�÷�l�ê�Q �¤�Æ�§�÷�ê�l�„�k�•�â�k�Q �l�ê�Q
azok finanszírozási forrásaira is . 
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2. TÉRSÉGI LEHATÁROLÁS 

Dél- Zala , azaz Murafölde és a Kis - Balaton térsége  

Dél - Zala két  kistérsége, a  Kis- Balaton vidéke és Murafölde turisztikai szolgáltatók, 
�°�k�ê�÷�k�â�ê�l�„�k�ê�Q �@�÷�÷�â�@�¤�\�•�½�¤�Q �l�ê�Q �ê�'�A�§�§�A�ê�‹�k�§���k�¤�Q �÷�k�¤�•�²�÷�k�÷�l�[�k�²�Q �¡�k�§�k�²�§�k�„�Q �k�§�÷�l�â�Ò�Q �ƒ�k�¡�§�k�÷�÷�ê�l�„�•�Q
szinten vannak, de a két vidék egy évezrede szerves egységet képez.   

Mind domborzatilag, mind építésze tileg, mind hagyományokban, vagy akár a beszélt 
tájszólásban : egy vidék.  

�.�„���Q�c�¼�°�[�¼�ê�ú�Q�k�â�c�Ò�ê�ú�Q�ê�'�Ò�§�Ò�c�¼�°�[�¼�¤�¤�@�§�Qés boronaházakkal szegélyezett táj, amely az 
aktív turizmus paradicsoma lehet.  

Amiben szintén egységes a vidék,  az a  környezet állapota , amely  összességében 
kifejezetten �_�{�p�þ�b�Û�p�)�Ô�)�å�I�)�µ�•�„�Û�)�å�Û�þ�å�Û�)�B�Û�N�b�Û�)� �•�¨�¨�*�B�)�Û�þ�Û���*�e�µ�)� �Â�e�)�µ�p�)�b�ƒ Nagykanizsán 
kívül jelentékeny ipar szinte egyetlen településen sincs, így komolyabb 
�ê�'�k�²�²���k�'�Ò�@�²���@�„�Q�¤�•�[�¼�\�ê�A�÷�A�ê�Q�ê�k�°�Q�c�@�÷�A�§�‹�@�÷�½�Q�@�Q�÷�l�â�ê�l�„�[�k�²�ù 

Természet -  és környezetvédelmi szempontból ugyanakkor kimondottan értékes 
�÷�k�â���§�k�÷�â�Ò�§�Q�[�k�ê�'�l�§���²�¤�ù�Q���Q�d�•�ê- ���@�§�@�÷�¼�²�Q�‹�@�'�A�²�¤�Q�k�„���•�¤�Q�¤�•�k�°�k�§�÷�Q���•�'�k�ê�Q�l�§�Ò�‹�k�§���k�ú�Q�c�k�Q�°�k�§�§�k�÷�÷�k�Q
�@�Q�p�½�â�•�\�‹�k�§���•�Q�‹�@�§�@�ê�÷�@���@�¤�Q�l�ê�Q�@�Q�p�ÿ�â�@�Q�•�ê�Q�¡�k�§�k�²�÷�Ò�ê�Q�l�â�÷�l�¤�k�÷�Q�¤�l�ß���•�ê�k�§�ù�Q���Q�[�•�¼�c�•���k�â�'�•�÷�A�ê�Q�°�@�„�@�ê�Q
fokú, amit többek kö zött a NATURA 2000 - es területek magas aránya, a Muramenti 
Tájvédelmi Körzet életre hívása, a Mura - Dráva- Duna Bioszférarezervátum státusz 
megszerzése, a Kis - Balaton nemzeti parki oltalom alá helyezése is jelez.  

 
Dél- Zala aktív turisztikai térség  
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A helyi s zolgáltatások tekintetében is érvényesül a térség kétarcúsága.  A Kis-
���@�§�@�÷�¼�²�Q�÷�l�â�ê�l�„�k�Q�l�ê�Q�r�@�„���¤�@�²�•�'�ê�@�Q�k�â�Ò�ê�Q�l�ê�Q�ê�¼�¤�¼�§�c�@�§���Q�ê�'�¼�§�„�A�§�÷�@�÷�½�[�A�'�•�ê�ê�@�§�Q�â�k�²�c�k�§�¤�k�'�•�¤�ú�Q
míg Murafölde  nagy része komoly hiátusokkal bír e területen (Lenti kivétel ez alól). 
A másik fontos adottság az, hogy amíg a kis - balatoni térség egy több évtizedes, 
�¤�•�ƒ�¼�â�â�¼�÷�÷�Q �•�c�k�„�k�²�ƒ�¼�â�„�@�§�¼�°�°�@�§�Q �â�k�²�c�k�§�¤�k�'�Ò�Q �÷�l�â�ê�l�„�ú�Q �@�c�c�•�„�Q �$�l�§- �ç�@�§�@�Q �k�ê�k�÷�l�[�k�²�Q �k�â�â�Ò�§�Q
egyáltalán nem beszélhetünk �ú�Q�•�÷�÷�Q�@�Q�÷�ÿ�â�•�'�°�ÿ�ê�Q�°�l�„�Q�\�ê�@�¤�Q�„���k�â�k�¤�\�•�ß�Ò�[�k�²�Q�¡�A�â�ù�Q�p�•���k�§�Q�²�•�²�\�ê�Q
�¡�k�§�k�²�÷�Ò�ê�Q �§�A�÷�¼�„�@�÷�½�ê�'�A�°�ú�Q �’�„���Q �@�'�Q �•�c�k�„�k�²�ƒ�¼�â�„�@�§�¼�°�â�@�Q �l�ß���§�Ò�Q ���A�§�§�@�§�¤�¼�'�A�ê�¼�¤�Q �ê�'�A�°�@�Q �•�ê�Q
�\�ê�k�¤�l�§���ù�Q �f�k�„�÷�Æ�[�[�Q �k�ê�k�÷�[�k�²�Q �@�Q �ê�'�¼�§�„�A�§�÷�@�÷�½�¤�Q �@�Q �÷�ÿ�â�•�'�°�ÿ�ê�÷�Q �\�ê�ÿ�ß�A�²�Q �¤�•�k�„�l�ê�'�’�÷�Ò�Q
tevékenységként értelmezik.  

A dél - zalai térség demogr áfiai és gazdasági  szempontból is  Janus - arcú, hiszen 
Murafölde vidéke d �k�°�¼�„�â�A�ƒ�•�@�•�Q �ê�'�k�°�ß�¼�²�÷�[�½�§�Q �\�ê�Æ�¤�¤�k�²�Ò�Q �§�@�¤�¼�ê�ê�A�„���ú�Q �k�§�Æ�â�k�„�k�c�k�÷�÷�Q
�²�l�ß�k�ê�ê�l�„���ú�Q �@�°�•�²�k�¤�Q �¤�¼�°�¼�§���Q �÷�A�â�ê�@�c�@�§�°�•�ú�Q �„�@�'�c�@�ê�A�„�•�Q �¤�Æ���k�÷�¤�k�'�°�l�²���k�•�Q ���@�²�²�@�¤�ù�Q
�d���§�Æ�²�Æ�ê�k�²�Q �@�Q �¤�•�ê�÷�k�§�k�ß���§�l�ê�k�¤�k�²�Q �l�â�'�l�¤�k�§�‹�k�÷�Ò�k�¤�Q �@�Q �ƒ�k�§�‹�@�§�°�¼�'�½�c�½�Q �ê�'ociális problémák, 
�ƒ�¼�¤�¼�'�¼�÷�÷�Q �@�Q �°�ÿ�²�¤�@�k�â�Ò�‹�•�A�²���ú�Q �°�•�¤�Æ�'�[�k�²�Q �@�â�A�²���@�•�[�@�²�Q �•�÷�÷�Q �@�Q �§�k�„�°�@�„�@�ê�@�[�[�Q �@�Q �¤�l�ß�'�k�÷�÷�§�k�²�Q
�°�ÿ�²�¤�@���A�§�§�@�§�½�¤�Q �@�â�A�²���@�ú�Q �@�°�•�[�Ò�§�Q �@�'�Q �•�ê�Q �¤�Æ���k�÷�¤�k�'�•�¤�ú�Q �‹�¼�„���Q �@�'�Q �A�÷�§�@�„�Q �¡�Æ���k�c�k�§�°�k�¤�Q �•�÷�÷�Q �@�Q
legalacsonyabbak, a szegénységi kockázat pedig a legmagasabb az egész Nyugat -
dunán túli régión belül.  

Mindennek látható, az idegenforgalomra is kihatással bíró következményei vannak. 
�d���§�Æ�²�Æ�ê�k�²�Q �@�Q �¤�•�ê�÷�k�§�k�ß���§�l�ê�k�¤�k�²�Q �÷�@�§�A�§�¤�¼�'�‹�@�÷�ÿ�²�¤�Q �@�'�'�@�§�ú�Q �‹�¼�„���Q �@�Q �§�@�¤�½�l�ß���§�k�÷�k�¤�Q �x�t�ú�Q �ê�Ò�÷�Q
néhol 60% - �@�Q���â�k�ê�ú�Q�A�§�§�@�ß�¼�÷�ÿ�¤�Q�§�k�â�¼�°�§�¼�÷�÷�ù�Q���'�Q�•�÷�÷�Q�l�§�Ò�ú�Q�÷�Æ�[�[�ê�l�„�l�[�k�²�Q�•�c�Ò�ê�Q�k�°�[�k�â�Q�°�A�â nem 
�÷�ÿ�c�¡�@�Q�°�����k�§�²�•�Q�ƒ�Æ�§�c�¡�k�•�÷�ú�Q�ê�¼�¤�ê�'�¼�â�Q�¤�k�â�÷�¡�k�•�¤�k�÷�Q�ê�k�°�ú�Q�A�§�§�@�÷�¼�÷�Q�@�Q�[�@�â�¼�°�ƒ�•�²�Q�¤�’�����§�Q�°�A�â�Q�@�§�•�„- alig 
�÷�@�â�÷�@�²�@�¤�ú�Q�@�°�•�Q�°�•�@�÷�÷�Q�@�Q�°�k�§�§�l�¤�l�ß���§�k�÷�k�¤�Q�A�§�§�@�ß�¼�÷�@�Q�§�k�â�¼�°�§�¼�÷�÷�ù�Q�p�•�²�c�k�'�Q�@�Q�ƒ�@�§�ÿ�¤�l�ß�Q�k�â�Ò�÷�k�§�¡�k�ê�Q
leromlásához vezet, ami a települések egy részét egyáltalán nem teszi vonzóvá 
idegenforgalmi szempontból.  

A mintatérség muraföldi részei �% �l�ß�ß�k�²�Q�@�Q�ƒ�k�²�÷�•�Q�÷�l�²���k�'�Ò�¤�Q�¼�¤�A�²�Q-  a 290/2014.(XI.26.) 
Kormányrendelet alapján kedvezményezett státuszúak, ami a vidék hátrányos 
helyzetét jelzi.  

Teljesen más a kép a térségközpontban  �% Nagykanizsán  �% és annak holdudvarában, 
�•�§�§�k�÷���k�Q�@�Q�²�k�°�'�k�÷�¤�Æ�'�•�Q�ê�'�•�²�÷�k�²�Q�•�ê�Q�¤�¼�°�¼�§���Q�•�c�k�„�k�²�ƒ�¼�â�„�@�§�¼�°�°�@�§�Q�â�k�²�c�k�§�¤�k�'�Ò�Q�ç�@�§�@�¤�@�â�¼�ê�¼�²�Q
és részben a szomszédos településeken. Rendezett települések ezek, ahol vonzó 
településképpel találkozhatunk. Vagyis idegenforgalmi szempontból település kép 
vonatkozásában kontrasztos a térség: Nagykanizsa és Zalakaros térsége, valamint 
�f�k�²�÷�•�Q�ß�¼�'�•�÷�’���ú�Q�@�Q�÷�Ò�§���¤�Q�÷�A���¼�§�@�[�[�Q�k�ê�Ò�Q��nyugati, �[�k�§�ê�Ò�Q�ß�k�â�•�ƒ�l�â�•�@���Q�²�k�„�@�÷�’���Q�¤�l�ß�k�÷�Q�°�ÿ�÷�@�÷�ù 

�.�§�ê�Ò�ê�¼�â�[�@�²�Q�r�@�„���¤�@�²�•�'�ê�@�Q�l�ê�Q�‹�¼�§�c�ÿ�c���@�â�@�Q�@�'�ú�Q�@�°�k�§���Q�@�Q�°�•�²�÷�@�÷�l�â�ê�l�„�Q�„�@�'�c�@�ê�A�„�•�Q�°�¼�÷�¼�â�¡�@�ù�Q
Nagykani �'�ê�@�Q �ê�¼�¤�â�l�÷���Q �l�ê�Q �ê�'�’�²�k�ê�Q �„�@�'�c�@�ê�A�„�•�Q �ê�÷�â�ÿ�¤�÷���â�A���@�§�Q �â�k�²�c�k�§�¤�k�'�•�¤�ú�Q �@�°�•�Q �÷�ÿ�â�•�ê�'�÷�•�¤�@�•�Q
szempontból azért lényeges, mert nagyon fontos háttérszolgáltatási bázist jelent 
���ß�§�c�ù�Q �A�â�ÿ�‹�A�'�@�•�ú�Q �ê�'�¼�§�„�A�§�÷�@�÷�A�ê�@�•�Q �â�l���l�²���ù�Q ���Q �¤�Æ�'�k�§�l�[�k�²�Q �ƒ�k�¤���Ò�Q �ç�@�§�@�¤�@�â�¼�ê�Q �@�Q �„���½�„��-  és 
termálturizmus fellegv ára, nemzetközileg is jegyzett attrakció, ahol a gazdaság a 
tercier szektorra épül. A Zalakaros által generált turistaforgalom részben az aktív -  
és ökoturizmus szempontjából is bevonható célközönséget jelent.  

Ugyanakkor a határmenti térség mindig is perifé riát alkotott hazánkon belül, ezért 
az iparfejlesztés �% a szénhidrogén - �¤�•�÷�k�â�°�k�§�Ò�•�ß�@�â�Q �¤�•���l�÷�k�§�l���k�§�Q�% szinte mindig 
�k�§�¤�k�â���§�÷�k�ù�Q ���Q �‹�k�§���•�Q �„�@�'�c�@�ê�A�„�Q �ê�÷�â�ÿ�¤�÷���â�A�¡�@�Q �„���k�²�„�k�ù�Q ���'�Q �k�§�Æ�â�k�„�k�c�k�÷�÷�Q �§�@�¤�¼�ê�ê�A�„�Q �¡�k�§�k�²�÷�Ò�ê�Q
�â�l�ê�'�k�Q�k�§�@�c�÷�@�Q���@�„���Q�[�l�â�[�k�Q�@�c�÷�@�Q�÷�k�â�°�Ò�ƒ�Æ�§�c�¡�k�•�÷�ú�Q�@�°�•�Q�²�l�‹�A�²���Q�°�k�'�Ò�„�@�'dasági vállalkozó 
tulajdonába vagy használatába került. A kevésbé értékes földek �% �•�÷�÷�Q�@�Q�ê�'�Ò�§�Ò�‹�k�„���k�¤�â�k�Q
�„�¼�²�c�¼�§�ÿ�²�¤�Q �k�§�ê�Ò�ê�¼�â�[�@�²�Q�% �ê�¼�¤�Q �k�ê�k�÷�[�k�²�Q �k�§�‹�@�„���¼�÷�÷�A�ú�Q �°�����k�§�k�÷�§�k�²�²�l�Q ���A�§�÷�@�¤�ú�Q �l�ß���§�k�÷�k�•�¤�Q
pusztulásnak indultak (kivéve a városi agglomerációkban  és �@�'�Q���c���§�Ò�÷�k�â���§�k�÷�kken). 
���'�Q�k�§�Ò�[�[�Q�k�°�§�’�÷�k�÷�÷�Q�ƒ�Æ�§�c�¤�¼�²�\�k�²�÷�â�A�\�•�½�Q�°�•�@�÷�÷�Q�¼�§���@�²�Q�²�@�„���[�•�â�÷�¼�¤�¼�¤�Q�ê�'���§�k�÷�÷�k�¤�Q�°�k�„�ú�Q�@�°�k�§���k�¤�Q
gyakorta egy - egy család megélhetését szolgálják csupán, és a technológiai 
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�ƒ�k�¡�§�Ò�c�l�ê�²�k�¤�Q �¤�Æ�ê�'�Æ�²�‹�k�÷�Ò�k�²�Q �\�ê�@�¤�Q �²�l�‹�A�²���Q �@�§�¤�@�§�°�@�'�¼�÷�÷�²�@�¤�Q �@�c�²�@�¤�Q �°�ÿ�²�¤�A�÷�ú�Q �k�'�l�â�÷�Q �@�Q
�÷�l�â�ê�l�„�Q �¡�k�§�k�²�÷�Ò�ê�Q �â�l�ê�'�l�[�k�²�Q �@�Q �ƒ�@�§���@�¤�Q �k�§�ê�'�@�¤�@�c�÷�@�¤�Q �l���k�'�â�k�c�k�ê�Q �k�â�Ò�ƒ�¼�â�â�A�ê�ÿ�¤�÷�½�§�ú�Q �@�Q
�÷�k�â�°�Ò�ƒ�Æ�§�c�÷�Ò�§�ù 

Ma már itt nem az agrárium a meghatározó gazdasági ágazat. A lakosság nagy része 
az iparban vagy a tercier szektorban tevékenykedik, de mivel ez helyben alig van 
jelen �% kivéve a városoka t , különösen Nagykanizsát �% ingázni kénytelen. Mindez 
idegenforgalmi szempontból azért érdekes, mert egyrészt kevés a célterületen belül 
�@�'�Q�Æ�²�A�§�§�½�Q�ß�@�â�@�ê�'�÷�„�@�'�c�@�ê�A�„�ú�Q�ê�Ò�÷�Q�@�Q�ƒ�@�§���@�¤�[�@�²�Q�°���¤�Æ�c�Ò�Q�‹�k�§���•�Q���A�§�§�@�§�¤�¼�'�A�ê�Q�•�ê�Q�¤�k���l�ê�ú�Q�ß�§�c�ù�Q
valódi falusi turisztikai szolgáltat ókról alig beszélhetünk. Turisztikai vállalkozások �% 
�@�¤�•�¤�²�k�¤�Q �k�'�Q �@�Q �ƒ�Ò�Q �ß�â�¼�ƒ�•�§�¡�ÿ�¤�Q�% a Kis - Balaton, Nagykanizsa részben Lenti térségében 
�°���¤�Æ�c�²�k�¤�ú�Q �°�A�ê�‹�¼�²�²�@�²�Q �²�l�‹�A�²���Q �¤�•���l�÷�k�§�÷�Ò�§�Q �k�§�÷�k�¤�•�²�÷���k�Q �„���@�¤�¼�â�§�@�÷�•�§�@�„�Q �÷�k�§�¡�k�ê�k�²�Q
hiányoznak.  
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3. �¸�.�£�p�/�«�ç�.�¸�R�Q���$�}�¸�¸�«���F�}�d�ú�Q�Ö�}�r�ç�.�£�“�d 

3.1. Ha Zala, akkor dombság  
Murafölde és  a Kis- Balaton vidéke  �@�§�@�ß���k�÷�Ò�k�²�Q�c�¼�°�[���•�c�l�¤�•�ú�Q�•�„�k�²�Q���A�§�÷�¼�'�@�÷�¼�ê�Q�ƒ�k�§�ê�'�’�²�•�Q
�ƒ�¼�â�°�A�¤�¤�@�§�Q�â�k�²�c�k�§�¤�k�'�Ò�ú�Q�÷�k�â�°�l�ê�'�k�÷�•�Q�l�ê�Q�÷�A�¡�•�Q�l�â�÷�l�¤�k�¤�[�k�²�Q�[�Ò���k�§�¤�k�c�Ò�Q�÷�k�â���§�k�÷�k�Q�‹�@�'�A�²�¤�²�@�¤�ù�Q 

���Q �'�@�§�@�•�Q �c�¼�°�[�÷�k�÷�Ò�¤�â�Ò�§�Q �\�ê�¼�c�A�§�@�÷�¼�ê�Q �ß�@�²�¼�â�A�°�@�Q �²���’�§�•�¤�Q �@�Q �¤�Æ�â�²���k�'�Ò�Q �c�¼�°�[�¼�¤�â�@�ú�Q �c�k�Q �@�Q
Badacsonyra, a Kis - Balatonra és a Varasdi hegyekre  is. 

���Q ���¼�²�'�½�Q �÷�A�¡�•�Q �@�c�¼�÷�÷�ê�A�„�¼�¤�²�@�¤�Q �@�'�Q �@�§�@�ß�¡�A�÷�Q �@�Q �²�@�„���Q �¤�•�÷�k�â�¡�k�c�l�ê���Q �k�â�c�Ò�ê�l�„�k�¤�ú�Q �@�Q �°�¼�'�@�•�¤�¼�ê�Q
�÷�k�â���§�k�÷�‹�@�ê�'�²�A�§�@�÷�Q�°�A�•�„�Q�°�k�„�Ò�â�'�Æ�÷�÷�Q�k�§�k�°�k�•�Q�% �ß�l�§�c�A�ÿ�§�Q�@�Q�ê�'�Ò�§�Ò�‹�k�„���k�¤�ú�Q�@�Q���A�§�÷�¼�'�@�÷�¼�ê�Q�l�ê�Q
általában szelíd dombhátak jelentik. A vidék üde zöld jellege még a nyári aszályok 
idején is  �°�k�„�°�@�â�@�c�ú�Q �¤�Æ�ê�'�Æ�²�‹�k�÷�Ò�k�²�Q �@�Q �÷�A�¡�•�Q �l�ê�Q �¤�§�•�°�@�÷�•�¤�ÿ�ê�Q �@�c�¼�÷�÷�ê�A�„�¼�¤�²�@�¤�ú�Q �@�'�Q �k�â�c�Ò�¤�Q
mikroklímára gyakorolt hatásának.  

�¸�l�â�ê�l�„���²�¤�Q �ê�¼�¤�ê�'�’�²�Ò�ê�l�„�k�Q �@�[�[�½�§�Q �•�ê�Q �ƒ�@�¤�@�c�ú�Q �‹�¼�„���Q �@�'�Q �„�k�¼�°�¼�â�ƒ�¼�§�½�„�•�@�•�Q �l�â�÷�k�§�k�°�[�k�²�Q �u�t�ú�Q
egyedi jellegeket hordozó kistájra bontható. Ezek felszíni formakincse, tago ltsága és 
�k�[�[�Ò�§�Q �@�c�½�c�½�@�²�Q �@�Q �„�@�'�c�A�§�¤�¼�c�A�ê�ú�Q �@�Q �÷�k�â���§�k�÷�‹�@�ê�'�A�§�@�÷�Q �ê�÷�[�ù�Q �¡�k�§�§�k�°�'�Ò�•�Q �k�§�¤���§�Æ�²���§�²�k�¤�Q
egymástól. A térséget az É - D- �•�Q�ê�'�k�â�¤�k�'�k�÷�•�Q���¼�²�@�§�@�¤�Q�°�k�²�÷�l�²�Q�§�l�÷�â�k�¡�Æ���Ò�Q�ƒ�¼�â�°�A�¤�Q�ÿ�â�@�§�¡�A�¤�Q
�@�§�@�ß���k�÷�Ò�k�²�ú�Q �¤�•���l���k�Q �@�Q �f�k�÷�k�²���k�•- dombságot, mely egy sokkal komplexebb 
geomorfológiai strukt úra hordozója. A leginkább kiemelt felszíni formáka a dombsági 
területek déli részén (Egerszeg - Letenyei - dombság, Zalaapáti - hát stb.) találhatjuk. A 
Mura balparti - sík és a Principális völgy néhol már - már tökéletes síksági morfológiát 
mutat. A Kis - Balaton, H etés és Göcsej nagy része szelíd dombsági táj benyomását 
kelti.  

 
Dél- Zala domborzata   
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A stratégiai tervezés alá vo n�÷�Q �÷�k�â���§�k�÷�Q �@�§�@�ß���k�÷�Ò�k�²�Q �¤�l�÷�Q �²�@�„���÷�A�¡�â�@�Q �¼�ê�'�§�•�¤�û�Q �c�Æ�²�÷�Ò�k�²�Q �@�Q
Nyugat - magyarországi peremvidékre, kisebb részben pedig a Dunántúli - dombságra. 
Ez utóbb i a célterület keleti peremét érinti csupán, de így is két középtájra tagolódik 
�����k�§�ê�Ò- Somogy és Balaton - medence).  

���k�§�ê�Ò- Somogyon belül számunkra Nyugat - ���k�§�ê�Ò- Somogy  (4.3.13) az érdekes, 
melyhez Pat é s Zalakomár települések térsége tartozik.  A kistáj  egy, a Kis - Balatontól 
a Dráváig futó 15 - 20 km széles és 50 - 75 km hosszú hordalékkúp - síkság, melyet sok 
helyen futóhomokformák tagolnak. Átlagmagassága 160 - 170 méter �ú�Q�@�Q�¡�k�§�§�k�°�'�Ò�Q�â�k�§�•�k�ƒ�Q
15- 29 m/km 2. A vidék 38% - át szántók, 44% - �A�÷�Q�k�â�c�Ò�¤�Q�[�¼�â�’�÷�¡�A�¤�ù 

A Kis - Balaton - med ence  (4.1.11) a Balaton- medence középtáj legnyugatibb része. 
Hajdan a Balatonnal összeköttetésben állt (annak egy öble volt tulajdonképpen), és 
�@�Q�ç�@�§�@�Q�ƒ�¼�§���½�Q�÷�k�â�°�l�ê�'�k�÷�k�ê�Q�ê�'���â�Ò�¡�k�¤�l�²�÷�Q�°���¤�Æ�c�Æ�÷�÷�ù�Q���Q�Ü�Ü�ù�Q�ê�'�A�'�@�c�Q�¤�Æ�'�k�ß�l�²�Q�•�„���k�¤�k�'�÷�k�¤�Q
lecsapolni és szántóterületeket k ialakítani a helyén, azonban ez a Balaton olyan fokú 
�ê�'�k�²�²���k�'�Ò�c�l�ê�l�÷�Q �•�c�l�'�÷�k�Q �k�§�Ò�Q ���ƒ�Ò�¤�l�²�÷�Q �@�Q �d�k�ê�'�÷�‹�k�§���•- öbölben), hogy e tervet feladva 
�°�k�„�¤�k�'�c�Ò�c�Æ�÷�÷�Q �@�Q �d�•�ê- Balaton területének rehabilitációja. A kistáj a Balaton 
süllyedékének DNY - i része, melyet a tótól az úgyn evezett Castrum hát választ el, 
amit csupán a Zala folyó tör át. Ezzel párhuzamosan, a síkból 5 - 10 méterre 
�¤�•�k�°�k�§�¤�k�c�Ò�ú�Q �ƒ�ÿ�÷�½�‹�¼�°�¼�¤�¤�@�§�Q �ƒ�k�c�k�÷�÷�Q �°�l�„�Q �k�„���Q �°�k�â�•�c�•�¼�²�A�§�•�ê�Q �‹�A�÷�Q �÷�@�§�A�§�‹�@�÷�½�ú�Q �@�Q
Balatonmagyaródi - �‹�A�÷�ù�Q �.�'�k�²�Q �¤�’�����§�Q �°�A�ê�Q �¤�•�k�°�k�§�¤�k�c�l�ê�Q �@�§�•�„�Q �@�¤�@�c�ú�Q �@�Q �÷�k�â���§�k�÷�Q �¡�k�§�k�²�÷�Ò�ê�Q
�â�l�ê�'�k�Q���’�'�[�¼�â�’�÷�A�ê�Q�@�§�@�÷�÷�Q�A�§�§�Q���x�w�ú�x�Q�¡�Q�@�'�Q�p�¸���Q�@�c�@�÷�@�•�Q�ê�'�k�â�•�²�÷���ú�Q�k�'�Q�@�c�¡�@�Q�°�k�„�Q�@�Q�÷�A�¡�Q�@�§�@�ß���k�÷�Ò�Q
jellegét. Az átlagos relief 2m/ km 2. 

Az említett két kistájtól nyugatra már a Nyugat - magyarországi peremvidékhez (mint 
nagytájhoz) tartozó Zalai - dombság terül el (középtá jként definiálhatjuk). A 
célterület ÉK - i csücskén két kistáj osztozik. Ezek egyike a Zalavár környékére 
korlátozódó Zalavári - hát  (3.4.25). Ezt a kistáj tulajdonképpen egy É - D- i irányú 
meridionális, széles hát a Zala folyó és a Hévízi - völgy között. É - i rész e tagoltabb, 
mint a D - i, ahol az átlagos relief csak 34 m/km2, ami miatt itt hullámos síkságra 
emlékeztet a táj képe. Itt a felszínt 10 - 20 m vastagságban lösz borítja.  

�¸�Ò�§�k�Q�r��- ra már az Alsó - Zala - völgy  (3.4.24) található, ami a vizsgált területet csak 
Esztergályhorváti és Zalavár közigazgatási területének egy része révén érinti. Ez a 
kistáj a Zala szerkezeti árában kialakult, aszimmetrikus eróziós (meridionális) völgy, 
ami tekintélyes 2 - 4 km - es völgyszé �§�k�ê�ê�l�„�k�÷�Q �l�ê�Q �²�@�„���ƒ�¼�¤���Q �ƒ�k�§�÷�Æ�§�÷�Ò�c�Æ�÷�÷�ê�l�„�k�÷�Q �°�ÿ�÷�@�÷�ù�Q
���ê�'�•�°�°�k�÷�â�•�A�¡�A�â�@�Q�¡�k�§�§�k�°�'�Ò�ú�Q�‹�¼�„���Q�°�’�„�Q�r��- i részét meredek , 15- 20°�%�¼�ê�Q�c�k�â�A�'�•�½�ê�Q�§�k�¡�÷�Ò�¤�Q
határolják, addig K - i oldalán csupán 1 - 2 km széles , �§�@�²�¤�A�ê�Q�§�k�¡�÷�Ò�¤�Q�ƒ�•�„���k�§�‹�k�÷�Ò�¤�Q�°�k�„�ù 

A Zala völgyét elhagyva nyugati irányban a Zalaapáti - hát  (3.4.23) dombvidéke terül 
el. A dél felé mindjobban (5 - 12 km- �²���•�â�k���Q�¤�•�ê�'�l�§�k�ê�k�c�Ò�Q�¤�•�ê�÷�A�¡�Q�²�l�‹�¼�§�Q�% a terület 11% -
án �% �°�A�â�Q �¤�Æ�'�l�ß�‹�k�„���ê�l�„�k�¤�â�k�Q �¡�k�§�§�k�°�'�Ò�Q �â�k�§�•�k�ƒ�k�¤�k�÷�Q �ß�â�¼�c�ÿ�¤�A�§�Q ���@�'�@�'�Q �@�Q �u�t�t�Q �°���¤�°�v- t 
�°�k�„�‹�@�§�@�c�¡�@���ù�Q���'�Q�k�â�Ò�ê�k�²�Q�l�ê�Q�¤�Æ�'�k�ß�k�ê�k�²�Q�÷�@�„�¼�§�÷�Q�c�¼�°�[���•�c�l�¤�•�Q�÷�k�â���§�ktek aránya is magas, 
�°�•�²�÷�k�„���Q �x�w�ú�z�¡�ù�Q �E�k�§�ê�'�’�²�k�Q �÷�k�‹�A�÷�Q �k�â�Ò�ê�k�²�Q �÷�@�„�¼�§�÷�ú�Q ���Æ�§�„���k�¤�¤�k�§�Q �ê���â���²�Q �ê�'�@�[�c�@�§�÷�ù�Q �.�'�Q
különösen az É - i részére igaz, mivel a kistáj sajátossága, hogy É - D- i irányban 
megbillent. Területének közel 40% - át szántó, 37,8% - �A�÷�Q�ß�k�c�•�„�Q�k�â�c�Ò�Q�[�¼�â�’�÷�¡�@�ù�Q 

Szinté n É- D- �•�Q �ƒ�ÿ�÷�A�ê���Q �@�Q �¤�Æ���k�÷�¤�k�'�Ò�Q �¤�•�ê�÷�A�¡�ú�Q �°�k�§���Q �²���ÿ�„�@�÷�â�½�§�Q �‹�@�÷�A�â�¼�§�¡�@�Q �@�Q �ç�@�§�@�@�ß�A�÷�•- hát 
dombvidékét, ez pedig a Principális - völgy  (3.4.22). Létrejöttét tekintve ez egy 
�¤�¼�°�ß�§�k���Q �ƒ�¼�â�°�A�\�•�½�²�@�¤�Q �÷�k�¤�•�²�÷�‹�k�÷�Ò�ú�Q �°�•���k�§�Q �¤�•�@�§�@�¤�ÿ�§�A�ê�A�[�@�²�Q �@�Q �ê�'�k�â�¤�k�'�k�÷�•�Q �°�¼�'�„�A�ê�¼�¤�÷�½�§�Q
kezdve a folyóvízi akk umuláción át a deflációig több folyamat egyszerre vett részt. 
���Q���Æ�§�„���Q�°�@�„�@�Q�•�ê�Q�¤���§�Æ�²�[�Æ�'�Ò�Q�°�l�â�÷�l�¤�[�k�²�Q�ê���§�§���k�c�÷�Q�°�k�„�ú�Q�@�°�•�Q�°�•�@�÷�÷�Q�@�Q� �@�\�ê�@�•- süllyedék 
�¤�k�â�k�ê�'�÷�k�'�Ò�c�l�ê�l�[�k�²�Q�k�„���Q�â�•�÷�¤�@�Q�„�k�¼�°�¼�â�ƒ�¼�§�½�„�•�@�•�Q�ƒ�¼�â�°�A�\�•�½�ú�Q���„���²�k���k�'�k�÷�÷�Q���Æ�§�„���•�Q���’�'���A�§�@�ê�'�÷�½�Q
alakult ki. A Principális - völgy  �¤���§�Æ�²�[�Æ�'�Ò�Q �ê�'�@�¤�@�ê�'�@�•�²�Q �k�§�÷�l�â�Ò�Q �¤�l�ß�k�÷�Q �°�ÿ�÷�@�÷�ú�Q �÷�l�°�A�²�¤�Q
szempontjából a Nagykanizsa melletti és az az alatti szakasz az érdekes: itt 4 - 5 km  
�ê�'�l�§�k�ê�Q �§�@�ß�A�§�§���A�Q �ê�'�l�§�k�ê�k�c�•�¤�Q �@�Q �¤�•�ê�÷�A�¡�ù�Q �b�k�§�§�k�„�'�k�÷�k�ê�ê�l�„�k�Q �@�Q �â�l�÷�k�¤�Q �l�ê�Q �§�k�„�k�§�Ò�¤�Q ���•�ê�'�¼�²���§�@�„�Q
�°�@�„�@�ê�Q�@�â�A�²���@�Q���v�|�ú�u�¡���ù�Q�.�â�c�Ò�ê���§�÷�ê�l�„�k�Q�\�ê�ÿ�ß�An 20,8% - os. 
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Elhagyva a Principális völgyét, nyugati irányban az Egerszeg - Letenyei dombság  
���w�ù�x�ù�v�u���Q�c�¼�°�[�‹�A�÷�@�•�Q�÷���²�²�k�¤�Q�ƒ�k�§�ù�Q���Q�¤�•�ê�÷�A�¡�Q�ƒ�k�§�ê�'�’�²�°�¼�â�ƒ�¼�§�½�„�•�@�•�Q�l�â�÷�k�§�k�°�[�k�²�Q�²�k�°�Q�k�„�����k�â�k�÷���ù�Q
Északi részét É - �$�•�Q�•�â�A�²�����Q�c�¼�°�[�‹�A�÷�@�¤�Q�¡�k�§�§�k�°�'�•�¤�ú�Q�°�’�„�Q�c�l�§�²���ÿ�„�@�÷�•�ú�Q�¤�•�ê�'�l�§�k�ê�k�c�Ò�Q�â�l�ê�'�l�÷ �% 
a szoros értelembe vett Letenyei - dombságot �% már egy ennél sokkal összetettebb, 
tagoltabb. Az egész Zalai - dombságot tekintve az átlagos relief értéke itt a 
�§�k�„�°�@�„�@�ê�@�[�[�Q���|�y�Q�°���¤�°�v���ù�Q���Q�÷�A�¡�@�÷�Q�²�@�„���ƒ�¼�¤���Q�k�â�c�Ò�ê���§�÷�ê�l�„�Q�¡�k�§�§�k�°�'�•�Q���x�w�ú�z�¡���ú�Q�@�°�•�Q�â�l�ê�'�[�k�²�Q
a domborzat, r észben pedig a már nedves éghajlatba hajló klíma következménye.  

Tovább haladva nyugat felé, átkelve az Alsó - ���@�„���Q�E�k�§�ê�Ò- Válickán, egy újabb kistáj 
területére érünk: ez már Göcsej  vagy más néven a Közép - zalai - dombság  (3.4.13). 
Göcsej egy magasra kiemelt eróz iós, deráziós dombsági táj, melyet É - on és K - en 
hordalékkúp maradványos vízválasztó határol. Itt találhatók a vidék legmagasabb 
pontjai. Átlagmagassága 240 méter, az átlagos relief pedig 53 m/km 2. Göcsej 
�ƒ�k�§�ê�'�’�²�l�÷�Q �c�Æ�²�÷�Ò�k�²�Q �¡�l�„�¤�¼�â�ê�'�@�¤�•�Q ���A�§���¼�„�¼�¤�Q �[�¼�â�’�÷�¡�A�¤�ù�Q �x�{�ú8%- �A�÷�Q �k�â�c�Ò�¤�Q �ƒ�k�c�•�¤�ú�Q �w�x�ú�y�¡- ban 
pedig szántóföldek. Célterületünkhöz Göcsej déli része tartozik Novával, melyet a 
�°���§�÷�Q�ê�'�A�'�@�c�[�@�²�Q�F�Æ�\�ê�k�¡�Q�ƒ�Ò���A�â�¼�ê�@�¤�l�²�÷�Q�k�°�§�k�„�k�÷�÷�k�¤�ù 

�¸�Ò�§�k�Q�²���ÿ�„�@�÷�â�@�Q�@�QKerka - vidék (vagy Hetés ) (3.4.12) terül el, melynek különösen DK - i 
része érdekes a  számunkra. A Kerka - ���•�c�l�¤�Q�ƒ�k�§�ê�'�’�²�l�÷�Q�@�'�Q�Ò�ê�Q�p�ÿ�â�@�Q�l�ê�Q�d�k�â�¤�@�Q�¡�l�„�¤�¼�â�ê�'�@�¤�•�Q
hordalékkúpja fedi, melyet a szerkezeti mozgások különféleképpen szabdaltak fel. 
É- i és D - i része a legtagoltabb, itt 250 - 300 méter körüli féloldalasan kiemelt, 
kavicstakarós tanúhegyeket találhatunk (pld. Tenke - hegy, Lenti - hegy). A vidék 
centrumát a Lenti - medence képezi. A kistáj területének 40,9%án szántóföldeket, 
40,2 % - �A�Q�ß�k�c�•�„�Q�k�â�c�Ò�¤�k�÷�Q�÷�@�§�A�§�ÿ�²�¤�ù 

A vizsgált terület legdélebbi kistája a Mura - balparti sík  (3.4.31), mely gyakorlatilag a 
Mura  szerkezeti völgyének, balparti, hazai peremét jelenti. A Kerka torkolattól 
Molnáriig tartó kistájat É - ról a Letenyei - dombság meredeken leszakadó vonulatai 
szegélyezik Letenyéig, mely után az alluviális sík kb. 5 - 10 km - nyire kiszélesedik.  

3.2. A végtelen  e�â�c�Òk vidéke  

Murafölde és a Kis - Balaton térsége  �p�@�„���@�â�¼�â�ê�'�A�„�Q �k�„���•�¤�Q �§�k�„�k�â�c�Ò�ê���§�÷�k�[�[�Q ���•�c�l�¤�k. 
Hosszú kil o�°�l�÷�k�â�k�¤�k�²�Q �¤�k�â�l�¤�ß�A�â�¼�'�‹�@�÷�ÿ�²�¤�Q ���@�„���Q �ê�l�÷�A�§�‹�@�÷�ÿ�²�¤�Q �l�â�•�²�÷�k�÷�§�k�²�Q �k�â�c�Ò�¤�Q
árnyában.  

Dél - �ç�@�§�@�Q�c�¼�°�[�¼�â�'�@�÷�•�Q�ê�'�k�°�ß�¼�²�÷�[�½�§�Q�²�@�„���¼�²�Q���A�§�÷�¼�'�@�÷�¼�ê�ú�Q �÷�@�„�¼�§�÷�Q�÷�A�¡�ù�Q�.�[�[�Ò�§�Q�@�c�½�c�½�@�²�Q�@�Q
�°�k�'�Ò�„�@�'�c�@�ê�A�„�Q�@�c�¼�÷�÷�ê�A�„�@�•�Q�•�ê�Q�²�@�„���¼�²�Q�k�§�÷�l�â�Ò�k�¤�ù�Q�b�½�Q�°�•�²�Ò�ê�l�„���Q�÷�k�â�°�Ò�ƒ�Æ�§�c�k�¤�k�÷�Q�@�Q�p�ÿ�â�@-
balparti síkon, a Lenti medencében, a Kerka és a Cserta mentén, a Válicka völgyében 
és a Kis - Balaton térségében találhatunk.  

A KSH adatai alapján az egyes települések szántóterületeinek AK értéke területileg 
�¡�k�§�k�²�÷�l�¤�k�²���Q�k�§�÷�l�â�l�ê�k�¤�k�÷�Q�°�ÿ�÷�@�÷�ù�Q���'�Q�k�§�Ò�[�[�Q�k�°�§�’�÷�k�÷�÷�Q�°�•�¤�â�¼�÷�l�â�ê�l�„�k�¤�Q �ƒ�@�§���@�•�Q�k�ê�k�÷�l�[�k�²�Q�@�Q
�§�k�„�°�@�„�@�ê�@�[�[�Q�@�Q�÷�@�§�@�¡�°�•�²�Ò�ê�l�„�k�÷�Q�¡�k�§�'�Ò�Q�@�â�@�²���¤�¼�â�¼�²�@�Q�l�â�÷�l�¤�Q�����d���û�Q�ß�§�c�ù�Q�p�¼�§�²�A�â�•�Q�¤�Æ�â�²���l�¤�l�²�Q
24- 25 AK, Zalavár, Galambok térségében pedig 25 - 26 AK. Ezek a mutatószámok Zala 
megyén belül a legjobbak közé tartoznak. Ugyanakkor a célterület dombsági 
�÷�l�â�ê�'�’�²�k�•�²�ú�Q���@�„���•�ê�Q�@�Q�÷�k�â���§�k�÷�Q�²�@�„���¼�[�[�•�¤�Q�â�l�ê�'�l�²�Q�@�Q�÷�@�§�@�¡�°�•�²�Ò�ê�l�„�Q�A�÷�§�@�„�¼�ê�@�²�Q�@�Q�|�Q���d- nát 
�ê�k�°�Q�l�â�•�¤�Q�k�§�ù�Q�.�'�Q�@�'�Q�k�„���•�¤�Q�°�@�„���@�â�A�'�@�÷�@�Q�@�Q�°�@�„�@�ê�Q�k�â�c�Ò�ê���§�÷�ê�l�„�²�k�¤�Q�•�ê�ú�Q�‹�•�ê�'�k�²�Q�kzeken a 
�„���k�²�„�k�Q �°�•�²�Ò�ê�l�„���ú�Q �A�§�÷�@�§�A�[�@�²�Q �k�â�Ò�ê�k�²�Q �÷�@�„�¼�§�÷�Q ���°�@�„�@�ê�Q �â�k�§�•�k�ƒ�ƒ�k�§�Q �[�’�â�½���Q �÷�k�â���§�k�÷�k�¤�k�²�Q �¡�½���@�§�Q
�c�â�A�„�A�[�[�Q �l�ê�Q �„�@�'�c�@�ê�A�„�÷�@�§�@�²�@�[�[�Q �@�Q �÷�k�â�°�k�§�l�ê�ú�Q �@�'�Q �k�â�c�Ò�¤�²�k�¤�Q �@�'�¼�²�[�@�²�Q �¤�•���A�§�½�Q �l�§�Ò�‹�k�§���k�÷�Q
biztosítanak .  
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���'�Q�k�â�c�Ò�¤�k�÷�Q�@�Q�ê�'�A�²�÷�½�ƒ�Æ�§�c�k�¤�Q�¤�Æ���k�÷�•�¤�Q�÷�k�â���§�k�÷�²�@�„���ê�A�„�Q�ê�'�k�°�ß�¼�²�÷�¡�A�[�½�§�ù�Q���Q�â�l�÷�k�¤�ú�Q�¤aszálók, 
�§�k�„�k�§�Ò�¤�Q�²�@�„���ê�A�„�@�Q�@�Q�Ü�Ü�ù�Q�ê�'�A�'�@�c�Q���l�„�l�â�k�Q�c�â�@�ê�'�÷�•�¤�ÿ�ê�@�²�Q�§�k�\�ê�Æ�¤�¤�k�²�÷�ú�Q�@�°�•�Q�@�Q�‹�@�„���¼�°�A�²���¼�ê�Q
�²�@�„���A�§�§�@�÷�÷�@�â�÷�A�ê�Q�k�§�÷���²�l�ê�l���k�§�Q�°�@�„���@�â�A�'�‹�@�÷�½�ù�Q�p�@�Q�°�A�â�Q�\�ê�@�¤�Q�²�l�‹�A�²���Q�²�@�„���¼�[�[�Q�A�§�§�@�÷�÷�@�â�÷�½�Q
�÷�k�§�k�ß�Q�§�l�÷�k�'�•�¤�Q�@�Q�÷�l�â�ê�l�„�[�k�²�ú�Q�@�Q�¤�Æ�'�ê�l�„�k�¤�Q�÷�Æ�[�[�ê�l�„�l�[�Ò�§�Q�@�'�Q�A�§�§�@�÷�÷�k�²���l�ê�'�÷�l�ê�Q�ê�'�•�²�÷�k�Q�÷�k�§�¡�k�ê�k�²�Q
el �÷���²�÷�ù�Q���Q�[�@�â�¼�°�ƒ�•�÷�k�²���l�ê�'�÷�l�ê�²�k�¤�Q�@�'�¼�²�[�@�²�Q�§�l�÷�â�k�¡�Æ�÷�÷�k�¤�Q�¡�k�§�k�²�÷�l�¤�k�²���Q�% országos szinten 
is jegyzett �% központjai, pld. Becsehelyen, ahol a teljes baromfivertikum kiépült.  

���Q �²�Æ���l�²���÷�k�â�°�k�ê�'�÷�l�ê�[�k�²�Q �@�Q ���k�'�k�÷�Ò�Q �¤�ÿ�§�÷���â�²�Æ���l�²���Q�% a szántóterületeken -  
�k�„���l�â�÷�k�§�°���k�²�Q �@�Q �¤�ÿ�¤�¼�â�•�\�@�ù�Q���§�÷�@�§�A�[�@�²�Q �²�@�„���Q �÷�A�[�§�A�ê�Q �°�����k�§�l�ê�k�Q �@�Q �¡�k�§�§�k�°�'�Ò�ù�Q ���'�Q �ÿ�÷�½�[�[�•�Q
�•�c�Ò�[�k�²�Q�% a felvásárlási árak emelkedése miatt �% egyes ipari növények, különösen a 
�â�k�ß�\�k�Q�l�ê�Q�@�Q�²�@�ß�â�@�ƒ�¼�â�„�½�Q�k�§�Ò�â�k�÷�Æ�â�l�ê�k�Q�ƒ�•�„���k�§�‹�k�÷�Ò�Q�°�k�„. 

 
Dél- Zala felszínborítottsága   
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3.3. �1�«�'�Ò�§�Ò�‹�k�„���k�¤�3 és gyümölcsösök  

A z�@�§�@�•�Q�÷�A�¡�ê�'�½�§�A�ê�Q�k�„���•�¤�Q�l�â�c�k�¤�k�ê�ê�l�„�k�ú�Q�‹�¼�„���Q�@�Q�ê�'�Ò�§�Ò�c�¼�°�[�¼�¤�@�÷�Q�•�÷�÷�Q�1�‹�k�„���²�k�¤�3�Q�‹�’���¡�A�¤�ù 

���Q�ê�'�Ò�§�Ò�‹�k�„���k�¤�â�Ò�§�Qnem csak ezért kell külön szólnunk, hanem �°�k�â�÷�Q�@�Q�ê�'�Ò�§�Ò�‹�k�„���k�¤�Q�@�Q
zalai táj elválaszthatatlan részét képezik, a tájkép meghatározó elemei.  

A tradicionális tájhasznál at alapkövei ezek, amelyek még jelenlegi �% pusztuló �% 
állapotukban is komoly értékek hordozói. Idegenforgalmi értékük is rendkívül nagy 
�% gondoljunk csak arra, hogy sok esetben természetes kilátóhelyként funkcionálnak, 
számos védett növény és állatfaj otth �¼�²�@�•�ú�Q�²�l�ß�•�Q�l�ß�’�÷�l�ê�'�k�÷�•�Q�l�â�÷�l�¤�k�¤�Q�§�k�§�Ò�‹�k�§���k�•. 

�p�•�²�c�k�²�Q�ß�â�¼�[�§�l�°�A�¡�@�Q�k�§�§�k�²�l�â�k�Q�@�Q�°�k�'�Ò�„�@�'�c�@�ê�A�„�Q�¡�k�§�k�²�÷�Ò�ê�Q�÷�l�²���k�'�Ò�Q�°�@�Q�•�ê�Q�@�Q �÷�l�â�ê�l�„�[�k�²�ù�Q
Idegenforgalmi szempontból azonban olyan alapot jelent, amely számos területen 
hasznosítható �% gondolunk itt például a helyi termékekre,  a térségi borászatra. Vagy 
éppen az olyan új �% �k�§�ê�Ò�ê�¼�â�[�@�²�Q �„�����°�Æ�§�\�ê�÷�k�â�°�k�ê�'�÷�Ò�Q�% gazdaságokra , amelyek 
�¼�â�ê�'�A�„�¼�ê�ú�Q �ê�Ò�÷�Q �²�k�°�'�k�÷�¤�Æ�'�•�Q �ê�'�•�²�÷�k�²�Q �•�ê�Q �k�§�•�ê�°�k�â�l�ê�÷�Q ���’���÷�@�¤�Q �¤�•�Q �°�@�„�ÿ�¤�²�@�¤�Q �•�²�²�¼���@�÷�’���Q
megoldásaikkal. Például a becsehelyi kiviültetvény, káki szilva ültetvény, a 
to rmaföldei fügeültetvény vagy az egész országot ellátó nagyrécsei bogyósgyümölcs 
ültetvény (áfonya). Ezek azonban nem csak gazdálkodási, de legalább ennyire 
turisztikai szempontból is érdekesek egyediségük miatt.  
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3.4. A Kis - Balaton érintetlen vidéke  

A Kis - ���@�§�@�÷�¼�²�Q �k�„���[�k�ƒ���„�„�Ò�Q ���’�'�ƒ�k�§���§�k�÷�k�ú�Q �@�'�Q �l�â�•�²�÷�k�÷�§�k�²�Q �²�A�c�@�ê�¼�¤�ú�Q �@�Q �¤���§�Æ�²�§�k�„�k�ê�Q
mad árfajok  mindenkit megigéznek. A Tüskevár romantikus világa generációk 
meghatározó élménye, amelyre építve a térség sokkal többre lehet hivatott.  

A Kis - Balaton 1951 óta nemz �k�÷�•�Q�ê�'�•�²�÷�k�²�Q���l�c�k�÷�÷�ú�Q�u�}�{�}�Q�½�÷�@�Q�@�Q�²�k�°�'�k�÷�¤�Æ�'�•�Q�¡�k�§�k�²�÷�Ò�ê�l�„���Q
���•�'�k�ê�Q �l�§�Ò�‹�k�§���k�¤�Q �k�„���k�'�°�l�²���k�Q ���£�@�°�ê�@�â�•�Q �.�„���k�'�°�l�²�����Q �A�§�÷�@�§�Q �¡�k�„���'�k�÷�÷�Q �÷�k�â���§�k�÷�ú�Q ���@�§�@�°�•�²�÷�Q
2004 óta az Európai Közösség természetvédelmi hálózatának, a Natura 2000 - nek 
�¤�•�k�°�k�§�¤�k�c�Ò�Q �¡�k�§�k�²�÷�Ò�ê�l�„���Q �k�„���ê�l�„�k�ù���Q �°�@�¡�c�Q �u�y�t�Q �²�l�„yzetkilométeres országos 
�¡�k�§�k�²�÷�Ò�ê�l�„���Q ���l�c�k�÷�÷�Q �÷�k�â���§�k�÷�k�÷�Q �k�§�ê�Ò�ê�¼�â�[�@�²�Q �°�@�c�A�â���•�§�A�„�A�â�½�§�Q �•�ê�°�k�â�•�¤�Q �@�Q �§�@�•�¤�ÿ�ê�¼�¤�Q �l�ê�Q �@�Q
�ê�'�@�¤�k�°�[�k�â�k�¤�ú�Q �c�k�Q �@�'�Q �l�§�Ò�‹�k�§���k�¤�Q �°�¼�'�@�•�¤�¼�ê�ê�A�„�@�Q �l�ê�Q �ƒ�@�¡�„�@�'�c�@�„�ê�A�„�@�Q �â�l���l�²�Q �°�A�ê�Q�%
�k�§�ê�Ò�ê�¼�â�[�@�²�Q���•�'�k�ê�Q�l�§�Ò�‹�k�§���k�¤�‹�k�'�Q�¤�Æ�÷�Ò�c�Ò�Q-  �l�§�Ò�§�l�²���\�ê�¼�ß�¼�â�÷�¼�¤�Q�¡�k�§�k�²�÷�Ò�ê�l�„�k�Q�•�ê�Q�ê�'�A�°�¼�÷�÷�k���Ò�ù 

A vízben számos gerinctelen  találja meg életfeltételeit. Többek között csigákat, 
�ß�•�½�\�A�¤�@�÷�ú�Q �[�¼�„�@�â�@�¤�@�÷�ú�Q �ê�'�•�÷�@�¤�Æ�÷�Ò�§�A�â���A�¤�@�÷�Q �ƒ�¼�„�‹�@�÷�ÿ�²�¤�Q �¤�•�ê�Q �ê�'�k�â�k�²�\�ê�l���k�§�ù�Q �.�„���•�¤�Q
legbecsesebb rovarfajunk a védett lápi álarcos - �ê�'�•�÷�@�¤�Æ�÷�Ò�Q���f�k�ÿ�\�¼�â�â�‹�•�²�•�@�Q�ß�k�\�÷�¼�â�@�§�•�ê���ù 

Védett halfajaink  közül a lápi póc (Umbra krameri) és a réti csík (Misgurnus fossilis) 
�÷�Æ�°�k�„�k�ê�k�²�Q�ƒ�¼�â�c�ÿ�§�Q�•�÷�÷�Q�k�§�Ò�ú�Q�c�k�Q�@�Q�d�•�ê- Balaton nyurgapontyállománya (Cyprinus carpio 
carpio m. hungaricus) is messze földön híres.  

�d�l�÷�l�§�÷���ƒ�@�ÿ�²�A�²�¤ �•�„�k�²�Q �„�@�'�c�@�„�ú�Q �@�Q �ß�k�÷�÷���k�ê�Q �„�Ò�÷�l�²�Q ���f�•�ê�ê�¼�÷�â�•�÷�¼�²�Q ���ÿlgaris) és a dunai 
�÷�@�â�@�¡�¼�ê�„�Ò�÷�l�²�Q���¸�â�•�÷�ÿ�â�ÿ�ê�Q�c�¼�[�â�¼�„�•�\�ÿ�ê���Q�¤�’�����§�Q�ê�'�•�²�÷�k�Q���@�§�@�°�k�²�²���•�Q�‹�@�'�@�•�Q�[�l�¤�@�ƒ�@�¡�Q�k�§�Ò�ƒ�¼�â�c�ÿ�§�Q
itt. A vizekben gyakran figyelhetjük meg a kiválóan úszó vízisiklót (Natrix natrix) és 
�¤�¼�\�¤�A�ê�Q �ê�•�¤�§�½�÷�Q ���r�@�÷�â�•���Q �÷�k�ê�ê�k�§�§�@�÷�@���ú�Q �•�§�§�k�÷���k�Q �@�Q �²�@�ß�ƒ���â�c�Ò�'�Ò�Q �°�¼�\�ê�A�â�•�Q �÷�k�¤�²�Ò�ê�÷�Q ���.�°���ê�Q
orbicularis)  

A méltán nevezetes madárvilág  �k�„���•�¤�Q�§�k�„�•�ê�°�k�â�÷�k�[�[�Q�ê�'�k�â�k�ß�§�Ò�•�Q�@�Q�„�l�°�ƒ�l�§�l�¤�û�Q�•�c�k�Q�÷�@�â�÷�¼�'�•�¤�Q
a természetvédelem címermadaraként elhíresült nagy kócsag (Ardea alba), a nála 
�¤�•�ê�k�[�[�Q �÷�k�â�°�k�÷���Q �¤�•�ê�Q �¤�½�\�ê�@�„�Q ���.�„�â�k�÷�÷�@�Q �„�@�â�'�k�÷�÷�@���ú�Q �@�Q �ê�'���â�¤�k�Q �„�l�°�Q �����â�c�k�@�Q �\�•�²erea) és a 
�[�â�¼�²�'�¼�ê�Q �A�â�²���@�§�@�÷���Q ���Æ�â�Æ�ê�Q �„�l�°�Q �����â�c�k�@�Q �ß�ÿ�â�ß�ÿ�â�k�@���ú�Q �@�'�Q �•�°�ß�¼�'�A�²�ê�Q �°�k�„�¡�k�§�k�²�l�ê���Q
üstökösgém (Ardeola ralloides) és a népi nevén vakvarjúként emlegetett bakcsó 
(Nycticorax nycticorax) is.   

���Q �ê�'�A�°�¼�ê�Q �¤�Æ�§�÷�Ò�ú�Q ���¼�²�ÿ�§�½�Q �l�ê�Q �÷�k�§�k�§�Ò�Q �â�l�\�k�ƒ�@�¡�Q �¤�Æ�'���§�Q �¤�•�k�°�k�§�k�²�c�Ò�Q �@�Q �ƒ�¼�¤�¼�'�¼�÷�÷ védelmet 
�l�§���k�'�Ò�Q�\�•�„�A�²���â�l�\�k�Q�������÷�‹���@�Q�²���â�¼�\�@���Q�l�ê�Q�@�Q�ê�'�’�²�ß�¼�°�ß�A�ê�Q���ê�÷�Æ�¤�Æ�ê�Q�â�l�\�k�Q���r�k�÷�÷�@�Q�â�ÿ�ƒ�•�²�@���ù�Q���Q
�²���A�â�•�Q �§���c�Q �����²�ê�k�â�Q �@�²�ê�k�â���Q �¤�Æ�§�÷�Ò- �ú�Q ���@�§�@�°�•�²�÷�Q �‹�@�÷�@�§�°�@�ê�Q �\�ê�@�ß�@�÷�¼�¤�[�@�²�Q ���¼�²�ÿ�§�½�Q �l�ê�Q �÷�k�§�k�§�Ò�Q
fajként ismert ezen a vidéken. Vöcsökféléink közül a fiókáit a hátán hurcolászó 
búbos ���Æ�\�ê�Æ�¤�¤�k�§�Q ��� �¼�c�•�\�k�ß�ê�Q �\�â�•�ê�÷�@�÷�ÿ�ê���Q �l�ê�Q �@�Q �¡�½���@�§�Q �¤�•�ê�k�[�[�Q �°�l�â�k�÷���Q �¤�•�ê�Q ���Æ�\�ê�Æ�¤�¤�k�§�Q
(Tachybaptus ruficollis) találkozhatunk. A vizek halászmesterei a kormoránok 
(Phalacrocorax carbo), vagy más néven kárókatonák �% nevüket koromfekete 
�ê�'�’�²���¤�â�Ò�§�Q �¤�@�ß�÷�A�¤�ù�Q �d�•�ê�k�[�[�Q �÷�k�â�°�k�÷���Q �â�¼�¤�¼na a fokozottan védett kis kárókatona 
(Microcarbo pygmeus), mely egykor hazánkból teljesen kihalt, de a múlt század 
végén ismét megjelent.  

A guvatféléket a szárcsa (Fulica atra) és a vízityúk (Gallinula chloropus) képviseli, 
de pettyes vízicsibe (Porzana p orzana), kis vízicsibe (Zapornia parva) és maga a guvat 
(Rallus aquaticus) is él a területen �% �[�A�â�Q �k�'�Q �ÿ�÷�½�[�[�•�â�½�§�Q �k�§�ê�Ò�ê�¼�â�[�@�²�Q �‹�@�²�„�¡�@�Q �@�§�@�ß�¡�A�²�Q
�ê�'�k�â�k�'�‹�k�÷���²�¤�Q �÷�ÿ�c�¼�°�A�ê�÷�ù�Q ���Q ���•�'�k�¤�Q �ƒ�k�§�k�÷�÷�Q �ê�•�â�A�§���¼�¤�ú�Q �\�ê�l�â�k�¤�Q �l�ê�Q �ê�'�k�â�¤�Ò�¤�Q �\�•�¤�A�'�²�@�¤�ù�Q
�£�@�„�@�c�¼�'�½�°�@�c�@�â�@�•�²�¤�Q�¤�Æ�'���§�Q�@�Q�²�A�c�@�ê�[�@�²�Q�¤�Æ�§�÷�Ò�Q�[arna rétihéja (Circus aeruginosus) és 
�@�Q�‹�@�÷�@�§�°�@�ê�Q�÷�k�â�°�k�÷���ú�Q�‹�@�§�§�@�§�Q�÷�A�ß�§�A�§�¤�¼�'�½�Q�â�l�÷�•�ê�@�ê�Q���M�@�§�•�@�k�k�÷�ÿ�ê�Q�@�§�[�•�\�•�§�§�@���Q�k�°�§�’�÷�k�²�c�Ò�ù  
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�.�°�§�Ò�ê�A�§�§�@�÷�@�•�²�¤ �§�k�„�¡�k�§�§�k�°�'�Ò�[�[�•�¤�k�Q �@�Q �¤�•���A�§�½�@�²�Q ���ê�'�½�Q ���•�c�â�@�Q ���f�ÿ�÷�â�@�Q �§�ÿ�÷�â�@���ú�Q �°�k�§���²�k�¤�Q
�¡�k�§�k�²�÷�Ò�ê�Q �A�§�§�¼�°�A�²���@�Q �l�§�Q �@�Q �d�•�ê- Balatonon. Szintén a vizek mentén él a hermelin 
(Mustela erminea), mely faj télen fehér bundába öltözik, csak farka vége fekete. Az 
�k�â�c�Ò�¤�[�k�²�Q �²���ÿ�ê�'�÷�Q ���p�@�â�÷�k�ê�Q �°�@�â�÷�k�ê���ú�Qa nádasokban aranysakál (Canis aureus) vert 
�÷�@�²���A�÷�ù�Q �d�•�ê�k�°�§�Ò�ê�k�•�²�¤�Q �¤�Æ�'���§�Q �¤�•�k�°�k�§�÷�Q �l�â�÷�l�¤�k�÷�Q �¤�l�ß���•�ê�k�§�Q �@�Q �¡�l�„�¤�¼�â�ê�'�@�¤�Q �•�c�k�¡�l�[�Ò�§�Q
�ƒ�k�²�²�°�@�â�@�c�÷�Q �l�ê�'�@�¤�•�Q �ß�¼�\�¼�¤�Q �����§�k���@�²�c�â�¼�°���ê�Q �¼�k�\�¼�²�¼�°�ÿ�ê�Q �°�l�‹�k�§���•���ú�Q �°�k�§���Q �@�Q �‹�����Æ�ê�Q
�°�•�¤�â�¼�¤�§�’�°�A�¡���Q �ê�A�ê�¼�ê�¼�¤�[�@�²�Q �ƒ�¼�â�c�ÿ�§�Q �k�§�Ò�Q�% legnagyobb hazai állománya a K is- Balaton 
�²�k���l�‹�k�'�Q �ƒ���'�Ò�c�•�¤�ù�Q ���Q �„�@�'�c�@�„�Q �‹�’�²�A�â�²�Æ���l�²���'�k�÷�ú�Q �@�Q �‹�@�÷�@�§�°�@�ê�Q �¤�•�÷�k�â�¡�k�c�l�ê���Q �²�A�c�@�ê�¼�¤�ú�Q
gyékényesek és sásosok, mocsár -  �l�ê�Q�§�A�ß�k�â�c�Ò�¤�Q�°�k�§�§�k�÷�÷�Q�°�¼�\�ê�A�â�â�l�÷�k�¤�ú�Q�¤�@�ê�'�A�§�½�â�l�÷�k�¤�ú�Q
���@�§�@�°�•�²�÷�Q�[�¼�¤�¼�â�ƒ���'�k�ê�k�¤�ú�Q�ƒ���'- �²���A�â�Q�§�•�„�k�÷�k�¤�ú�Q�l�„�k�â�k�ê�k�¤�Q�l�ê�Q�÷�Æ�§�„���k�ê�k�¤�Q�ƒ�¼�â�c�ÿ�§�²�@�¤�Q�k�§�Ò�ù 

A hínárnövényz etet  a fehér tündérrózsa (Nymphaea alba), a sárga virágú vízitök 
���r�ÿ�ß�‹�@�â�Q�§�ÿ�÷�k�@���Q�l�ê�Q�@�Q�â�½�'�ê�@�ê�'�’�²�Q���•�c�â�@�¤�k�ê�k�â���ƒ���Q��� �¼�§���„�¼�²�ÿ�°�Q�@�°�ß�‹�•�[�•�ÿ�°���Q�ê�'�’�²�k�'�•�ù�Q�«�'�•�²�÷�l�²�Q
�@�Q�‹�’�²�@�â�@�¤�Q�¤�Æ�'�Æ�÷�÷�Q�÷�@�§�A�§�¡�ÿ�¤�Q�@�Q�‹�k�„���k�ê�Q�÷�Æ���•�ê�k�¤�¤�k�§�Q�â�k�²�c�k�§�¤�k�'�Ò�Q�÷�k�â�°�l�ê�l�â�Ò�§�Q�•�ê�°�k�â�÷�ú�Q�k�„���¤�¼�â�Q
vízigesztenyének nevezett  védett növényünket, a sulymot (Trapa natans). Botanikai 
ritkaságai közé tartozik a világ legkisebb virágos növénye, a vízidara (Wolffia arrhiza); 
�@�Q�\�ê�@�¤�Q�²�@�„���¤�•�÷�k�â�¡�k�c�l�ê���Q�§�A�ß���•�c�l�¤�k�¤�k�²�Q�k�§�Ò�ƒ�¼�â�c�ÿ�§�½�ú�Q�•�„�k�²�Q�â�•�÷�¤�@�ú�Q���l�c�k�÷�÷�Q�§�A�ß�•�Q�\�ê�@�§�A�²�Q���¿�â�÷�•�\�@�Q
�¤�•�¼���•�k�²�ê�•�ê���ú�Q �@�Q �÷�Ò�'�k�„�ß�Afrány (Thelypteris palustris), valamint gyepterületeinken 
számos orchideafaj is él. Kiemelt érték továbbá a nádi boglárka (Ranunculus lingua), 
�@�'�Q�k�â�Ò�ê�k�²�Q�°�l�â�„�k�'�Ò�Q�„���•�§�¤�¼�ê�Q�\�ê�¼�°�¼�â�•�¤�@�Q�����•�\�ÿ�÷�@�Q���•�â�¼�ê�@���Q�l�ê�Q�@�Q�°�¼�\�ê�A�â�•�Q�§�k�c�²�k�¤�Q���f�@�÷�‹���â�ÿ�ê�Q
palustris).  

A Kis - Balaton fokoz ottan védett területe csak a Nemzeti Park Igazgatóság által 
�[�•�'�÷�¼�ê�’�÷�¼�÷�÷�Q�ê�'�@�¤���k�'�k�÷�Ò���k�§�ú�Q�Æ�¤�¼�÷�ÿ�â�•�ê�'�÷�•�¤�@�•�Q�ß�â�¼�„�â�@�°�¡�@�•�²�¤�Q�¤�k�â�k�÷�l�[�k�²�Q�§�A�÷�¼�„�@�÷�‹�@�÷�½�ù 

3.5. Dél - Zala vizei  

�E�¼�â�â�A�ê�¼�¤�ú�Q�ß�@�÷�@�¤�¼�¤�ú�Q�÷�@���@�¤�ú�Q�÷�k�â�°�A�§�ƒ���â�c�Ò�¤�ú�Q�@�Q�d�•�ê- Balaton és a zabolátlan Mura  

Dél - Zala nem csak az �k�â�c�Ò�¤�ú�Q�@�Q�ê�'�Ò�§�Ò�c�¼�°�[�¼�¤�Q���•�c�l�¤�k�ú�Q�c�k�Q�k�„���Q���•�'�k�¤�[�k�²�Q�•�ê�Q�•�„�@�'�A�²�Q�„�@�'�c�@�„�Q
�÷�l�â�ê�l�„�ù�Q �¸�k�â�°�A�§�ƒ���â�c�Ò�¤�ú �÷�•�ê�'�÷�@���’�'���Q �ƒ�¼�â�â�A�ê�¼�¤�ú�Q �„���Æ�²���Æ�â���Q ���Æ�§�„���k�¤�[�k�²�Q �°�k�„�[�����½�Q �÷�@���@�¤�Q
jellemzik. A Kis - Balaton és a zabolátlan Mura pedig igazi kincset jelentenek.  

Természet -  és környezetvédelmi szempont �[�½�§�Q �¤�•�°�¼�²�c�¼�÷�÷�@�²�Q �l�â�÷�l�¤�k�ê�Q �÷�k�â���§�k�÷�â�Ò�§�Q
beszélünk . A Kis - ���@�§�@�÷�¼�²�Q �‹�@�'�A�²�¤�Q �k�„���•�¤�Q �¤�•�k�°�k�§�÷�Q ���•�'�k�ê�Q �l�§�Ò�‹�k�§���k�ú�Q �c�k�Q �°�k�§�§�k�÷�÷�k�Q �@�Q
�p�½�â�•�\�‹�k�§���•�Q�‹�@�§�@�ê�÷�@���@�¤�Q�l�ê�Q�@�Q�p�ÿ�â�@�Q�•�ê�Q�¡�k�§�k�²�÷�Ò�ê�Q�l�â�÷�l�¤�k�÷�Q�¤�l�ß���•�ê�k�§�ù�Q���Q�[�•�¼�c�•���k�â�'�•�÷�A�ê�Q�°�@�„�@�ê�Q
fokú, amit többek között a NATURA 2000 - es területek magas ará nya, a Muramenti 
Tájvédelmi Körzet életre hívása, a Mura - Dráva- Duna Bioszférarezervátum státusz 
megszerzése, a Kis - Balaton nemzeti parki oltalom alá helyezése is jelez.  

3.6. Dél - Zala, ahol a világ legnagyobb gímszarvasai 
élnek  

Dél - Zala méltán híres vadál lományáról: az utak mentén a turista gyakran találkozhat 
�Ò�'�k�¤�¤�k�§�ú�Q���@�c�c�•�ê�'�²�½�¤�¤�@�§�ú�Q�ƒ�A�\�A�²�¼�¤�¤�@�§�Q���@�„���Q�ê�'�@�â���@�ê�¼�¤�¤�@�§�ù�Q���'�÷�Q�°�A�â�Q�\�ê�@�¤�Q�¤�k���k�ê�k�²�Q�÷�ÿ�c�¡�A�¤�ú�Q
hogy itt, Dél - Zalában élnek a világ legnagyobb gímszarvasai is.  

A magyar nép valami megmagyarázhatatlan oknál fogva �k�â�Ò�ê�Q ���¼�²�'�@�§�°�@�÷�Q �÷�A�ß�§�A�§�Q
�‹�@�'�A�²�¤�Q �k�„���•�¤�Q �§�k�„�„���Æ�²���Æ�â���[�[�Q �²�@�„�����@�c�¡�@�ú�Q �@�Q �„�’�°�ê�'�@�â���@�ê�Q �•�â�A�²�÷�ù�Q �F�¼�²�c�¼�§�¡�ÿ�²�¤�Q �\�ê�@�¤�Q �@�Q
csodaszarvas - �°�¼�²�c�A�â�@�ú�Q�°�k�§���Q�ê�'�k�â�•�²�÷�Q�M�ÿ�²�¼�â�Q�l�ê�Q�p�@�„�¼�â�Q�ê�'�@�â���@�ê�÷�Q���'���k�Q�§�k�§�÷�Q���¡�Q�‹�@�'�A�â�@�ù�Q
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�M�@�Q�\�ê�¼�c�@�ê�'�@�â���@�ê�¼�¤�Q�²�k�°�Q�•�ê�ú�Q�c�k�Q�\�ê�¼�c�A�ê�Q�ê�'�@�â���@�ê�¼�¤�Q�•�÷�÷�Q�ç�@�§�@�Q�°�k�„���l�[�k�²�Q�•�ê�Q�[�Ò���k�²�Q�@�¤�@�c�²ak. 
�r�k�°�Q�°�k�„�§�k�ß�Ò�Q�k�'�ú�Q�‹�•�ê�'�k�²�Q�@�Q�°�@�„���@�â�Q�l�ê�Q�k�'�k�²�Q�[�k�§���§�Q�•�ê�Q�@�Q�c�l�§�²���ÿ�„�@�÷- dunántúli gímszarvas 
�A�§�§�¼�°�A�²���Q���•�§�A�„�‹�’�â���ù 

Hajdanában persze nem volt ennyi szarvas Zalában sem, mára azonban létszámuk 
�¡�k�§�k�²�÷�Ò�ê�k�²�Q �°�k�„�²�Ò�÷�÷�ú�Q �l�§�Ò�‹�k�§�����¤�Q �[�Ò�����§�÷�ù�Q � �l�§�c�@�¤�l�²�÷�Q �@�Q �„�k�°�k�²�\�•�Q �ê�'�@�â���@�ê�Q �ß�¼�ß�ÿ�§�A�\iót 
szokták említeni, mely birtokba vette a szomszédos bács - �¤�•�ê�¤�ÿ�²�Q �°�k�„���k�•�Q �k�â�c�Ò�ê�Q
�÷�k�â���§�k�÷�k�¤�k�÷�Q �l�ê�Q �°�@�Q �°�A�â�Q �¡�k�§�k�²�÷�Ò�ê�Q �A�§�§�¼�°�A�²���@�Q �l�§�Q ���ê�A�ê�'�A�â�÷�Æ�§�÷�l�ê�ú�Q �d�k�\�k�§�ú�Q ���@�¡�@�ú�Q �M�@�¡�½�ê�Q
�÷�l�â�ê�l�„�l�[�k�²�ù�Q���Q�ê�'�@�¤�k�°�[�k�â�k�¤�Q���l�§�k�°�l�²���k�Q�ê�'�k�â�•�²�÷�Q�@�Q�ê�'�@�â���@�ê�¼�¤�Q�÷�l�â�‹�½�c�’�÷�A�ê�@�Q�k�§�ê�Ò�ê�¼�â�[�@�²�Q
�@�'�Q�k�â�c�Ò�ê���§�÷�ê�l�„�Q�²�Æ���kkedésével hozható összefüggésbe. Az országos gímteríték adatai 
jó kiindulópontot jelent számunkra arra vonatkozóan, hogy képet alkothassunk a 
gímszarvasok hazai számáról! 1960 - ban 3.800 db, 1980 - ban 15.795 db, 2000 - ben 
28.912 db és végül 2001 - ben 34.000 db  került puskavégre. A jelenlegi világranglista 
�y�t�Q�‹�k�§���l�[�Ò�§�Q�u�{- et magyar trófea foglal el a trófeabírálatok során adott pontszámok 
alapján. Ezt a versenyt pillanatnyilag (2015) Bulgária vezeti, mivel az itteni Silistriben 
ejtették el még 1988 - ban az eddigi legmagasabb pontra értékelt gímbikát. És, hogy 
miért tartják oly nagyra a gímszarvasbikákat a vadászok? Erre a választ gr. Széchenyi 
Zsigmond, a legendás vadász alábbi soraiban találjuk meg: N�•�²�\�ê�Q �ê�'�k�[�[�Q �k�â�c�Ò�Q �@�'�Q
�k�'���ê�÷�÷�Æ�â�'�ê���ú�Q�ê�'�k�ß�÷�k�°�[�k�â�•�Q�[���¤�¤�Æ�ê�²�l�§�Q�l�ê�Q�²�•�²�\�ê�Q�êzebb vad a benne orgonázó magyar 
szarvasbikánál!  ���Q �÷�•�ê�'�÷�k�§�k�÷�k�÷�Q �ß�@�â�@�²�\�ê�¼�§�½�Q �°�k�„�¡�k�§�k�²�l�ê���ú�Q �°�l�§���ú�Q �Æ�[�§�Æ�ê�Q �‹�@�²�„���Q �[�•�¤�A�¤�Q �@�Q
�§�k�„�²�@�„���¼�[�[�Q�÷�k�ê�÷���Q�‹�@�'�@�•�Q�²�@�„�����@�c�@�¤�ú�Q�°�k�§���k�¤�Q�k�§�k�¡�÷�l�ê�k�Q�ê�k�°�Q�°�@�ú�Q �ê�k�°�Q�ß�k�c�•�„ korábban 
nem mindeniken adatott meg.  

A Nagykanizsa , Bánokszentgyörgy , Szentpéterfölde , Letenye , Lenti , Zalabaksa 
�÷�l�â�ê�l�„�l�÷�Q�ƒ�k�§�Æ�§�k�§�Ò�Q�÷�k�â���§�k�÷�k�÷�Q�@�Q�°�k�'�Ò�„�@�'�c�@�ê�A�„�•�Q�°�•�²�•�ê�'�÷�k�â�Q�@�Q�'�@�§�@�•�Q�„�’�°�ê�'�@�â���@�ê- állomány 
�„�l�²�°�k�„�Ò�â�'�l�ê�k�Q�\�l�§�¡�A�[�½�§�Q�¤���§�Æ�²�§�k�„�k�ê�Q�â�k�²�c�k�§�÷�k�÷�l�ê���Q���@�c�A�ê�'�÷�k�â���§�k�÷�÷�l�Q�²���•�§���A�²�’�÷�¼�÷�÷�@�Q�u�}�}�{-
ben. A zalai gímszarvas kiemelke �c�Ò�Q�°�•�²�Ò�ê�l�„�l�÷�Q�°�ÿ�÷�@�÷�¡�@�ú�Q�‹�¼�„���Q�•�÷�÷�Q�@�Q�§�k�„�°�@�„�@�ê�@�[�[�Q�@�'�Q
�@�â�@�²���l�â�°�k�ê�Q �÷�â�½�ƒ�k�A�¤�Q �@�â�A�²���@�Q �@�'�Q �k�„�l�ê�'�Q ���•�§�A�„�¼�²�ù�Q ���Q �ç�@�§�@�k�â�c�Ò�Q �ç�â�÷�ù�Q ���@�c�A�ê�'�÷�k�â���§�k�÷�l�²�Q-  
melyhez Dél - Zala szinte egésze hozzátartozik, minden évben trófeabírálatokat 
tartanak, melynek egyik hagyományos helyszíne Szentpé terfölde. Itt áll egy fából 
épült, nagyon szép vadászház, ami az Esterházy - hitbizomány révén került mai 
helyére. Eredetileg egy soproni iparos és kereskedelmi kiállítás pavilonja volt. Ezt az 
Esterházyak megvásároltak és vadászmesterük kezdeményezésére 192 6- ban 
���@�c�A�ê�'�‹�A�'�¤�l�²�÷�Q�«�'�k�²�÷�ß�l�÷�k�â�ƒ�Æ�§�c�l�²�Q�ƒ�k�§�A�§�§�’�÷�¼�÷�÷�A�¤�ù�Q�.�§�ê�Ò�Q���@�c�A�ê�'���k�²�c�l�„�k�Q�b�½�'�ê�k�ƒ�Q�ƒ�Ò�‹�k�â�\�k�„�Q
volt, aki azzal, hogy egy sikeres szarvas vadászat után az épület egyik falára 
feljegyezte trófeáinak adatait, egy máig ápolt hagyományt indított el.   

A térség vadgazdál �¤�¼�c�A�ê�@�Q �°�@�„�@�ê�Q �ê�'�’�²���¼�²�@�§���ú�Q �¤�•�÷���²�÷�k�÷�k�÷�÷�Q �¡�k�§�k�²�÷�Ò�ê�l�„���Q �²�@�„�����@�c�@�ê�Q
�÷�k�â���§�k�÷�ú�Q �°�k�§���²�k�¤�Q �„�’�°�ê�'�@�â���@�ê�Q �A�§�§�¼�°�A�²���@�Q ���•�§�A�„�‹�’�â���ù�Q �¸�Æ�[�[�Q ���•�§�A�„�â�k�¤�¼�â�c�Q �÷�â�½�ƒ�k�A�¡���Q �[�•�¤�@�Q
�¤�k�â���§�÷�Q �ß�ÿ�ê�¤�@���l�„�â�k�Q �k�Q �÷�A�¡�¼�²�ù�Q ���Q �„�’�°�ê�'�@�â���@�ê�Q �°�k�§�§�k�÷�÷�Q �@�Q ���@�c�c�•�ê�'�²�½�Q �l�ê�Q �@�'�Q �Ò�'�A�§�§�¼�°�A�²���Q �•�ê�Q
�¡�k�§�k�²�÷�Ò�ê�ù�Q���Q���@�c�A�ê�'�÷�ÿ�â�•�'�°�ÿ�ê�²�@�¤�Q�l�ß�ß�k�²�Q�k�'�l�â�÷�Q�¤�•�k�°�k�§�¤�k�c�Ò�k�²�Q�¡�½�Q�@�c�¼�÷�÷�ê�A�„�@�•�Q���@�²�²�@�¤�ù 

3.7. További t ermészeti különlegességek  

Dél- �ç�þ�e�þ�Û�µ�)� �n�*�¨�å�)�µ�N�Û�b�Â�e�„�p�e�)�B�)�¨�¨�*�B�)�N�Û�b�„�å�Â�e�Û�b�N�Û�b�)�e�e�Û�n�*�B�Û�)�n�)�e�p�Â�p�b�Û�þ�Û�b�„�Ô�)�µ�b�)�å�•�b�)�µ�… 

1. �d�•�¨�å�N�b�e�þ- szurdok  
2. �Ö�*�µ�Û�)�n�N�Û�•�¨���Â�b�b�„�¨ 
3. Budafapusztai Arborétum  
4. Mura holtág, Muraszemenye  
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3.8. Negatív természeti elemek, tájsebek  

Az olajipar öröksége  
A környezet állapota ugyan �Æ�ê�ê�'�k�ê�ê�l�„�l�[�k�²�Q �¡�½�²�@�¤�Q �²�k���k�'�‹�k�÷�Ò�ú�Qhiszen ez az egyik 
�k�â�Ò�ê�ê�l�„�k�Q �@�Q �\�l�§�÷�k�â���§�k�÷�²�k�¤�ù�Q �r�@�„���¤�@�²�•�'�ê�A�²�Q �¤�’�����§�Q �¡�k�§�k�²�÷�l�¤�k�²���Q �•�ß�@�â�Q �ê�'�•�²�÷�k�Q �k�„���k�÷�§�k�²�Q
�÷�k�§�k�ß���§�l�ê�k�²�Q �ê�•�²�\�ê�ú�Q �’�„���Q �¤�¼�°�¼�§���@�[�[�Q �ê�'�k�²�²���k�'�Ò�@�²yag kibocsátás sem található  a 
�÷�l�â�ê�l�„�[�k�²�ù�Q���Q�¤�Ò�¼�§�@�¡�•�ß�@�â�Q�ß�¼�÷�k�²�\�•�A�§�•�ê�@�²�Q�•�§���k�²�Q�§�k�‹�k�÷�²�k�ú�Q�c�k�Q�@�'�Q�ÿ�÷�½�[�[�•�Q�l���÷�•�'�k�c�k�¤�[�k�²�Q�k�'�Q�@�'�Q
�A�„�@�'�@�÷�Q �§�k�l�ß���§�Ò�[�k�²�Q ���@�²�ú�Q �‹�@�„���¼�°�A�²���¼�ê�Q �¤�Æ�'�ß�¼�²�÷�¡�@�•�Q�% Bázakerettye és Lovászi �% 
�k�§���k�ê�'�÷�k�÷�÷�l�¤�Q �„�@�'�c�@�ê�A�„�•�Q�¡�k�§�k�²�÷�Ò�ê�l�„���¤�k�÷�ù�Q� �k�â�ê�'�k�Q�„�¼�²�c�¼�¤�Q�@�'�l�â�÷�Q�@�¤�@�c�²�@�¤. Például igaz 
�ÿ�„���@�²�ú�Q �‹�¼�„���Q �@�Q �§�¼���A�ê�'�•�Q �ê�'�l�²�‹�•�c�â�¼�„�l�²�°�k�'�Ò�Q �§�k�A�§�§�’�÷�A�ê�â�@�Q �¤�k�â���§�÷�ú�Q �c�k�Q �@�Q �÷�k�â���§�k�÷�Q �÷�k�§�¡�k�ê�Q
rekultivációja elmaradt. Az üres és leromlott állagú MOL tulajdonú ipari épületek 
pedig nagymértékben rontják a településképet.  

A szénhidrogén - �¤�•�÷�k�â�°�k�§�Ò ipa r tere �°�÷�k�÷�÷�k�Q �°�k�„�Q �@�Q �ê�k�°�°�•�[�Ò�§�QDél - Zala 
alapinfrastrukturális hálózatait (a közutak egy részét, a gáz -  és villamoshálózatot 
stb.) . ilyen értelemben pozitív hatást kell rögzítenünk. A kitermelés ugyan okozott 
�÷�A�¡�ê�k�[�k�¤�k�÷�ú�Q �c�k�Q �k�'�k�¤�Q �²�k�°�Q �¼�§���@�²�Q �°�l�â�÷�l�¤���k�¤�ú�Q �°�•�²�÷�Q �°�¼�²�c�¡�ÿ�¤�Q �k�„�� külszíni bánya 
�k�ê�k�÷�l�[�k�²�ú�Q�ê�Ò�÷�Q�•�c�Ò���k�§�Q�@�Q�¤�Ò�¼�§�@�¡�¤�ÿ�÷�@�¤�Q�@�Q�÷�A�¡�Q�°�k�„�ê�'�¼�¤�¼�÷�÷�Q�l�ê�Q�k�°�[�§�k�°�@�÷�•�¤�ÿ�ê�Q�@�²�÷�â�¼�ß�¼�„�l�²�Q
�k�§�k�°�k�•���l�Q ���A�§�÷�@�¤�ù�Q �M�k�§�����¤�k�÷�Q �§�k�„�ƒ�k�§�¡�k�[�[�Q �¤�•�ê�k�[�[�Q �k�â�c�Ò�•�â�÷�A�ê�¼�¤�Q �l�ê�Q �@�Q �°�l�§���ê�'�•���@�÷�÷�����¤�Q
felépítményei jelzik. A problémát a felhagyott bányatelkek jelentik, melyek 
rekultivá ciója �% ���@�§�½�ê�'�’�²���§�k�„�Q�@�²�²�@�¤�Q�½�â�•�A�ê�•�Q�¤�Æ�§�÷�ê�l�„�•�„�l�²���k�Q�°�•�@�÷�÷�Q�% elmaradt. A lovászi -
�ê�'�l�²�‹�•�c�â�¼�„�l�²�°�k�'�Ò�Q �÷�k�§�¡�k�ê�k�²�Q �§�k�'�A�â�A�ê�â�@�Q �¤�k�â���§�÷�ú�Q �@�Q �[�ÿ�c�@�ƒ�@�ß�ÿ�ê�'�÷�@�•- �ê�'�l�²�‹�•�c�â�¼�„�l�²�°�k�'�Ò�Q
�k�ê�k�÷�l�[�k�²�Q �ß�k�c�•�„�Q �°�A�â�Q �\�ê�@�¤�Q �â�l�ê�'�§�k�„�k�ê�Q �°���¤�Æ�c�l�ê�â�Ò�§�Q �[�k�ê�'�l�§�‹�k�÷���²�¤�ù�Q ���'�Q �•�÷�÷�Q �÷�@�§�A�§�‹�@�÷�½�Q
fúrások potenciális veszély forrást jelentenek �% a helyi katasztrófavédelmi szervek 
�•�ê�Q�’�„���Q�¤�k�'�k�§�•�¤�Q�Ò�¤�k�÷�ù�Q���Q�ê�'�l�²�‹�•�c�â�¼�„�l�²�Q�ƒ���â�A�ê�•�Q�ß�¼�²�÷�¼�¤�Q�¡�¼�„�•�Q�ê�'�k�°�ß�¼�²�÷�[�½�§�Q�[�A�²���@�÷�k�§�k�¤�²�k�¤�Q
�°�•�²�Ò�ê���§�²�k�¤�ú�Q�@�°�k�§���k�¤�Q�•�c�k�„�k�²�k�¤�Q�k�§�Ò�§�Q�k�§�'�A�â�÷�Q�÷�k�â���§�k�÷�k�¤�Q�% �÷�Æ�[�[�Q�ê�'�A�'�Q�•�§���k�²�Q�[�A�²���@�÷�k�§�k�¤�â�Ò�§�Q
beszélhetünk a térségben . 

Idegenforg �@�§�°�•�Q�ê�'�k�°�ß�¼�²�÷�[�½�§�Q�@�'�Q�k�â�c�Ò�¤�[�k�²�Q�â�¼�'�ê�c�A�ê�¼�c�½�ú�Q�ê�¼�¤�ê�'�¼�â�Q �¼�§�@�¡�¡�@�§�Q�ê�'�k�²�²���k�'�k�÷�÷�Q
fúrások nem igazán turistacsalogató képet festenek. Ugyancsak akut problémát 
�¡�k�§�k�²�÷�k�²�k�¤�Q�@�Q�¡�k�§�k�²�§�k�„�Q�p�}�f�Q�÷�ÿ�§�@�¡�c�¼�²�[�@�²�Q�§�l���Ò�ú�Q�c�k�Q�°�A�â�Q�l���÷�•�'�k�c�k�ê�Q�§�l�ß�÷�l�¤�[�k�²�Q�‹�@�ê�'�²�A�§�@�÷�¼�²�Q
kívül álló olajipari épület ek a hajdani kitermelési központokban, melyek önmagukban 
sem szépek, de nagyobb koncentrációban képesek a településkép lerontására is, 
�°�•�²�÷�Q�@�‹�¼�„���Q�k�'�Q�ß�§�ù�Q���A�'�@�¤�k�â�k�÷�÷���k�Q�k�ê�k�÷�l�[�k�²�Q�k�„���l�â�÷�k�§�°���k�²�Q�l�â�'�l�¤�k�§�‹�k�÷�Ò�ù 

Tarvágások  
���'�Q�k�â�c�Ò�„�@�'�c�A�§�¤�¼�c�A�ê�Q�÷�k�â�l�² a legkomolyabb prob �§�l�°�A�÷�Q�@�Q�²�@�„���ú�Q�k�„���[�k�ƒ���„�„�Ò�Q�÷�k�â���§�k�÷�k�¤�â�k�Q
�¤�•�÷�k�â�¡�k�c�Ò�Q �k�â�c�Ò�•�â�÷�A�ê�¼�¤�Q �¡�k�§�k�²�÷�•�¤�ú�Q �°�k�§���Q �k�§�ê�Ò�ê�¼�â�[�@�²�Q �@�'�Q �A�§�§�@�°�•�Q �k�â�c�Ò�÷�k�â���§�k�÷�k�¤�k�²�Q �'�@�¡�§�•�¤�ù�Q
Ezeknek számos negatív hatása van: gondoljunk csak a mikroklíma befolyásolására, 
a biodiverzitás csökkentésére, az eróziós folyamatok fel gyorsítására stb. Az értékes 
�p�ÿ�â�@�Q�°�k�²�÷�•�Q�A�â�÷�l�â�•�Q�k�â�c�Ò�¤�k�÷�Q�l�ê�Q���c�k�Q�â�l�÷�k�¤�k�÷�Q�@�Q�¤�@���•�\�ê�[�A�²���A�ê�'�@�÷�Q�ƒ�k�²���k�„�k�÷�•�Q�÷�Æ�[�[�Q�‹�k�§�����÷�÷. 
A terület jogi oltalom alá helyezése talán megoldást jelenthet erre a problémára.  

�p�•���k�§�Q �@�Q �÷�A�¡�Q �ê�'�l�ß�ê�l�„�k�ú�Q �²�@�„���ƒ�¼�¤���Q �k�â�c�Ò�ê���§�÷�ê�l�„�k�Q �@�'�Q �k�„���•�¤�Q �§�k�„�°�k�„�‹�@�÷�A�â�¼�'�½�[�[�Q ���¼�²�'�k�â�Ò�ú�Q
�k�'�l�â�÷�Q �•�c�k�„�k�²�ƒ�¼�â�„�@�§�°�•�Q �ê�'�k�°�ß�¼�²�÷�[�½�§�Q �@�'�Q �k�â�c�Ò�¤�Q �A�§�§�@�ß�¼�÷�@�Q �ê�÷�â�@�÷�l�„�•�@�•�Q �¡�k�§�k�²�÷�Ò�ê�l�„�„�k�§�Q �[�’�â. 
�F�@�'�c�A�§�¤�¼�c�A�ê�•�Q�ê�'�k�°�ß�¼�²�÷�[�½�§�ú�Q�¡�¼�„�•�§�@�„�Q�@�Q�²�@�„���Q�÷�k�â���§�k�÷�k�¤�k�÷�Q�l�â�•�²�÷�Ò�Q�¤�•�÷�k�â�°�k�§�l�ê�k�¤�¤�k�§�Q�ê�k�°�°�•�Q
probléma nincs, hiszen ezek mind hivatalos kitermelések voltak, melyeket dön �÷�Ò�k�²�Q
�@�Q �ç�@�§�@�k�â�c�Ò�Q �ç�â�÷�ù�Q �°�k�„�[�’�'�A�ê�A�[�½�§�Q �‹�@�¡�÷�¼�÷�÷�@�¤�Q ���l�„�â�k�ù�Q ���'�¼�²�[�@�²�Q �@�'�Q �k�â�c�Ò�¤�[�k�²�Q �²�k�°�Q �\�ê�ÿ�ß�A�²�Q
�„�@�'�c�@�ê�A�„�•�Q�â�k�²�c�k�§�÷�k�÷�l�ê���¤�Q���@�²�Q���@�‹�¼�„���Q�k�'�÷�Q�@�Q�‹�@�÷�A�§���¼�ê�Q�k�â�c�Ò�÷�Æ�â���l�²���Q�v�ù�Ñ�Q���u���Q�[�k�¤�k�'�c�l�ê�k�Q�•�ê�Q
rögzíti: �»�ƒ�ƒ�ƒ�þ�å�Û �)� �!�• fenntartója által biztosított közérdek �Ì szolgáltatásai minden 
embert m egilletnek, ezért az erd �•vel csak a közérdekkel összhangban szabályozott 
módon lehet gazdálkodni. �3���ú�Q �²�k�°�Q �[�k�ê�'�l�§���k�Q �@�â�â�½�§�ú�Q �‹�¼�„���Q �ÿ�„���@�²�Q �@�'�Q ���¡�â�@�÷�k�§�k�ß�’�÷�k�÷�÷�Q
�÷�@�â���A�„�A�ê�Q�ß�@�ß�’�â�¼�²�Q�÷�¼���A�[�[�â�@�Q�•�ê�Q�k�â�c�Ò�ú�Q�c�k�Q�@�Q���@�§�½�ê�A�„�[�@�²�Q�k�÷�÷�Ò�§�Q�²�@�„���¼�²�Q�÷�A���¼�§�Q�A�§�§�ú�Q�„�¼�²�c�¼�§�¡�ÿ�²�¤�Q
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csak a biodiverzitás  mértékére, a tájképben betöltött szerepére, a mikroklímára tett 
�‹�@�÷�A�ê�A�â�@�Q �ê�÷�[�ù�Q �p�•�²�c�k�²�¤�•�Q �÷�•�ê�'�÷�A�[�@�²�Q ���@�²�Q �@�'�'�@�§�ú�Q �‹�¼�„���Q �@�'�Q �k�â�c�Ò�„�@�'�c�A�§�¤�¼�c�½�Q
�°�k�„�‹�@�÷�A�â�¼�'�‹�@�÷�¡�@�Q �@�'�Q �k�„���k�ê�Q �k�â�c�Ò�¤�Q �‹�@�ê�'�²�¼�ê�’�÷�A�ê�A�÷�ú�Q �ƒ�ÿ�²�¤�\�•�½�¡�A�÷�Q ���@�‹�¼�§�Q �@�Q �„�@�'�c�@�ê�A�„�•�Q �\�l�§�Q
magasan 90% felett van sajnos) így a gazdaság �•�Q�ƒ�ÿ�²�¤�\�•�½�¡���Q�k�â�c�Ò�¤�Q�÷�k�§�¡�k�ê�Q�§�k�÷�k�â�°�k�§�l�ê�k�Q
indokolható ugyan, de ez nem egy XXI. századi szemlélet és nem veszi figyelembe a 
helyi idegenforgalom érdekeit sem. Az aktív -  és ökoturizmus szempontjából nem 
�¤�k�c���k�'�Ò�Q�@�'�ú�Q�‹�@�Q�@�Q�÷�ÿ�â�•�ê�÷�A�¤�Q�A�â�²���l�¤�Q�²�l�§�¤���§�•�Q���÷���¼�²�@�§�@�¤�¼�²�Q�÷���â�A�'�²�@�¤�Q�‹�¼�ê�ê�'���Q�•�c�Ò�² keresztül.  
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4. ÉPÍTETT ÉRTÉKEK, MESTERSÉGES 
ATTRAKCIÓK 

4.1. Általános  összefoglaló  

A térség �% �1�¤�Æ�ê�'�Æ�²�‹�k�÷�Ò�k�²�3�Q �@�Q �÷�Æ�â�Æ�¤�¤�¼�â�•�Q �‹�½�c�¼�§�÷�ê�A�„�²�@�¤�Q�% építészeti értékekben a  
�¡�k�§�k�²�÷�Ò�ê�Q �÷�ÿ�â�•�ê�'�÷�•�¤�@�•�Q �c�k�ê�'�÷�•�²�A�\�•�½�¤�‹�¼�'�Qképest kevesebb látnivalót kínál. Azonban az 
elmondható, hogy turisztikai szempontból rendelkezik néhány olyan elemmel, 
�@�°�k�§���k�¤�Q�¤�•�k�„�l�ê�'�’�÷�Ò�Q�ß�â�¼�„�â�@�°�k�§�k�°�¤�l�²�÷�Q�¤�•�ƒ�k�¡�k�'�k�÷�÷�k�²�Q�°�@�â�@�c�@�²�c�½�Q�l�â�÷�l�¤�k�÷�Q�¤�l�ß���•�ê�k�§�²�k�¤�ù�Q
Gondoljunk csak a megye legrégebbi városának, Nagykanizsá nak, a XVII - XIX. századi , 
palotákkal szegélyezett történelmi belvárosára, a szécsiszigeti kastélyra és a 
vízimalomra, a homokkomáromi, zarándokhelyként messze földön híres 
�d�•�ê�[�¼�§�c�¼�„�@�ê�ê�'�¼�²���Q�÷�k�°�ß�§�¼�°�â�@�Q���@�„���Q�@�Q�÷�l�â�ê�l�„�Q�ê�'�Ò�§�Ò�c�¼�°�[�¡�@�•�²�@�¤�Q�•�¤�¼�²�•�¤�ÿ�ê�Q�l�ß���§�k�÷�k�•�â�k�ú�Q�@�Q
fa s zerkezetre épült vályog présházakra, az ún. boronaházakra.  

Murafölde  és a Kis - Balaton térsége  �% �²�l�‹�A�²���Q �¤�•���l�÷�k�§�÷�Ò�§�Q �k�§�÷�k�¤�•�²�÷���k�Q�% az épített 
örökség tekintetében �¤�k���k�ê�k�[�[�Q ���¼�²�'�k�â�Ò���k�§�Q �â�k�²�c�k�§�¤�k�'�•�¤�ù�Q �.�²�²�k�¤�Q �k�§�ê�Ò�ê�¼�â�[�@�²�Q
történelmi okai vannak. A török hódoltság idején, amikor Kanizsa végvárrá lett, 
illetve miután 1600 - ban elfoglalta azt a török, a vidék sok pusztításnak kitett, 
���÷�¤�Æ�'�Ò�Æ���k�'�k�÷�÷�l�Q ���A�§�÷�ù�Q �.�'�Q �@�'�Q �A�÷�°�k�²�k�÷�•�Q �Æ���k�'�k�÷�Q �ê�'�k�²���k�c�k�÷�÷�Q �@�Q �§�k�„�÷�Æ�[�[�k�÷�Q �k�[�[�k�²�Q �@�Q
vé�â�'�•���@�÷�@�â�¼�ê�Q�•�c�Ò�ê�'�@�¤�[�@�²�ú�Q�‹�•�ê�'�k�²�Q�„���@�¤�¼�â�§�@�÷�•�§�@�„�Q�°�@�„���@�â�¼�¤�ú�Q�÷�Æ�â�Æ�¤�Æ�¤�ú�Q�¼�ê�'�÷�â�A�¤�¼�¤�Q�k�„���@�â�A�²�÷�Q
sarcolták, adóztatták, pusztították. Ennek következtében a XIV - XV. századra 
�¤�•�@�§�@�¤�ÿ�§�÷�ú�Q �@�Q �‹�@�¡�c�@�²�•�Q �„���k�ß���[�Ò�§�Q �ƒ�¼�â�°�A�§�½�c�¼�÷�÷�Q �¤�Æ�'�l�ß�¤�¼�â�•�Q �÷�k�§�k�ß���§�l�ê�‹�A�§�½�'�@�÷�ú�Q �@�°�k�§���Q
�k�§�ê�Ò�ê�¼�â�[�@�²�Q�²�l�‹�A�²���Q�°�k�'�Ò���A�â�¼�ê�â�@�Q�l�ê�Q�ê�'�A�°�÷�@�§�@�²�Q�¤�•�ê�Q�ƒ�@�§�ÿ�â�@�Q�l�ß���§�÷�ú�Q�¡�k�§�k�²�÷�Ò�ê�Q�°�l�â�÷�l�¤�[�k�²�Q
felmorzsolódott. Számos település teljesen megsemmisült, mások ugyan részben 
vagy egészben megmaradtak, de népességük sokat csökkent és egyházi és világi 
épületeik megsemmisültek, elhanyagolttá vált ak. (Érdekes összevetni 
célterületünket Muravidék településeivel, melyek relatíve gazdag középkori épített 
öröksége azzal magyarázható, hogy az itteni települések a Murára és Kerkára 
támaszkodó új végvárvonal védett oldalára estek.)  

Ahogy említettük, a köz épkori településszerkezetet a kis falvak uralták, ahol az 
�l�ß���§�k�÷�k�¤�Q �c�Æ�²�÷�Ò�k�²�Q �‹�k�§���[�k�²�Q �ƒ�k�§�§�k�§�‹�k�÷�Ò�Q �@�§�@�ß�@�²���@�„�[�½�§�Q ���ƒ�@�ú�Q �@�„���@�„�ú�Q �ß�k�§�����@�ú�Q �'�ê���ß�Q �ê�÷�[�ù���Q
készültek. Ezek egyike sem tudta átvészelni a XVI - XVII. S�'�A�'�@�c�¼�÷�ù�Q �d�Ò�[�Ò�§�ú�Q �k�ê�k�÷�§�k�„�Q
téglából néhány szakrális épület és e �â�Ò�c�’�÷�l�ê�Q �l�ß���§�÷�Q �\�ê�ÿ�ß�A�²�ú�Q �c�k�Q �k�'�k�¤�Q �÷�Æ�[�[�ê�l�„�k�Q �•�ê�Q
�k�§�ß�ÿ�ê�'�÷�ÿ�§�÷�ú�Q ���@�„���Q �¼�§���@�²�Q �ê�'�•�²�÷�k�²�Q �°�k�„�â�¼�²�„�A�§�½�c�¼�÷�÷�ú�Q �‹�¼�„���Q �@�'�¼�¤�@�÷�Q �¤�l�ê�Ò�[�[�Q �°�A�â�Q �²�k�°�Q
állították helyre (pld. Új- Zrínyivárt a törökök teljesen lerombolták, míg Kanizsa és 
Kányavár várának tégláit a helyi építkezések alkalmával  használták fel, széthordva 
ezek falait a hódoltság után). Az a néhány kivételes épület, ami mégis túlélte ezt az 
�•�c�Ò�ê�'�@�¤�¼�÷�ú�Q�÷�ÿ�â�•�ê�'�÷�•�¤�@�•�Q�ê�'�k�°�ß�¼�²�÷�[�½�§�Q�²�k�°�Q�¼�§���@�²�Q�¡�k�§�k�²�÷�Ò�ê�l�„���Q�ê�@�¡�²�¼�ê�ú�Q�‹�¼�„���Q�Æ�²�°�@�„�A�[�@�²�Q
�•�ê�Q���¼�²�'�k�â�Ò�÷�ú�Q�â�k�§�k���A�²�ê�Q�@�÷�÷�â�@�¤�\�•�½�÷�Q�¡�k�§�k�²�÷�ê�k�²�Q���ß�§�ù�QPolai Mindensz entek római katolikus 
templom).   



 

20  
 

4.2. Történelmi nevezetességek  

Nagykanizsa történelmi belvárosa  
A helyi épített örökség gerince  �d�@�²�•�'�ê�@�Q �Ö�A�â�Q �§�k�[�¼�²�÷�A�ê�A�÷�Q �¤�Æ���k�÷�Ò�k�²�ú a XVII- XVIII. 
s�'�A�'�@�c�[�@�²�ú�Q �•�§�§�k�÷���k�Q �@�'�Q �@�'�÷�Q �¤�Æ���k�÷�Ò�Q �•�c�Ò�ê�'�@�¤�¼�¤�[�@�²�Q ���k�§�ê�Ò�ê�¼�â�[�@�²�Q �@�Q �Ü�R�Ü�ù�Qszázadi polgári 
�¤�¼�â�ê�'�@�¤�[�@�²���Q �¤�k�§�k�÷�¤�k�'�k�÷�÷�ù�Q ���A�â�Q �k�'�k�¤�Q �°���k�°�§�l�¤�•�Q ���l�c�k�÷�÷�ê�l�„�Q �@�§�@�÷�÷�Q �A�§�§�½�Q �l�ß���§�k�÷�k�¤�ú�Q �c�k�Q
�÷�ÿ�â�•�ê�'�÷�•�¤�@�•�Q �ê�'�k�°�ß�¼�²�÷�[�½�§�Q �²�k�°�Q �÷�k�¤�•�²�÷�‹�k�÷�Ò�¤�Qikonikus  �÷�ÿ�â�•�ê�'�÷�•�¤�@�•�Q ���¼�²�'�k�â�Ò�²�k�¤�ú�Q �²�k�°�Q
hasznosulnak attrakció ként. Azonban N agykanizsa  �% a város méretéhez mérten 
kifejezetten nagy  �% történelmi ���A�â�¼�ê�¤�Æ�'�ß�¼�²�÷�¡�@�Q �Ò�â�'�•�Q �@�Q �÷�Æ�â�÷�l�²�k�§�°�•�Q �Æ�â�Æ�¤�ê�l�„�k�÷�ú�Q �@�'�Q �•�÷�÷�Q
�÷�@�§�A�§�‹�@�÷�½�ú�Q�ƒ�Ò�§�k�„�Q�¤�§�@�ê�ê�'�•�\�•�'�A�§�½�ú�Q�‹�•�ê�÷�¼�â�•�'�A�§�½�Q���@�„���Q�l�ß�ß�k�²�Q�ê�'�k�\�k�ê�ê�'�•�½�ê�Q�¡�k�„���k�¤�k�÷�Q�‹�¼�â�c�¼�'�½�Q
épületek  és hangulatos terek  mindenké ppen értékesek .  

Szécsisziget  
M���k�°�§�l�¤�•�Q �l�ß���§�k�÷�k�•�²�k�¤�Q �Æ�ê�ê�'�k�ê�ê�l�„�l���k�§�Q �l�ê�Q �@�Q �‹�¼�'�'�A�¡�ÿ�¤�Q �¤�@�ß�\�ê�¼�§�½�c�½�Q �÷�ÿ�â�•�ê�'�÷�•�¤�@�•�Q
�ê�'�k�°�§�l�§�k�÷���Q �°���¤�Æ�c�÷�k�÷�l�ê�ê�k�§�Q ���A�§�÷�Q �¡�k�§�k�²�÷�l�¤�k�²���Q �@�÷�÷�â�@�¤�\�•�½���A�Q ���÷�k�‹�A�÷�Q �•�÷�÷�Q �ê�k�°�Q �@�'�Q �k�„���k�c�•�ú�Q
önmagukban is turistaforgalmat generáló épített örökségi attrakciókról van  szó). 
Ezen épületek egy részében van turisztikai tartalom, amit a település képes is 
eladni. Ilyen a római katolikus barokk templom, melyben egy autentikus kis kiállítás 
is megtalálható és a szintén barokk stílusjegyeket hordozó uradalmi vízimalom, 
amelyb �k�²�Q�@�Q�d�k�â�¤�@�Q�Ö�’�'�•�°�@�§�¼�°�Q�p���'�k�ÿ�°�Q�°���¤�Æ�c�•�¤�ù�Q���Q�ê�¼�â�[�½�§�Q�¤�•�\�ê�•�÷�Q�@�'�Q���²�c�â�A�ê�ê��- Szapáry 
�¤�@�ê�÷�l�§���Q �§�½�„�Q �¤�•�ú�Q �@�°�k�§���Q �k�§�ê�Ò�ê�¼�â�[�@�²�Q �ê�'�A�§�§�A�ê�‹�k�§���¤�l�²�÷�Q �°���¤�Æ�c�•�¤�ú�Q �c�k�Q �k�„���l�[�Q �ê�'�k�°�ß�¼�²�÷�[�½�§�Q
turisztikailag nem releváns, holott ennél sokkal nagyobb potenciált hordoz. 
Szécsisziget az egyik kiváló  példa arra, hogy az autentikus, a helyi legendákat, 
értékeket bemutató idegenvezetés �% pld. Kati néni személyében �% milyen 
meghatározó abban, hogy egy - �k�„���Q�l�â�÷�l�¤�Q���@�§�½�c�•�Q���¼�²�'�k�â�Ò���l�Q���A�§�¡�¼�²�ù 

Homokkomárom , zarándokhely  
A homokkomáromi Kisboldogasszony templom  napjainkban a Dunántúl egyik 
�§�k�„�¡�k�§�k�²�÷�Ò�ê�k�[�[�Q �k�²�„�k�ê�'�÷�k�§�Ò�Q �¤�Æ�'�ß�¼�²�÷�¡�@�ù�Q ���Q �¤�k�„���‹�k�§���k�÷�Q �c�â�ù�Q �«�'�k�²�c���Q �b�½�'�ê�k�ƒ�Q ���k�ê�'�ß�â�l�°�•�Q
érsek 1988. április 13 - �A�²�Q �@�¡�A�²�§�¼�÷�÷�@�Q �ƒ�k�§�Q �@�Q �«�'���'�@�²���A�²�@�¤�ú�Q �ê�Q �k�Q �²�@�ß�÷�½�§�Q �¤�k�'�c���k�Q �§�k�÷�÷�Q �@�Q
�p�@�„���@�â�¼�¤�Q�r�@�„���@�ê�ê�'�¼�²���A�²�@�¤�Q�k�²�„�k�ê�'�÷�k�§�Ò�Q�÷�k�°�ß�§�¼�°�@�ù 

Homokkomárom története  a XIII. századra nyúlik vissza. 1293 - ban Humukcamar 
néven említették, mai elnevezése 1741 - �÷�Ò�§�Q�•�ê�°�k�â�k�÷�k�ê�ù�Q���Q�ƒ�@�§�ÿ�Q�@�Q�Ü�Ö�R�ù�Q�ê�'�A�'�@�c�[�@�²�Q�ê�¼�¤�@�÷�Q
szenvedett a rablásoktól, a törökök többször felégették, de mindig újraindult az élet.  

1702- �÷�Ò�§�Q ���A�§�÷�Q �•�ê�°�k�â�÷�Q �'�@�â�A�²�c�¼�¤�‹�k�§�§���l, amikor is egy fakápolna alapjainak ásásakor, 
hársfa gyökerei között bukkantak rá a ma is látható Mária - képre. Az üvegre festett 
�¤�k�„���¤�l�ß�Q �$���â�k�â�Q �1�d�Æ�â�÷�l�ê�Q �p�@�c�¼�²�²�@�3�Q �\�’�°���Q �¤�l�ß�l�²�k�¤�Q ���u�y�u�v���Q �°�A�ê�¼�§�@�÷�@�ù�Q �E�k�§�÷�k�‹�k�÷�Ò�k�²�Q �@�Q
�÷�Æ�â�Æ�¤�Æ�¤�Q�k�§�Ò�§�Q�â�k�¡�÷�k�÷�÷�l�¤�Q�k�§�Q�u�y�v�z�Q�¤�Æ�â���§�Q�ê�Q�°�•�²�÷�k�„���Q�u�{�t�Qévig pihent a földben. A képet már 
nem sokkal oltárra kerülése után kegyképként tisztelték.  

1722- ben kezdték el a ma is álló templom építését. Az építkezés befejezése és a 
�÷�k�°�ß�§�¼�°�Q�÷�k�§�¡�k�ê�Q�ƒ�k�§�ê�'�k�â�k�§�l�ê�k�Q�„�â�½�ƒ�Q���@�÷�÷�‹���A�²���Q�f�@�¡�¼�ê�ú�Q�@�'�Q�@�¤�¤�¼�â�•�Q�¤�k�„�����â�Q�²�k���l�‹�k�'�Q�¤�Æ�÷�Ò�c�•�¤�ù�Q
���'�Q �Ò�Q �¤�l�â�l�ê�l�â�k�Q �u�{�y�u- ben XIV. Benedek pápa Szent Félix vértanú gyermek ereklyéit 
�@�c�¼�°�A�²���¼�'�÷�@�Q �@�Q �‹�¼�°�¼�¤�¤�¼�°�A�â�¼�°�•�Q �÷�k�°�ß�§�¼�°�²�@�¤�ù�Q �p�@�Q �@�Q �ƒ�Ò�¼�§�÷�A�â�¼�²�ú�Q �@�Q �¤�k�„���¤�l�ß�Q �@�§�@�÷�÷�Q
látható Szent Félix ereklyéje.  
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4.3. További épített építészeti értékek  

Boronaházak  
A népi építészeti ér tékek viszonylag nagyobb számban vannak jelen a térségben, 
�k�§�ê�Ò�ê�¼�â�[�@�²�Q �@�Q �ê�'�Ò�§�Ò�‹�k�„���k�¤�k�²�ù�Q ���Q �ƒ�@�§���@�¤�[�½�§�Q �@�'�Q �u�}�z�t- �@�ê�Q �l���k�¤�Q ���l�„�l�â�k�Q �k�§�÷���²�÷�k�¤�Q �@�Q
tradícionális zsúpfedeles boronaházak utolsó hírmondói is, csupán - egy- egy maradt 
meg tájházként pl. Dömeföldén, Galambokon.  ���Q�ê�'�Ò�§�Ò�‹�k�„���k�¤�k�²�Q�@�'�¼�²�[�@�²�Q�ê�¼�¤�Q�‹�k�§���k�²�Q
máig állnak a hagyományos présházak (még , �‹�@�Q�‹�l�¡�@�'�@�÷�ÿ�¤�Q�°�@�Q�°�A�â�Q�\�ê�k�â�l�ß�[�Ò�§�Q���@�„���Q
�[�A�c�¼�„�[�½�§�Q���@�²�Q�•�ê���ú�Q�k�'�k�¤�Q�l�ß�ß�k�²�Q�°�¼�ê�÷�Q���@�²�²�@�¤�Q�k�§�÷���²�Ò�[�k�²�ù 

Fa haranglábak  
���'�Q�l�ß�’�÷�k�÷�÷�Q�Æ�â�Æ�¤�ê�l�„�Q�¤�@�ß�\�ê�A�²�Q�¤�•�Q�¤�k�§�§�Q�÷�l�â�²���²�¤�Q�@�Q�ƒ�Ò�§�k�„�Q�F�Æ�\�ê�k�¡�â�k�Q�l�ê�Q�M�k�÷�l�ê�â�k�ú�Q�•�§�§�ktve ezek 
�ß�k�â�k�°���•�c�l�¤�k�•�â�k�Q�¡�k�§�§�k�°�'�Ò�Q�ƒ�@�Q�‹�@�â�@�²�„�§�A�[�@�¤�â�@�ù�Q�M�@�Q���@�²�Q�ê�'�•�°�[�½�§�ÿ�°�@�Q�@�Q���•�c�l�¤�²�k�¤�ú�Q�@�¤�¤�¼�â�Q�k�'�Q
�@�Q�°�•�²�÷�@�÷�l�â�ê�l�„�Q �f�k�÷�k�²���l�÷�Ò�§�Q�r�Ý- �â�@�Q�k�ê�Ò�Q�â�l�ê�'�k�Q �ê�'�k�°�ß�¼�²�÷�¡�A�[�½�§�Q�[�•�'�÷�¼�ê�@�²�Q�@�Q�‹�@�â�@�²�„�§�A�[�ù�Q���Q
megmaradt XVIII - XIX- XX. századi haranglábak különlegessége, hogy a kárpát -
medencei fa h �@�â�@�„�÷�¼�â�¼�²���Q �l�ß�’�÷�l�ê�'�k�÷�Q �§�k�„�@�â�\�‹�@�•�¤�ÿ�ê�@�[�[�Q �ƒ�¼�â�°�A�•�÷�Q �Ò�â�'�•�¤�Q ���@�'�Q �“�â�ê�l�„�•�k�¤�¤�k�§�Q
�k�„�����÷�÷���ú�Q �ƒ�k�¡�§�Ò�c�l�ê�÷�Æ�â�÷�l�²�k�÷���¤�Q �•�÷�÷�Q �¤�Æ���k�÷�‹�k�÷�Ò�Q �§�k�„�•�²�¤�A�[�[�Q �²���¼�°�¼�²�ù�Q ���Q �ß�â�¼�[�§�l�°�@�Q
idegenforgalmi szempontból ezekkel azonban az, hogy a haranglábak térben 
rendkívül szórtan helyezkednek el, így csak p �¼�²�÷�ê�'�k�â���Q �l�â�÷�l�¤�k�¤�k�÷�Q �¤�l�ß���•�ê�k�§�²�k�¤�ú�Q
�â�k�§�k���A�²�ê�Q���¼�²�'�k�â�Ò�÷�Q�Æ�²�°�@�„�ÿ�¤�[�@�²�Q�k�'�k�¤�Q�ê�k�°�Q�¡�k�§�k�²�÷�k�²�k�¤�ù 

4.4 Mesterséges attrakciók  

A Dél - Zala és a Kis - Balaton térségében található mesterséges attrakciókat az alábbi 
térkép ábrázolja:  

 
Dél- Zala mesterséges attrakciói   
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Kiemelt mesterséges attrakciók:  

1. �ç�@�§�@�¤�@�â�¼�ê�Q�l�ê�Q�@�Q�ƒ���â�c�Ò 
2. Zalaszabar, Zobori kalandpark  
3. �f�k�²�÷�•�Q�ƒ���â�c�Ò 
4. Vinarium kilátó, Lendva  
5. Smart Forest, Interaktív Vadaspark, Nagykanizsa Csónakázó - tó (MTÜ tervezett 

fejlesztés) és a Csónakázó - tavi kilátó, ami a Dunántúl legmag asabb kilátója  
6. A világ leghosszabb rollercoaster ZIP - line pályája, Bázakerettye (MTÜ tervezett 

fejlesztés)  
7. Magyar Maginot vonal  és a lovászi óvóhely (fejlesztés alatt , lásd 4.5. pont)  
8. Erdei Kisvasút - hálózat  

4.5. Egyéb érdekes ségek  

���Û�n�þ�B�Û�þ� �Û�»Maginot - �Ô�z�p�þ�e�½ 
Dél - Zala határmenti területein számtalan, az 1950 - �k�ê�Q�l���k�¤�[�k�²�Q�§�l�÷�â�k�‹�¼�'�¼�÷�÷�Q�k�â�Ò�c�’�÷�l�ê�Q
(bunker) található, mely a hajdani Déli Védelmi Vonal (DVV) részét képezte. Bár ez 
�@�Q���l�c�°���â�k�²�c�ê�'�k�â�Q�¤�[�ù�Q�y�w�t�Q�¤�°�Q�‹�¼�ê�ê�'���ê�A�„���Q�% így méreteivel Európai dimenzióban is 
egyedülálló -  mégis legjobban talán itt Dél - �ç�@�§�A�[�@�²�Q�°�@�â�@�c�÷�Q�°�k�„�ù�Q���'�Q�•�÷�÷�Q�ƒ�k�§�§�k�§�‹�k�÷�Ò�Q
�§�Ò�A�§�§�A�ê�¼�¤�ú�Q �°�k�„�ƒ�•�„���k�§�Ò�A�§�§�¼�°�A�ê�¼�¤�ú�Q �â�@�¤�÷�A�â�@�¤�Q �ê�÷�[�ù�Q �ê�'�•�²�÷�l�²�Q �@�'�Q �l�ß�’�÷�k�÷�÷�Q �Æ�â�Æ�¤�ê�l�„�Q �â�l�ê�'�l�÷�Q
�¤�l�ß�k�'�•�¤�ù�Q���k�§�Ò�§���¤�Q�k�„���k�c�•�Q�÷�ÿ�â�•�ê�'�÷�•�¤�@�•�Q�@�÷�÷�â�@�¤�\�•�½�Q�•�ê�Q�§�l�÷�â�k�‹�¼�'�‹�@�÷�½�Q���¼�§�²�@�ú�Q���„���Q�@�‹�¼�„���Q�ß�l�§�c�A�ÿ�§�Q
Karintiában a Wurzen pass - hágónál létrehozott bunkermúzeum esetében osztrák 
szomszédaink megtették. Potenciál pedig van ezen a téren, különösen Lovásziban 
és Bázakerettyén, ahol a hidegháború idején a II. világháborús �% az olajipari 
munkásoknak létrehozott �% �f�/�F�}�Q �ß�•�²�\�l�¤�[�Ò�§�Q �@�§�@kítottak ki nagy földalatti 
�½���½�‹�k�§���k�¤�k�÷�ú�Q�°�k�§���k�¤�Q�ê�'�•�²�÷�l�²�Q�@�Q�$�Ö�Ö�Q�â�l�ê�'�l�÷�Q�¤�l�ß�k�'�÷�l�¤�ù�Q�.�§�Ò�[�[�•�Q�ƒ�k�§���¡�’�÷�A�ê�@�Q�l�ê�Q�÷�ÿ�â�•�ê�'�÷�•�¤�@�•�Q
attrakcióvá formálása folyamatban van, utóbbi esetében viszont turistariasztó 
állapotokról tudunk csak beszámolni. Páka határában egy szabadtéri  bemutatóhely 
is kialakításra került 2005 környékén, de sajnos ezzel a helyi önkormányzat 
láthatóan nem tud mit kezdeni, így turisztikai értéke devalválódott, szinte teljesen 
kihasználatlan.  

4.6. Határon túli, kapcsolódó épített értékek: Lendva, 
Csáktornya , Varasd  

���'�Q�l�ß�’�÷�k�÷�÷�Q�Æ�â�Æ�¤�ê�l�„�Q�¤�@�ß�\�ê�A�²�Q�²�k�°�Q�÷�k�¤�•�²�÷�‹�k�÷���²�¤�Q�k�§�Q�÷�l�â�ê�l�„���²�¤�Q�‹�@�÷�A�â�°�k�²�÷�•�Q�ƒ�k�¤���l�ê�l�÷�Ò�§�ù�Q
�.�'�Q �@�'�l�â�÷�Q �§�l�²���k�„�k�ê�ú�Q �°�k�â�÷�Q �•�„�@�'�Q �ÿ�„���@�²�ú�Q �‹�¼�„���Q �@�Q �°�•�²�÷�@�÷�l�â�ê�l�„�Q �²�k�°�Q �[�Ò���k�§�¤�k�c�•�¤�Q
idegenforgalmi szempontból releváns épített örökségben, de mivel határmenti 
�ƒ�k�¤���l�ê���ú�Q�’�„���Q�@�Q�÷�ÿ�â�•�ê�'�÷�•�¤�@�•�Q�¤�’�²�A�§�@�÷�[�@�Q�[�k�k�°�k�§�‹�k�÷�Ò�¤�Q�@�Q�¤�Æ�'�k�§�•�ú�Q�‹�@�÷�A�â�¼�²�Q�÷���§�•�Q���¼�²�'�k�â�Ò�¤�Q�•�ê�ù�Q
�F�¼�²�c�¼�§�ÿ�²�¤�Q�•�÷�÷�Q�k�§�ê�Ò�ê�¼�â�[�@�²�Q�@�Q�ê�'�§�¼���l�²�•�@�•�Q���§�ê�½�§�k�²�c���A�â�@�Q���f�k�²�c�@���@���ú�Q�°�k�§���Q�@�Q�°�•�²�÷�@�÷�l�â�ê�l�„�Q
történeti kulturális központja volt 1920 - ig, és ahol a Szent Katalin római katolikus 
templom, a Hadik kápolna é �ê�Q �@�Q ���A�â�Q �¤�¼�°�¼�§���Q �l�ß�’�÷�k�÷�÷�Q �Æ�â�Æ�¤�ê�l�„�•�Q �l�â�÷�l�¤�k�÷�Q �l�ê�Q ���¼�²�'�k�â�Ò�÷�Q
képvisel, de említhetnénk még a közeli Ptuj - t, vagy Muravidék olyan apróbb 
településeit, mint Martjanci (Mártonhely), Selo (Nagytótlak) stb., amelyek különleges 
középkori építészeti emlékekkel dicsekedhet nek. A szomszédos horvát területeken 
�•�ê�Q�‹�@�ê�¼�²�§�½�Q�@�Q�‹�k�§���'�k�÷�û�Q�•�÷�÷�Q���@�¤�¼���k�\�Q�����ê�A�¤�÷�¼�â�²���@���ú�Q�®�÷�â�•�„�¼���@�Q���«�÷�â�•�c�½���A�â���ú�Q�Ö�@�â�@�)�c�•�²�Q���Ö�@�â�@�ê�c���Q
�k�°�§�’�÷�‹�k�÷�Ò�Q�°�k�„�ú�Q�°�•�²�÷�Q�â�k�§�k���A�²�ê�Q�÷�ÿ�â�•�ê�÷�@�Q�\�l�§�ß�¼�²�÷�ù 
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4.7. Problémák, veszélyek az épített környezetben  

Boronaházak  
A megye �¡�k�§�§�k�„�'�k�÷�k�ê�Q �ƒ�@���A�'�â�@�Q �l�ß���§�Ò�ú�Q ���A�§���¼�„�Q �ß�â�l�ê�‹�A�'�@�•�Q �¡�k�§�k�²�÷�Ò�ê�Q �l�ß�’�÷�l�ê�'�k�÷�•�Q �l�â�÷�l�¤�k�÷�Q
�¤�l�ß���•�ê�k�§�²�k�¤�ú�Q�@�'�¼�²�[�@�²�Q�k�'�k�¤�Q�c�Æ�²�÷�Ò�Q�÷�Æ�[�[�ê�l�„�k�Q�§�k�â�¼�°�§�¼�÷�÷�Q�A�§�§�@�ß�¼�÷���Q���@�„���Q�‹�@�Q�ƒ�k�§���¡�’�÷�A�ê�â�@�Q�•�ê�Q
került, az nem esztétikus módon valósult meg. Ezek megmentése kulcsfontosságú 
lenne és turisztikai cé lt is szolgálhatnának.  

Üres, falusi házak  
���Q �÷�k�§�k�ß���§�l�ê�•�Q �¤�Æ�â�²���k�'�k�÷�÷�k�§�Q �•�ê�Q �ß�â�¼�[�§�l�°�A�¤�Q ���@�²�²�@�¤�ú�Q �k�§�ê�Ò�ê�¼�â�[�@�²�Q �@�'�Q �@�ß�â�½�ƒ�@�§���@�¤�[�@�²�ù�Q ���'�Q
�k�§�Æ�â�k�„�k�c�k�÷�÷�ú�Q �c�k�°�¼�„�â�A�ƒ�•�@�•�Q �â�k�\�k�ê�ê�'�•�½�[�@�²�Q �§�l���Ò�Q �÷�k�§�k�ß���§�l�ê�k�¤�k�²�Q �â�k�²�„�k�÷�k�„�Q �@�'�Q ���â�k�ê�Q �‹�A�'�ú�Q
melyek sok esetben állagukban leromlottak, így a települ éskép alakulását is negatív 
módon befolyásolják.  

Vegyes településkép  
Azonban m ég a jobb módú településeken is sok helyütt vegyes arculatú 
településképpel találkozhatunk: a szocializmus falusi építészeti stílusa, valamint a 
�â�k�²�c�ê�'�k�â���A�§�÷�A�ê�÷�Q �¤�Æ���k�÷�Ò�Q �•�c�Ò�ê�'�@�¤�Q �1�°�k�c�•�÷�k�â�â�A�²�3�ú�Q �÷�A�¡�•�c�k�„�k�²�Q �l�ß���§�k�÷�k�•�Q �²�@�„���[�@�²�Q
károsították a dél - zalai falvak egységes fehér és sárga színeket használó, egységes 
települé sképét.  

Elhanyagolt települések , településrészek  
A térségben nem �¡�k�§�§�k�°�'�Ò�k�¤�Q�@�Q�ê�'�k�„�â�k�„�A�÷�ÿ�°�¼�¤�ú�Q�c�k�Q�@�'�l�â�÷�Q�k�§�Ò�ƒ�¼�â�c�ÿ�§�²�@�¤�ù�Q�f�k�„�ê���§���¼�êabb 
�@�Q �‹�k�§���'�k�÷�Q �•�§���k�²�Q �ê�'�k�°�ß�¼�²�÷�[�½�§�Q �ç�@�§�@�¤�¼�°�A�â�[�@�²�ú�Q �}�§�÷�A�â�\�¼�²�Q �l�ê�Q �ç�@�¡�¤�Q �b�½�'�ê�k�ƒ�‹�k�„���Q �²�k�����Q
�÷�k�§�k�ß���§�l�ê�â�l�ê�'�l�²�ù�Q�.�'�k�¤�Q�¤�•���l�÷�k�§�Q�²�l�§�¤���§�Q�â�¼�°�@�Q�ê�'�k�„�â�k�„�A�÷�ÿ�°�¼�¤�ù�Q�b�k�§�§�k�°�'�Ò�Qtendencia, hogy 
�@�'�Q �k�§�Æ�â�k�„�k�c�Ò�Q �°�@�„���@�â�Q �§�@�¤�¼�ê�ê�A�„�Q �‹�k�§���l�â�k�Q �@�Q �§�k�â�¼�°�§�¼�÷�÷�Q �A�§�§�@�„���ú�Q �k�'�l�â�÷�Q �â�k�§�@�÷�’���k�Q �¼�§�\�ê�½�Q
házakba cigány cs aládok költöznek. E szegregátumok egyik - pillanatról a másikra 
���@�§�•�„�Q�²�l�‹�A�²���Q�l���Q�@�§�@�÷�÷���Q�§�l�÷�â�k�¡�Æ�‹�k�÷�²�k�¤�ú�Q�c�k�Q�@�¤�A�â�Q�k�§�Q�•�ê�Q�÷���²�‹�k�÷�²�k�¤�ú�Q�°�•�²�÷�Q�@�‹�¼�„���Q�k�'�Q�f�@�ê�'�÷�¼�²���@�Q
�k�ê�k�÷�l�[�k�²�Q�°�k�„�÷�Æ�â�÷�l�²�÷�ù�Q���Q�ê�'�k�„�â�k�„�A�÷�ÿ�°�¼�¤�Q�•�c�k�„�k�²�ƒ�¼�â�„�@�§�°�•�Q�ê�'�k�°�ß�¼�²�÷�[�½�§�Q�k�„���l�â�÷�k�§�°���k�²�Q
�²�k�„�@�÷�’���Q�@�÷�÷�•�÷���c�¤�l�²�÷�Q�l�â�÷�l�¤�k�§�‹�k�÷�Ò�¤�û�Q�@�Q�¤�Æ�'�[�•�'�÷�¼�²�ê�A�„�Q�•�÷�÷�Q�ê�¼�¤�Q�k�ê�k�÷�[�k�²�Q�²�k�°�Q�°�k�„�ƒ�k�§�k�§�Ò�ú�Q�@�Q
településkép pedig azon túl, hogy nem vonzó, egyedi szinten néhol kimondottan 
katasztrofális.  

  



 

24  
 

5. AKTÍV TURISZTIKAI ADOTTSÁGOK  
���Q�°�•�²�÷�@�÷�l�â�ê�l�„�Q���A�§�÷�¼�'�@�÷�¼�ê�Q�÷�A�¡�•�Q�@�c�¼�÷�÷�ê�A�„�¼�¤�¤�@�§�Q�â�k�²�c�k�§�¤�k�'�•�¤�ú�Q�k�'�Q�¡�k�§�k�²�÷�•�Q�§�k�„�ƒ�Ò�[�[�Qturisztikai 
���¼�²�'�k�â�k�¡�l�÷�ù�Q���Q�p�ÿ�â�A�÷�Q�¤�’�ê�l�â�Ò�Q�ê�’�¤�ê�A�„�ú�Q�@�Q�÷�Ò�§�k�Q�l�ê�'�@�¤�â�@�Q�k�§�÷�k�â���§�Ò�ú�Q�²�l�‹�¼�§�Q�°�A�â�Q�¤�Æ�'�l�ß�‹�k�„���ê�l�„�•�Q
reliefeket mutató dombsági táj, a Kis - ���@�§�@�÷�¼�²�Q �²�A�c�@�ê�¼�¤�¤�@�§�Q �÷���'�c�k�§�÷�Q ���’�'�÷���¤�â�k�Q
�â�k�ß�â�k�'�k�²�÷�A�§�¡�@�Q �k�'�÷�Q �§�k�„�¡�¼�[�[�@�²�ù�Q �M�@�÷�@�§�°�@�ê�Q �k�â�c�Ò�÷�k�â���§�k�÷�k�¤�ú�Q �@�Q �c�¼�°�[�‹�A�÷�@�¤�¼�²�Q �k�§�÷�k�â���§�Ò�Q
�ê�'�Ò�§�Ò�ê�¤�k�â�÷ek és a völgyekben megbúvó falvak sora tárul az ide utazók szeme elé.   

Rockenbauer Pál volt az, aki vidékünket a hazai természetjárás rendszerébe 
�[�k�¤�@�ß�\�ê�¼�§�÷�@�Q �@�'�'�@�§�ú�Q �‹�¼�„���Q �²�l�ß�ê�'�k�â���Q �÷�k�§�k���’�'�•�½�ê�Q �ê�¼�â�¼�'�@�÷�@�Q �@�§�¤�@�§�°�A���@�§�Q ���1�ý�l�ê�Q �°�l�„�Q �k�„���Q
�°�•�§�§�•�½�Q�§�l�ß�l�ê�3���Q�[�k�¡�A�â�÷�@�Q�l�ê�Q�ê�¼�¤�@�¤�¤al megismertette a dél - zalai táj szépségeit. E film 
nyomán született meg a Dél - �c�ÿ�²�A�²�÷���§�•�Q �d�l�¤�Q �¸���â�@�ú�Q �@�°�•�Q �¤�l�ê�Ò�[�[�Q �÷�•�ê�'�÷�k�§�k�÷�[�Ò�§�Q
Rockenbauer nevét is megkapta. Unikális értéke, hogy ez az egyetlen nemzetközi 
�¡�k�§�k�²�÷�Ò�ê�l�„���Q �÷���â�@���÷���¼�²�@�§�Q �°�@�Q �p�@�„���@�â�¼�â�ê�'�A�„�¼�²�ù�Q �p�•�²�c�k�'�Q �k�¤�§�@tánsan igazolja, hogy 
térségünkben az aktív turizmuson belül a gyalogos (vagy bakancsos) turizmusnak  
az adottságai a legjobbak között vannak.  

�M�@�ê�¼�²�§�½�Q �§�k�‹�k�÷�Ò�ê�l�„�k�¤�â�Ò�§�Q �[�k�ê�'�l�§�‹�k�÷���²�¤�Q �@�Qkerékpáros turizmus  tekintetében is. A 
vonzó táj, az alacsony forgalmú utak �ÿ�„���@�²�•�ê�Q �¤�•���A�§�½�Q �§�k�‹�k�÷�Ò�ê�l�„�k�÷�Q �[�•�'�÷�¼�ê�’�÷�@�²�@�¤�Q �k�Q
�÷�ÿ�â�•�ê�'�÷�•�¤�@�•�Q�A�„�Q�ê�'�A�°�A�â�@�ú�Q�@�°�•�÷�Q�\�ê�@�¤�Q�÷�¼���A�[�[�Q�k�â�Ò�ê�’�÷�k�÷�÷�Q�@�'�ú�Q�‹�¼�„���Q�@�Q�v�t�t�t- �k�ê�Q�l���k�¤�Q�k�§�k�¡�l�÷�Ò�§�Q
országos szinten is innovatív fejlesztések valósultak meg térségünkben a Dél - zalai 
�.�â�c�Ò�÷�A�¡�Q�d�k�â�l�¤�ß�A�â���÷�Q�‹�A�§�½�'�@�÷�A�²�@�¤�Q�§�l�÷�â�k�‹�¼�'�A�ê�A���@�§�Q���ß�§�c�ù�Q�p�@�„���@�â�¼�â�ê�'�A�„�¼�²�Q�k�§�Ò�ê�'�Æ�â�Q-  a Téti 
�¤�•�ê�÷�l�â�ê�l�„�„�k�§�Q�k�„���•�c�Ò�[�k�²�Q- �ú�Q�•�÷�÷�Q�¤�k�'�c�Ò�c�Æ�÷�÷�Q�k�§�Q�@�Q�F� �«- es alapú túrakerékpározás.).  

A vízi turizmus  �ê�'�•�²�÷�l�²�Q �c�•�²�@�°�•�¤�ÿ�ê�@�²�Q �ƒ�k�¡�§�Ò�c�Ò�Q �•�c�k�„�k�²�ƒ�¼�â�„�@�§�°�•�Q �A�„�@�'�@�÷�Q �÷�l�â�ê�l�„���²�¤�[�k�²�ú�Q
�°�k�§���Q �@�Q �ê�'�@�[�@�c�¼�²�Q �¤�@�²���@�â�„�½�Q �p�ÿ�â�A�â�@�Q �l�ß���§�Q �k�§�ê�Ò�ê�¼�â�[�@�²�ù�Q �d���§�Æ�²�§�k�„�k�ê�ê�lgét éppen 
évtizedekig tartó elzártsága adja, hiszen negyedik legnagyobb hazai folyónk határvíz 
lévén sokáig gyakorlatilag megközelíthetetlen volt.  

�«�@�¡�²�¼�ê�Q �‹�k�„���k�¤�k�÷�Q �\�ê�@�¤�Q �@�¤�¤�¼�â�Q �§�A�÷�ÿ�²�¤�ú�Q �‹�@�Q �ƒ�k�§�ê�l�÷�A�§�ÿ�²�¤�Q �k�„���Q �ê�'�Ò�§�Ò�‹�k�„���â�k�ú�Q �@�‹�¼�²�²�l�÷�Q
csodálatos kilátás tárul elénk a H orvát - Szlavón szigethegységre és a Keleti - Alpok 
nyúlványaira. És mivel az elmúlt években a hó is ritka vendég, így a síelésnek  nem 
�•�c�k�A�§�•�ê�@�¤�Q�@�Q�§�k�‹�k�÷�Ò�ê�l�„�k�•�Q�÷�l�â�ê�l�„���²�¤�[�k�²�ù 

A lovasturizmusnak  ���•�ê�'�¼�²�÷�Q �ê�¼�¤�¤�@�§�Q �¡�¼�[�[�@�¤�Q �@�Q �§�k�‹�k�÷�Ò�ê�l�„�k�•�ú�Q �l�ê�Q �¼�§���@�²�Q �¼�â�ê�'�A�„�¼�ê�Q �‹�’�â���Q
központj a is létrejött térségünkben a lótenyésztésnek, mint Rádiháza. Mindezek 
�k�§�§�k�²�l�â�k�Q�@�Q�§�¼���@�ê�÷�ÿ�â�•�'�°�ÿ�ê�Q�\�ê�@�¤�ú�Q�°�•�²�÷�Q�ß�¼�²�÷�ê�'�k�â���Q�k�§�k�°�Q���@�²�Q�¡�k�§�k�²�Q�ß�•�§�§�@�²�@�÷�²���•�§�@�„�Q�@�Q�÷�l�â�ê�l�„�Q
idegenforgalmában.  

5.1. Kerékpáros turizmus  

A kerékpáros  �÷�ÿ�â�•�'�°�ÿ�ê�Q�§�k�‹�k�÷�Q�k�„���l�â�÷�k�§�°���k�²�Q�@�Q�c�l�§- zalai térség turisztikai zászlóshajó 
�÷�l�°�A�¡�@�ú�Q�‹�•�ê�'�k�²�Q�@�Q���l�„�÷�k�§�k�²�Q�k�â�c�Ò�ê�l�„�k�¤�Q�l�ê�Q�@�Q�d�•�ê- Balaton vidéke olyan érintetlen tájak, 
amelyek akár nemzetközi viszonylatban is egyedülálló kerékpáros turisztikai 
desztinációvá tehetnék a  térséget.  

A kerékpáros útvonalak (kerékpárutak és alacsony forgalmú utak) kiváló 
infrastrukturális alapot jelentenek.  

A Kis - Balaton kör a Balaton - kört, Keszthelyt és Hévízt köthetné össze 
Nagykanizsával, Dél - Zala központjával �% �l�§�°�l�²���ê�'�k�â���Q �÷�ÿ�â�•�ê�'�÷�•�¤�@�•�Q �k�§emek sorát 
végigjárva. A kör bezárulásához néhány kisebb fejlesztésre lenne csupán szükség, 
�k�'�A�§�÷�@�§�Q�k�„���Q���¡�ú�Q�¡�k�§�k�²�÷�Ò�ê�Q�§�A�÷�¼�„�@�÷�½számo t vonzó desztináció jönne létre.  
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�M�@�ê�¼�²�§�½�Q �@�Q �‹�k�§���'�k�÷�Q �p�ÿ�â�@�ƒ�Æ�§�c�l�²�ú�Q �@�‹�¼�§�Q �ê�'�•�²�÷�l�²�Q �[�k�§�A�÷�‹�@�÷�½�Q �§�l�ß�÷�l�¤���Q �ƒ�k�¡�§�k�ê�'�÷�l�ê�k�¤�¤�k�§�Q
kialakításra ker ülne a Nagykanizsát Bázakerettyével és a magyarajkú Lendvával 
�Æ�ê�ê�'�k�¤�Æ�÷�Ò�ú�Q �k�â�c�k�•�Q �ê�'�@�¤�@�ê�'�¼�¤�Q �ê�¼�¤�@�ê�A�„�A�÷�Q �l�â�•�²�÷�Ò�Q �p�ÿ�â�@�ƒ�Æ�§�c�k�Q �¤�Æ�â�ù�Q ���'�Q �•�÷�÷�k�²�•�Q �ƒ�k�¡�§�k�ê�'�÷�l�ê�k�¤�Q
azért is rendkívül fontosak, mert Murafölde jelenleg nincs összekötve a legfontosabb 
belépési pontokkal, Nagykan izsával és Lendvával.  

�Ö�z�p�å�)� �•�b 
Dél - Zala a befogadó táj. Felfedezetlen, varázslatos vidék, a szelíd természet, a béke 
�l�ê�Q�²���ÿ�„�@�§�¼�°�Q�[�•�â�¼�c�@�§�°�@�ù�Q���'�Q�•�c�k�§�A�÷�¼�„�@�÷�½�Q�ê�'�A�°�A�â�@�Q�@�Q�‹�@�÷�@�§�°�@�ê�Q�k�â�c�Ò�¤�ú�Q�c�¼�°�[�¼�§�c�@�§�@�¤�¼�²�Q
�ƒ�k�¤���Ò�Q �l�ê�Q ���Æ�§�„���k�¤�[�k�²�Q �°�k�„�[���¡�½�Q �¤�•�ê�Q �ƒ�@�§���@�¤�ú�Q �'�Æ�§�c�Q �â�l�÷�k�¤�ú�Q�°�k�'�Ò�¤�ú�Q �ê�'�Ò�§�Ò�‹�k�„���k�¤�Q �§�A�÷���A�²���@�Q
feledhetetlen élményt nyújt.  

A térség csodáinak megismeréséhez az ideális helyváltoztató eszköz a kerékpár . A 
�÷�A�¡�Q�l�§�°�l�²���k�Q�@�Q�„���¼�â�ê�@�[�[�Q�‹�@�§�@�c�A�ê�Q�l�§�°�l�²���l���k�§�Q�ß�A�â�¼�ê�ÿ�§�ú�Q�@�Q�ê�k�[�k�ê�ê�l�„�Q�÷�k�÷�ê�'�Ò�§�k�„�k�ê�ú�Q�°�•�²�c�•�„�Q
a látnivalóhoz igazítható. Egy nap t öbbszörös távolságot tehetünk meg, mint a 
�„���@�§�¼�„�¼�ê�@�²�ú�Q �A�°�Q �²�k�°�Q �ê�'�@�¤�@�c�ÿ�²�¤�Q �¤�•�Q �@�Q �¤�Æ�â�²���k�'�k�÷�[�Ò�§�ú�Q �²�k�°�Q �'�@���@�â�Q �@�Q �°�¼�÷�¼�â�Q �'�@�¡�@�ú�Q �@�Q
dobozba zártság. A látnivalókat, élményeket hamar elérjük, a napi programba sokkal 
nagyobb távot tervezhetünk, mintha gyalog túráznánk, és e zen a vidéken a táj 
���A�§�÷�¼�'�@�÷�¼�ê�ê�A�„�@�Q�°�•�@�÷�÷�Q�k�'�Q�ƒ�¼�¤�¼�'�¼�÷�÷�Q�k�§�Ò�²���÷�Q�¡�k�§�k�²�÷�ù 

���Q�ê�'�k�§�’�c�Q�k�°�k�§�¤�k�c�Ò�¤�Q�@�Q�„���@�¤�¼�â�§�¼�÷�÷�Q�¤�k�â�l�¤�ß�A�â�¼�ê�Q�ê�'�A�°�A�â�@�Q�²�k�°�Q�¡�k�§�k�²�÷�k�²�k�¤�Q�„�¼�²�c�¼�÷�Q�l�ê�Q�@�Q
�¤�k�'�c�Ò�Q �•�ê�Q �ß�A�â�Q �²�@�ß�Q �@�§�@�÷�÷�Q �‹�¼�'�'�A�ê�'�¼�¤�•�¤�ù�Q ���Q �÷�k�â�k�ß�¤�k�â�l�¤�ß�A�â�¼�'�A�ê�ú�Q �@�'�Q �k�â�c�Ò�¤�Q �[�k�¡�A�â�A�ê�@�Q �@�Q
kihívást, az egészséges izgalmat is magával hozza. A kerékpározás az egyik legjobb 
stresszoldó, különösen ilyen környezetben, ilyen élményekkel. A vidék fiataloknak, 
családoknak, természetbúvároknak és a hegyikerékpározás szerelmeseinek egyaránt 
�l�§���k�'�k�÷�k�ê�Q �•�c�Ò�÷�Æ�§�÷�l�ê�÷�Q �[�•�'�÷�¼�ê�’�÷�ù�Q ���Q �c�¼�°�[�‹�A�÷�@�¤�âa felkapaszkodó és völgyekbe lefutó, 
szeszélyesen kanyargó utak minden kerékpáros számára feledhetetlen élményt 
nyújtanak  

�b�½�§�Q�Æ�ê�ê�'�k�A�§�§�’�÷�¼�÷�÷�Q�÷���â�@�ß�â�¼�„�â�@�°�°�@�§�Q�@�'�Q�@�¤�÷�’���Q�÷�ÿ�â�•�ê�÷�@�Q�ê�'�A�°�A�â�@�Q�¤�k�§�§�Ò�Q�ê�'�A�°���Q�@�÷�÷�â�@�¤�\�•�½�Q�@�c�Q
�§�k�‹�k�÷�Ò�ê�l�„�k�÷�Q�@�Q�÷���â�@�Q�°�k�„�ê�'�@�¤�’�÷�A�ê�A�â�@�ú�Q�ß�•�‹�k�²�Ò�Q�[�k�•�¤�÷�@�÷�A�êára. Nehézséget jelent azonban, 
�‹�¼�„���Q�k�'�k�¤�Q�÷�Æ�[�[�²���•�â�k�Q�\�ê�@�¤�Q�k�§�Ò�'�k�÷�k�ê�Q�k�„���k�'�÷�k�÷�l�ê�÷�ú�Q�ê�'�k�â���k�'�l�ê�÷�Q�¤�Æ���k�÷�Ò�k�²�Q�§�A�÷�¼�„�@�÷�‹�@�÷�½�@�¤�Q
állandó nyitvatartási rend nincs.  

�b�½�§�Q �Æ�ê�ê�'�k�A�§�§�’�÷�¼�÷�÷�Q �÷���â�@�ß�â�¼�„�â�@�°�¼�¤�¤�@�§�Q �@�Q ���•�c�l�¤�Q �°�k�„�ƒ�k�§�k�§�Ò�Q �÷�k�â�k�ß�Q �§�k�‹�k�÷�Q �[�A�â�°�k�§���Q �¤�¼�â���ú�Q
�l�§�k�÷�‹�k�§���'�k�÷���Q�l�ê�Q�@�÷�÷�•�÷���c���Q�@�¤�÷�’�� kikapcsolódásra vágyó célcsoport számára.  

Térségünket egy nemzetközi kerékpáros túraútvonal érinti , mégpedig Letenye és 
Tornyiszentmiklós között az EUROVELO 13- as. Ez az útvonal 2019 - ben kitáblázásra 
került, más fejlesztés azonban nem történt. Az EUROVELO  13 szóban forgó szakasza 
teremt kapcsolatot a szlovén és horvát szakaszok között.  

�p�)�B�e�*�Ô�•�Û�¾�µ�Ô�z�p�þ�e�þ�b 
A kerékpározás szerelmeseinek a 2003 - ban alapított Dél - �ç�@�§�@�•�Q �.�â�c�Ò�÷�A�¡�Q
kerékpárúthálózat kijelölt, kitáblázott útjai Letenye és Lenti között, több mint 270 
km hosszúságban kanyarognak kerékpárutakon, kis forgalmú közutakon és erdei 
�ÿ�÷�@�¤�¼�²�ù�Q ���'�Q �ÿ�÷�@�¤�Q �÷�k�â�°�l�ê�'�k�÷�k�ê�k�²�Q �@�Q �÷�A�¡�Q �c�¼�°�[�¼�â�'�@�÷�A�[�½�§�Q �@�c�½�c�½�@�²�Q �k�°�k�§�¤�k�c�Ò�¤�¤�k�§�Q
tarkítottak, ám ezek közül a leghosszabb sem éri el a 3 km - t, többségükben néhány 
száz méter hosszúak, emelked ésük nem haladja meg a 7 - 8 %- �¼�÷�ù�Q�¤�k�§�§�Ò�Q�÷���â�@���÷���¼�²�@�§�Q
�÷�k�â���k�'�l�ê�ê�k�§�Q�k�'�k�¤�Q�ê�'�A�°�@�Q�•�ê�Q�°�•�²�•�°�A�§�•�ê�â�@�Q�\�ê�Æ�¤�¤�k�²�÷�k�‹�k�÷�Ò�Q�k�„���Q�²�@�ß�•�Q�ß�â�¼�„�â�@�°�¼�²�Q�[�k�§���§�ù 

A közúthálózat legnagyobb része alkalmas a kerékpáros túrázásra a forgalom 
�¡�k�§�§�k�°�'�Ò�k�²�Q�u�t�t�t�Q�¡�A�â�°���k�„���ê�l�„�Q�@�§�@�÷�÷�•�ú�Q�ê�¼�¤�Q�‹�k�§�����÷�÷�Q�@�'�Q�y00- at sem éri el. Ennél fogva 
jelenleg nem jelent nagyobb problémát, hogy a kiépített kerékpárutak hossza alig 
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több, mint 30 km. Fejlesztésekre azért itt is szükség van, a 7, 75, és 7538. számú 
utak mentén önálló kerékpárút építése indokolt egyes szakaszok on.  

���Q�¤�k�â�l�¤�ß�A�â�¼�'�A�ê�â�@�Q�@�§�¤�@�§�°�@�ê�Q�k�â�c�l�ê�'�k�÷�•�Q�°�k�'�Ò�„�@�'�c�@�ê�A�„�•�Q�ÿ�÷�@�¤�Q�‹�¼�ê�ê�'�@�Q�ê�'�•�²�÷�k�Q�¤�¼�â�§�A�÷�§�@�²�ú�Q�@�Q
�ê�'�Ò�§�Ò�c�¼�°�[�¼�¤�¼�²�Q �‹���'�½�c�½�Q �‹�k�„���•�ÿ�÷�@�¤�Q �‹�¼�ê�ê�'�@�Q �•�ê�Q �¡�k�§�k�²�÷�Ò�ê�ù�Q �b�k�§�k�²�§�k�„�Q �¤�[�ù�Q �u�z�t�Q �¤�°- nyi út 
látogatott rendszeresen. Ezek nehézségi foka változatos, a komoly hegyikerékpáros 
kihívástó �§�Q �@�Q �°���¤�k�c���k�§�Ò�Q �÷�â�k�¤�•�²�„�Q �÷���â�A�'�A�ê�•�Q �§�k�‹�k�÷�Ò�ê�l�„�•�„�ù�Q ���'�Q �ÿ�÷�@�¤�Q �k�„���Q �â�l�ê�'�k�Q �ê�'�•�§�A�â�c�Q
�[�ÿ�â�¤�¼�§�@�÷���ú�Q ���@�„���Q �¡�½�Q �°�•�²�Ò�ê�l�„�[�k�²�Q �ê�÷�@�[�•�§�•�'�A�§�÷�ú�Q �k�„���Q �â�l�ê�'���¤�Q �„���k�²�„�l�[�[�Q �°�•�²�Ò�ê�l�„���Q �°�ÿ�â���A�ê�Q
vagy földút.  

Az utóbbi két évben a közúthálózat számos szakaszát újították fel. Ennek a 
tevékenységnek a fo lytatására feltétlen szükség van, mivel a hálózat nagyobb része 
még most is igen rossz állapotú, keskeny, a padka járhatatlan, a burkolatszegély 
�÷�Æ�â�k�c�k�'�k�÷�÷�ú�Q�¤�A�÷�����ê�ú�Q�k�'�l�â�÷�Q�@�'�Q���÷�Q���k�ê�'�l�§���k�ê�Q�@�'�Q�@�§�@�\�ê�¼�²���Q�„�l�ß�¡�A�â�°���ƒ�¼�â�„�@�§�¼�°�Q�k�§�§�k�²�l�â�k�ù�Q���'�Q
utaknak a legnagyobb terhel �l�ê�÷�Q�@�Q�²�@�„���Q�ê�'�A�°�[�@�²�Q�¤�Æ�'�§�k�¤�k�c�Ò�Q�²�@�„���Q�÷�k�²�„�k�§���÷�k�â�‹�k�§�l�ê���Q
faszállító kamionok jelentik, ezek is fokozott veszélyt jelentenek a kerékpárosokra 
�²�l�'���k�ù�Q �«�'�k�â�k�²�\�ê�l�â�k�Q �A�§�÷�@�§�A�²�¼�ê�ê�A�„�[�@�²�Q �k�§�°�¼�²�c�‹�@�÷�½�ú�Q �‹�¼�„���Q �@�Q �‹�k�§���•�Q �„�l�ß�¡�A�â�°�����k�'�k�÷�Ò�¤�Q
�÷�¼�§�k�â�A�²�ê�@�²�Q �¤�k�'�k�§�•�¤�Q �@�Q �¤�k�â�l�¤�ß�A�â�¼�ê�¼�¤�@�÷�ú�Q �k�§�Ò�'�l�¤�k�²���k�¤�ú�Q �¤�k�§�§�Ò�Q �¼�§�c�@�§�÷�A���¼�§�ê�A�„�„�@�§�Q �l�ê�Q �@�â�â�@�Q
alkalmas szakaszokon kerülnek.  

���Q�ƒ�k�²�÷�Q�§�k�’�â�÷�Q�‹�k�§���'�k�÷�Q�¡�k�§�k�²�÷�Ò�ê�k�²�Q���A�§�÷�¼�'�‹�@�÷�Q�@�Q�÷�ÿ�â�•�'�°�ÿ�ê�Q�ƒ�¼�¤�¼�'�½�c�A�ê�A���@�§�ú�Q�l�ê�Q�@�'�Q�k�'�'�k�§�Q�k�„�����÷�÷�Q
�¡�A�â�½�Q�„�l�ß�¡�A�â�°���ƒ�¼�â�„�@�§�¼�°�Q�²�Æ���k�¤�k�c�l�ê�ê�k�§�ù 

Az utak kitáblázása sajnos a koordinálatlan fejlesztések révén za gyva képet mutat. 
A 2004 - ben telepített, majd 2014 - ben felújított és kiterjesztett Dél - �ç�@�§�@�•�Q �.�â�c�Ò�÷�A�¡�Q
jelölésrendszer mellett mára további 4 táblázás jelent meg a térségben, egyes 
csomópontokban három - négy féle táblázás is megtalálható.  

A kerékpáros turizm �ÿ�ê�Q �@�'�Q �k�§�ê�Ò�Q �ƒ�k�¡�§�k�ê�'�÷�l�ê�k�¤�Q �½�÷�@�Q �§�@�ê�ê�@�²�Q �²�Æ���k�¤�k�c�l�ê�²�k�¤�Q �•�²�c�ÿ�§�÷�ú�Q �@�'�Q
utóbbi három - �²�l�„���Q �l���[�k�²�Q �ê�'�k�°�[�k�Æ�÷�§�Ò�Q �@�Q ���A�§�÷�¼�'�A�ê�ù�Q �E�k�§�°�l�â�l�ê�•�Q �@�c�@�÷�¼�¤�Q �²�k�°�Q �A�§�§�²�@�¤�Q
rendelkezésre, de mindennapos látvány lett szezon idején a kerékpáros csoport vagy 
�\�ê�@�§�A�c�ú�Q �@�'�Q �@�ÿ�÷�½�Q �\�ê�¼�°�@�„�÷�@�â�÷�½�¡�A�²�Q �l�â�¤�k�'�Ò�Q ��agy az attrakciós pontokon leparkolt 
kerékpár.  

���'�Q�ÿ�÷�½�[�[�•�Q�l���k�¤�[�k�²�Q�²�l�‹�A�²���Q�ß�•�‹�k�²�Ò�ß�¼�²�÷�Q�•�ê�Q�§�l�÷�â�k�¡�Æ�÷�÷�Q�@�Q�¤�k�â�l�¤�ß�A�â�¼�ê�Q���÷���¼�²�@�§�@�¤�Q�°�k�²�÷�l�²�ú�Q
�d�•�ê�÷�¼�§�°�A�\�ê�¼�²�Q �¤�•�ƒ�k�¡�k�'�k�÷�÷�Q �¤�k�â�l�¤�ß�A�â�¼�ê�Q �ß�•�‹�k�²�Ò�÷�Q �@�§�@�¤�’�÷�¼�÷�÷�@�¤�Q �¤�•�Q �ƒ�k�c�k�÷�÷�Q �‹�k�§���k�²�ú�Q
szervizoszloppal, parkolóval. Az erdei útvonalakon mind enképp szükséges további 
�ƒ�k�c�k�÷�÷�Q �ß�•�‹�k�²�Ò�¤�k�÷�Q �¤�•�@�§�@�¤�’�÷�@�²�•�ù�Q ���Q �¤�Æ�'�ÿ�÷�@�¤�Q �°�k�²�÷�l�²�Q �@�Q �ê�'�¼�§�„�A�§�÷�@�÷�A�ê�•�Q �ß�¼�²�÷�¼�¤�Q �¤�•�ê�Q �ê�'�A�°�@�Q
�•�²�c�¼�¤�¼�§�¡�@�Q�²�l�‹�A�²���Q�‹�k�§���k�²�Q�ß�•�‹�k�²�Ò�Q�§�l�÷�k�ê�’�÷�l�ê�l�÷�ù 

Szolgáltatás ok 
���'�Q���÷���¼�²�@�§�@�¤�Q�°�k�²�÷�l�²�Q�¡�k�§�§�k�°�'�Ò�k�²�Q�ê�'�k�â�l�²���ú�Q�c�k�Q�¤�l�²���k�§�°�k�ê�Q�ê�'�A�§�§�A�ê�¼�¤�@�÷�Q�÷�@�§�A�§�Q�@�'�Q�ÿ�÷�@�'�½�ù�Q
A vendéglát ók a magyar konyha különleges zalai finomságait is kínálják a 
���k�²�c�l�„�k�¤�²�k�¤�ù�Q���'�Q�l�÷�÷�k�â�°�k�¤�Q�ê�'�A�°�@�Q�@�'�¼�²�[�@�²�Q�¤�k���l�ê�ú�Q�l�ê�Q�k�§�l�â�‹�k�÷�Ò�ê�l�„���¤�Q�A�§�÷�@�§�A�[�@�²�Q�•�c�Ò�[�k�²�Q
�•�ê�Q�¤�¼�â�§�A�÷�¼�'�¼�÷�÷�ù�Q���Q�ê�'�k�'�¼�²�A�§�•�ê�Q�²���•�÷���@�÷�@�â�÷�A�ê�Q�°�•�@�÷�÷�Q�@�Q�¡���²�•�ÿ�ê�Q�¤�Æ�'�k�ß�k�Q�k�§�Ò�÷�÷�Q�l�ê�Q�ê�'�k�ß�÷�k�°�[�k�â�÷�Ò�§�Q
szinte csak a városokban és  egy- két nagyobb községben találunk nyitva 
���k�²�c�l�„�§�A�÷�½�‹�k�§���k�÷�ù�Q���Q�[�¼�§�÷�¼�¤�Q�²���•�÷���@�÷�@�â�÷�A�ê�•�Q�â�k�²�c�¡�k�Q�•�ê�Q�²�@�„���¼�²�Q�ê�'���¤�Æ�ê�ú�Q�@�Q�c�l�§�ÿ�÷�A�²�•�Q�½�â�A�¤�[�@�²�Q
már általában zárva vannak a kisebb településeken �% ha van bolt egyáltalán. 
Kerékpárosbarát szállást néhányat találunk a környék en a korábbi fejlesztési 
�ß�â�¼�¡�k�¤�÷�k�¤�²�k�¤�Q �¤�Æ�ê�'�Æ�²�‹�k�÷�Ò�k�²�ú�Q �c�k�Q �¤�•�ƒ�k�¡�k�'�k�÷�÷�k�²�Q �¤�k�â�l�¤�ß�A�â�¼�ê�¼�¤�â�@�Q �\�ê�@�¤�Q �@�Q
Lispeszentadorjáni Rejtek vendégház  specializálódott. Kerékpár kölcsönzésre csak 
�•�÷�÷�Q �l�ê�Q �@�Q ���A�â�¼�ê�¼�¤�[�@�²�Q ���@�²�Q �§�k�‹�k�÷�Ò�ê�l�„�ù�Q �d�•�ƒ�k�¡�k�'�k�÷�÷�k�²�Q �¤�k�â�l�¤�ß�A�â�¼�ê�Q �\�ê�¼�°�@�„�@�¡�A�²�§�@�÷�¼�¤�@�÷�Q �•�ê�Q
csak a Rejtekben  kínálnak.  

Kerékpáros szolgáltatók a térségben:  
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5.2. Vízi turizmus  

Dél - Zala  �°�A�ê�•�¤�Q�@�¤�÷�’���Q�÷�ÿ�â�•�ê�'�÷�•�¤�@�•�Q�¤�•�÷�Æ�â�l�ê�•�Q�ß�¼�²�÷�¡�@�Q�k�„���l�â�÷�k�§�°���k�²�Q�@�Q�p�ÿ�â�@�Q�ƒ�¼�§���½�â�@�Q�l�ß���§�Ò, 
�k�„���â�k�Q �²�l�ß�ê�'�k�â���[�[ vízi turizmus lehet, akár a kerékpáros tevékenységekkel 
�\�ê�¼�°�@�„�@�¡�A�²�§�@�÷�[�@�²�Q�¤�’�²�A�§���@�ù�Q���Q�ƒ�¼�§���½�Q�l�ê�Q�@�'�Q�@�'�÷�Q�¤�Æ�â���§���k���Ò�Qtáj  adottságai  �¤�•�k�°�k�§�¤�k�c�Ò�k�¤, 
szolgáltatók kis számban  már �÷�@�§�A�§�‹�@�÷�½�¤�Q �@�Q �÷�l�â�ê�l�„�[�k�²�ú�Q �@�'�¼�²�[�@�²�Q �@�Q �¤�•�¤�Æ�÷�Ò�¤�ú�Q
�ß�•�‹�k�²�Ò�‹�k�§���k�¤�Q�÷�k�¤�•�²�÷�k�÷�l�[�k�²�Q�÷�Æ�[�[�Q�‹�k�§�����÷�÷�Q�•�ê�Q�ƒ�kjlesztésre lenne szükség.  

A vízi turizmus a térségben a Murán, a Kerkán, a Lendván, a Zalán és a Principális -
csatornán van jelen. A Kis - Balaton mintaterületen kívüli részén (Diás - sziget) a 
Balaton - felvidéki Nemzeti Park szervez kenutúrákat. A fent említett  folyóvizek közül 
kétségkívül a Mura víziturizmusa a legjelentékenyebb, a kisebb vízfolyásoké inkább 
�\�ê�@�¤�Q�k�ê�k�÷�•�Q�¡�k�§�§�k�„���ù 

A Kis - Balaton környezetében a Zala folyón  zajlik még szervezett víziturizmus 
���k�§�ê�Ò�ê�¼�â�[�@�²�Q �ç�@�§�@�¤�@�â�¼�ê�¼�²�Q �l�ê�Q �M�l���•�'�k�²�Q �ß�â�¼�°�½�÷�A�§���@���ú�Q �°�k�§���Q �¡�k�§�§�k�°�'�Ò�k�²�Q �ç�@�§�@�@�ß�A�÷�•�÷�½�§�Q
Zalavárig tart.  

���'�Q �ÿ�÷�½�[�[�•�Q �l���k�¤�[�k�²�Q �¡�k�§�k�²�÷�Ò�ê�Q �°�l�â�÷�l�¤�[�k�²�Q �°�k�„�²�Ò�÷�÷�Q �@�QMura  �•�â�A�²�÷�•�Q �l�â�c�k�¤�§�Ò�c�l�ê�Q
���’�'�•�÷�ÿ�â�•�ê�'�÷�•�¤�@�•�Q �ê�'�k�°�ß�¼�²�÷�[�½�§�ù�Q �r�k�°�Q �°�k�„�§�k�ß�Ò�Q �k�'�ú�Q �‹�•�ê�'�k�²�Q �‹�@�'�A�²�¤�Q �²�k�„���k�c�•�¤�Q
�§�k�„�¡�k�§�k�²�÷�Ò�ê�k�[�[�ú�Q �ê�Q �k�„���[�k�²�Q �§�k�„�„���¼�â�ê�@�[�[�Q �ƒ�¼�§���½�¡�A�â�½�§�Q ���@�²�Q �ê�'�½�Q ���z- 8 km/h), mely a 
rendszer ���A�§�÷�A�ê�•�„�Q�„���@�¤�¼�â�§�@�÷�•�§�@�„�Q�k�§�Q���¼�§�÷�Q�'�A�â���@�Q���‹�@�¡�c�@�²�•�Q�‹�@�÷�A�â�ê�A�����Q�@�'�Q�l�â�c�k�¤�§�Ò�c�Ò�¤�Q�k�§�Ò�§�ù�Q���Q
folyó hazai szakasza 48 km, mely Horvátországgal képez államhatárt. A Mura 
esetében meg kell említenünk, hogy az 1980 - as, 90 - es évekig hazánk egyik 
legszennyezetteb folyója volt,  �@�°�•�Q �k�§�ê�Ò�ê�¼�â�[�@�²�Q �@�Q �ƒ�¼�§���½�Q �ƒ�k�§�ê�Ò�Q �ê�'�@�¤�@�ê�'�A�²�Q �°���¤�Æ�c�Ò�Q
osztrák nehéz -  �l�ê�Q�¤�•�÷�k�â�°�k�§�Ò�•�ß�@�â�•�Q�¤�Æ�'�ß�¼�²�÷�¼�¤�Q�����â�ÿ�\�¤�Q�@�²�Q�c�k�â�Q�p�ÿ�â�ú�Q�b�ÿ�c�k�²�[�ÿ�â�„�ú�Q�f�k�¼�[�k�²�Q
�ê�÷�[�ù���Q�ê�'�k�²�²���k�'�Ò�@�²���@�„�Q�¤�•�[�¼�\�ê�A�÷�A�ê�²�@�¤�Q�¤�Æ���k�÷�¤�k�'�°�l�²���k�Q���¼�§�÷�ù�Q���Q�v�t�t�t- es évekre azonban 
az osztrák iparszerkezeti váltás következtében lá tványos javulás következett be a 
���’�'�°�•�²�Ò�ê�l�„�Q�÷�k�¤�•�²�÷�k�÷�l�[�k�²�ù�Q���Q�÷�Æ�[�[�Q�l���÷�•�'�k�c�k�ê�Q�k�§�'�A�â�÷�ê�A�„�Q�°�•�@�÷�÷�Q�@�Q�p�ÿ�â�@�Q�°�k�²�÷�l�²�Q�°�A�â- már 
az eredeti természetes állapotokat reprodukáló természeti környezet alakult ki. 
Víziturizmus szempontjából sok tekintetben terra incognitának s zámító Mura éppen 
�k�'�l�â�÷�Q ���A�§�÷�Q ���¼�²�'�½�Q �\�l�§�ß�¼�²�÷�÷�A�Q �²�@�ß�¡�@�•�²�¤�â�@�ú�Q �@�°�•�÷�Q �¡�½�§�Q �°�ÿ�÷�@�÷�Q �@�Q �§�A�÷�¼�„�@�÷�½�ê�'�A�°�Q �¡�k�§�k�²�÷�Ò�ê�Q
emelkedése.  

A Kerka alsó szakasza szintén alkalmas vízi túrák lebonyolítására. Vízjárása ugyan 
�k�â�Ò�ê�k�²�Q�•�²�„�@�c�¼�'�½�ú�Q�@�°�•�Q�ß�l�§�c�A�ÿ�§�Q�²���A�â�•�Q�@�ê�'�A�§���Q�•�c�k�¡�l�²�Q�°�k�„�²�k�‹�k�'�’�÷�•�Q�@�Q�ƒ�¼lyamatos hajózást, 
de ennek ellenére bejárható víziutat jelent. A Kerkán -  annak legalsó szakaszát 
kivéve -  jelenleg eseti jelleggel folyik vízi túrázás. Hasonló a helyzet a Principális -
csatornán , mely szintén csak kajak -  és kenutúrákkal járható.  

A Lendva államhatárt képez Magyarország és Szlovénia között annak teljes �% 6,8 
km - es -  hazai szakaszán. A Kerkaszentkirályról induló murai vízitúrák kiindulópontja 
ez, mely kiválóan alkalmas a víz és a csónakok megszokására, a velük való 
megbarátkozásra. A L endva (vagy Adovány) 8 - 10 méter széles, átlagos vízmélysége 
0,6- 1,8 méter. Különlegességét többek között az adja, hogy a hazai folyóvizek közül 
a legnagyobb fajgazdagsággal rendelkezik halfauna tekintetében.  

A térség tavait  jelenleg vízisportokra kevéssé h asználják pedig méretük és számosságuk 
�R�N�i�Q���M�H�O�H�Q�W���V���S�R�W�H�Q�F�L�i�O�W���U�H�M�W�H�Q�H�N���P�D�J�X�N�E�D�Q�����.�L�V�W�R�O�P�i�F�V�L���W�y�����1�D�J�\�N�D�Q�L�]�V�D���&�V�y�Q�D�N�i�]�y- tó, 
Maróci tó, Szentpéterföldei - tó) . 
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�Ö�z�p�å�)� �•�b 
���Q ���’�'�•�Q �÷�ÿ�â�•�ê�'�÷�•�¤�@�•�Q ���¼�²�'�k�â�Ò�¤�â�Ò�§�Q �@�Q �ƒ�¼�§���½���•�'�k�¤�Q �k�ê�k�÷�l�[�k�²�Q �Æ�ê�ê�'�k�ê�ê�l�„�l�[�k�²�Q �@�'�÷�Q �¤�k�§�§�Q
mondanunk, hogy felemás képet mutatnak a térségben területi koncentrációjukat 
tekintve. A Kis - Balaton esetében koncentrált kínálatról beszélhetünk, a Mura és 
hazai mellékfolyói vis �'�¼�²���§�@�÷�A�[�@�²�Q �@�'�¼�²�[�@�²�Q �k�§�Q �¤�k�§�§�Q �°�¼�²�c�¡�ÿ�¤�ú�Q �‹�¼�„���Q �@�Q �¤�Æ�â�²���k�'�Ò�Q
�÷�k�§�k�ß���§�l�ê�k�¤�k�²�Q�¤�k���l�ê�Q�@�Q���@�§�½�c�•�Q�÷�ÿ�â�•�ê�'�÷�•�¤�@�•�Q�@�÷�÷�â�@�¤�\�•�½�Q�ß�•�§�§�@�²�@�÷�²���•�§�@�„�ù�Q�R�÷�÷�Q�@�Q�§�k�„�ƒ�Ò�[�[�Q���¼�²�'�k�â�Ò�Q
a �÷�k�â�°�l�ê�'�k�÷�¤�Æ�'�k�§�•�Q �A�§�§�@�ß�¼�÷�¼�¤�@�÷�Q �÷���¤�â�Æ�'�Ò�Q �¤�Æ�â�²���k�'�k�÷�ù Ennek megóvása érdekében a 
Mura mente természetvédelmi oltalom al att áll �% 2007 - ben jött létre a Muramenti 
Tájvédelmi Körzet , melynek területe 19,04 km 2�ù�Q�d�k�'�k�§�Ò�¡�k�Q�@�Q���@�§�@�÷�¼�²- felvidéki Nemzeti 
Park (BfNP), mely Letenye határában a murai gát mentett oldalán egy gazdálkodási 
központot hoz létre pályázati forrásból. A közpon t részben a hagyományos ártéri 
�²�@�„���A�§�§�@�÷�÷�@�â�÷�A�ê�Q�÷�â�@�c�’�\�•�½�¡�A�÷�Q���@�²�Q�‹�•���@�÷���@�Q�°�k�„�Ò�â�•�'�²�•�ú�Q�â�l�ê�'�[�k�²�Q�ß�k�c�•�„�Q�÷�ÿ�â�•�ê�'�÷�•�¤�@�•�Q�ƒ�ÿ�²�¤�\�•�½�•�Q
is lesznek a tervek szerint (bemutatóközpont). A BfNP tájékoztatása szerint a 
�¤�Æ�'�k�§�¡�Æ���Ò�[�k�²�Q �@�Q �„�@�'�c�A�§�¤�¼�c�A�ê�•�Q�¤�Æ�'�ß�¼�²�÷�‹�¼�'�Q �¤�•�¤�Æ�÷�Ò�Q �•�ê�Q �l�ß���§�ú�Q �’�„���Q �§�ksz majd az a murai 
vízitúra útvonalak fontos állomása. Már jelenleg is kapcsolódik hozzá a helyi 
�l�§�Ò���•�§�A�„�¼�÷�Q�[�k�°�ÿ�÷�@�÷�½�Q�÷�@�²�Æ�ê���l�²���ú�Q�•�§�§�k�÷���k�Q�¤�•�¡�k�§�Æ�§�÷�Q�¤�k�â�l�¤�ß�A�â���÷�Q�����°�@�'�¼�²�Q�¼�ƒ�Q�.�ÿ�â�¼�ß�k�Q���•�¤�k�Q
�¸�â�@�•�§���Q �•�ê�ù�Q ���Q �[�k�â�ÿ�‹�A�'�A�ê�Q �°�l�„�Q �[�k�ƒ�k�¡�k�'�l�ê�Q �k�§�Ò�÷�÷�Q �A�§�§�ú�Q �k�'�l�â�÷�Q �ß�•�§�§�@�²�@�÷�²���•�§�@�„�Q �²�k�°�Q �÷�ÿ�c�¡uk 
�°�k�„�°�¼�²�c�@�²�•�ú�Q�‹�¼�„���Q�@�'�Q�°�•�§���k�²�Q�ê�'�•�²�÷���Q���¼�²�'�k�â�Ò�÷�Q�ƒ�¼�„�Q�¡�k�§�k�²�÷�k�²�•�ù 

���Q�÷�k�â�°�l�ê�'�k�÷�•�Q�¤�Æ�â�²���k�'�k�÷�Q�@�Q�c�¼�°�•�²�A�²�ê�Q���¼�²�'�k�â�Ò�ú�Q�@�'�¼�²�[�@�²�Qszinte nincs kiépült vízparti 
infrastruktúra, ami a természeti értékeket megóvó elszigeteltség negatív 
következménye. A horvát oldalhoz képest i �ê�Q �ê�¼�¤�¤�@�§�Q �¤�k���k�ê�k�[�[�Q �@�Q �ß�•�‹�k�²�Ò-  és 
�¤�•�¤�Æ�÷�Ò�‹�k�§���ú�Q�k�'�k�¤�Q�¤�•�l�ß�’�÷�k�÷�÷�ê�l�„�k�Q�°�@���•�°�ÿ�°�Q�@�§�@�ß�ƒ�¼�¤���ù�Q�.�„���k�c���§�•�Q�¤�•���l�÷�k�§�Q�÷�@�§�A�²�Q�@�Q�²�k�°�'�k�÷�•�Q
�ß�@�â�¤�Q �A�§�÷�@�§�Q �¤�•�@�§�@�¤�’�÷�¼�÷�÷�Q �°�ÿ�â�@�ê�'�k�°�k�²���k�•�Q �M�½�c���A�â�Q �Ö�’�'�•�÷���â�@�Q �d�•�¤�Æ�÷�Ò�ù�Q �R�÷�÷�Q �ß�â�¼�[�§�l�°�A�÷�Q �@�Q
�‹�¼�'�'�A�ƒ�l�â�‹�k�÷�Ò�ê�l�„�Q �¡�k�§�k�²�÷�Q ���ß�§�c�ù�Q �°�k�§�§�l�¤�‹�k�§���•�ê�l�„�k�¤�ú�Q �Æ�§�÷�Æ�'�Ò�¤���ù�Q �d�k���l�ê�Q �@�Q �p�ÿ�â�A�÷�Q �k�§�l�â�Ò�Q
szilárdburkolatú, vagy egész éven át járható murvás vagy kavicsos út, és kevés a 
�ß�@�â�÷�•�Q�¤�•�¤�Æ�÷�Ò�‹�k�§���Q�•�ê�ù�Q�.�'�Q�k�„���â�l�ê�'�÷�Q�@�'�l�â�÷�Q���@�²�Q�’�„���ú�Q�°�k�â�÷�Q�@�Q�p�ÿ�â�@�Q�@�'�Q�A�â�÷�l�â�k�²�Q�[�k�§���§�Q�ê�'�@�[�@�c�¼�²�Q
alakítja medrét, így azt gyakran változtatja, ami megnehezíti az ilyen pontok 
kialakítását. Ugyanakkor európai egyediségét a Drávához hasonlóan éppen ez adja �% 
az utolsó zabolá t lan folyók egyike. A magyar Mura szakasz településeinek többsége 
nem közvetlenül a Mura parton található, még ha anno oda is települtek (pld. 
Muraszemenye), aminek az okát a gyakori mederváltozásokban kell keresnünk. Ezért 
ezek bevonása a vízitúrákba problematikus lehet sok esetben (gyakori partraszállás, 
�c�k�Q�²�•�²�\�ê�Q�@�§�¤�@�§�°�@�ê�Q�¤�•�¤�Æ�÷�Ò�ú�Q�÷�A���¼�§�Q���@�²�²�@�¤�Q�@�Q�ƒ�¼�§���½�÷�½�§�Q�ê�÷�[�ù�� 

Néhány településen azonban  �°�k�„�¤�k�'�c�Ò�c�Æ�÷�÷�Q �@�Q ���’�'�•�÷�ÿ�â�•sztikai háttérinfrastruktúra 
kialakítása : Kerkaszentkirályon raftingbázisról (tároló, mosdó, kemping stb.), 
Tótszerdahelyen csónakházról (tároló), Molnáriban pedig kenutárolóról, illetve a 
�‹�k�§���•�Q �÷���â�@�ê�'�k�â���k�'�Ò�Q �k�„���k�ê���§�k�÷�Q �¤�l�'�°�����k�ê�‹�A�'�A�â�½�§�Q �÷�ÿ�c�ÿ�²�¤�ù�Q �.�'�k�¤�k�²�Q �@�Q �‹�k�§���êzíneken a 
�÷���â�A�'�A�ê�‹�¼�'�Q�ê�'���¤�ê�l�„�k�ê�Q�k�ê�'�¤�Æ�'�Æ�¤�Q���‹�@�¡�½�¤�Q�l�ê�Q���l�c�Ò�ƒ�k�§�ê�'�k�â�k�§�l�ê�k�¤���Q�â�k�²�c�k�§�¤�k�'�l�ê�â�k�Q�A�§�§�²�@�¤�ú�Q
�[�A�â�Q�k�'�k�¤�Q�[�Ò���’�÷�l�ê�k�ú�Q�°�k�„���¡�’�÷�A�ê�@�Q�°�A�â�Q�•�²�c�¼�¤�¼�§�÷�²�@�¤�Q�§�A�÷�ê�'�•�¤�ù 

Épített örökség a Mura közvetlen mellékén szinte egyáltalán nincs, a hajdani 
hajómalmok  (melyek az osztrák, ho rvát és szlovén szakaszon egy - �k�„���Q �²�l�ß�ê�'�k�â���Q
�[�k�°�ÿ�÷�@�÷�½�‹�k�§�§���k�§�Q �°�k�„�Ò�â�'�Ò�c�÷�k�¤�Q ���p�ÿ�â�k�\�¤�ú�Q �R�)�@�¤�¼���\�•�ú�Q �Ö�k�â�)�k�¡�Q �ê�÷�[�ù���Q �@�Q �°�@�„���@�â�Q �ê�'�@�¤�@�ê�'�â�½�§�Q
�÷�k�§�¡�k�ê�k�²�Q �k�§�÷���²�÷�k�¤�ù�Q ���'�Q �•�„�@�'�ê�A�„�‹�¼�'�Q �‹�¼�'�'�A�÷�@�â�÷�¼�'�•�¤�ú�Q �‹�¼�„���Q �@�'�Q �l�ß�’�÷�k�÷�÷�Q �Æ�â�Æ�¤�ê�l�„�Q �‹�•�A�²���@�Q �@�Q
horvát és a szlovén szakaszra is igaz, nem csak a ma gyarra. A tágabb környezet 
�@�'�¼�²�[�@�²�Q�°�A�â�Q�¤�’�²�A�§�Q�[�k�¤�@�ß�\�ê�¼�§�‹�@�÷�½�Q���¼�²�'�k�â�Ò�¤�k�÷�Q�k�Q�÷�l�â�k�²�Q�•�ê�ù�Q�F�¼�²�c�¼�§�‹�@�÷�ÿ�²�¤�Q�•�÷�÷�Q�ß�l�§�c�A�ÿ�§�Q�@�Q
�p�ÿ�â�A�÷�Q���@�Q�‹�@�¡�c�@�²�•�Q�¡�ÿ�„�¼�ê�'�§�A���Q�‹�@�÷�A�â�÷���Q���l�„�•�„�Q�¤�’�ê�l�â�Ò�Qbunkerhálózatra (Déli Védelmi Vonal) , 
melynek térségünkben pillanatnyilag egy olyan pontja van, mel y a kirándulóknak jó 
szívvel kiajánlható, mégpedig a lovászi LÉGO pince , mely az elmúlt évben egy 
fogadóépülettel gazdagodott és részlegesen felújításra került. Az épületegyüttes 
berendezése azonban még nem történt meg, horvát - magyar IPA forrásból tervezik  
ezt megtenni. A pákai szabadtéri bemutatóhely a korábbi pályázati forrásból történt 
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felújítás után, most ismét kritikus állapotban van, a helyi önkormányzat láthatóan 
nem ismerte fel benne az idegenforgalmi értéket. A bunkerek legkönnyebben a 
bakancsos és  �¤�k�â�l�¤�ß�A�â�¼�ê�Q �÷���â�A�'�½�¤�Q �ê�'�A�°�A�â�@�Q �‹�¼�'�'�A�ƒ�l�â�‹�k�÷�Ò�k�¤�ú�Q �c�k�Q �@�Q ���’�'�•�Q �÷���â�A�¤�Q
�ß�â�¼�„�â�@�°�¡�A�[�@�Q�•�ê�Q�[�k�l�ß�’�÷�‹�k�÷�Ò�¤�Q�§�k�‹�k�÷�²�k�¤�ù 

���A�â�Q �@�'�Q �°�•�²�c�k�²�¤�l�ß�ß�k�²�Q �ß�¼�'�•�÷�’���ÿ�°�ú�Q �‹�¼�„���Q �@�Q �ƒ�¼�§���½�Q �k�§�'�A�â�÷�ê�A�„�@�Q �°�k�„�ê�'���²�÷�ú�Q �@�'�¼�²�[�@�²�Q
idegenforgalmi szempontból az már korántsem az, hogy a határsáv épített emlékei 
�% pld �@�Q �°�@�„�@�ê�°�k�„�ƒ�•�„���k�§�Ò�¤�ú�Q �„���@�§�¼�„�‹�•�c�@�¤-  mind felszámolásra és elszállításra 
kerültek, pedig ezeket kiválóan lehetett volna turisztikai célra használni (gondoljunk 
csak az Iron Curtain Trail - re).  

���Q�p�ÿ�â�A�÷�Q�ê�'�k�„�l�§���k�'�Ò�Q���A�â�@�¤�Q�l�ê�Q�k�â�Ò�c�’�÷�l�ê�k�¤�Q�¤�•���l�÷�k�§�Q�²�l�§�¤���§�Q�k�§�ß�ÿ�ê�'�÷�ÿ�§�÷�@�¤�Q�@ térségben (pld. 
szemenyei várkastély, Új - �ç�â�’�²���•���A�â���ú�Q�’�„���Q�k�'�k�¤�[�Ò�§�Q�¡�½�ƒ�¼�â�°�A�²�Q�ê�k�°�°�•�Q�¤�l�'�'�k�§�ƒ�¼�„�‹�@�÷�½�Q�ê�k�°�Q
maradt. A legrégibb ma is látható épületek (legyenek azok világiak vagy szakrális 
�¡�k�§�§�k�„���k�¤���Q �Ü�Ö�R�R�R- �Ü�R�Ü�ù�Q �ê�'�A�'�@�c�•�Q �k�â�k�c�k�÷���k�¤�ù�Q �b�k�§�k�²�÷�Ò�ê�Q �l�â�÷�l�¤�k�÷�Q �¤�l�ß���•�ê�k�§�Q �f�k�÷�k�²���k�Q
városközpontja az Andrássy - Szapáry kastéllyal, a fogadóval és a római katolikus 
�÷�k�°�ß�§�¼�°�°�@�§�ú�Q�c�k�Q�k�'�k�¤�²�k�¤�Q�²�•�²�\�ê�Q���@�„���Q�²�k�°�Q�ê�'�A�°�¼�÷�÷�k���Ò�Q�ê�@�¡�²�¼�ê�Q�@�Q�÷�ÿ�â�•�ê�'�÷�•�¤�@�•�Q���¼�²�'�k�â�k�¡�k�Q
�@�Q�ƒ�ÿ�²�¤�\�•�½�²�l�§�¤���§�•�ê�l�„�Q�°�•�@�÷�÷�ù�Q�¿�„���@�²�Q�k�'�Q�•�„�@�'�Q�@�Q�p�ÿ�â�@�Q�°�k�²�÷�•�Q�ƒ�@�§���@�¤�Q�°���k�°�§�l�¤�Q�÷�k�°�ß�§�¼�°�@�•�â�@�Q
is (Muraszemeny e, Murarátka). A Tótszerdahelyen található Fedák kúria 
�ê�'�A�§�§�A�ê�§�k�‹�k�÷�Ò�ê�l�„�k�÷�Q�•�ê�Q�²�����¡�÷�Q�k�„���l�[�Q�•�„�@�'�„�@�÷�A�ê�•�Q�ƒ�ÿ�²�¤�\�•�½�•�Q�°�k�§�§�k�÷�÷�ú�Q�c�k�Q�°�•�²�÷�Q�@�Q�‹�k�§���•�Q�E�k�c�A�¤�Q
�¤�ÿ�§�÷�ÿ�ê�'�Q�ƒ�k�§�§�k�„���A�â�@�ú�Q�°�l�„�Q�¡�k�§�k�²�÷�Ò�ê�Q�ƒ�k�¡�§�k�ê�'�÷�l�ê�â�k�Q�ê�'�¼�â�ÿ�§�ù 

�/�â�c�k�¤�k�ê�Q�°�½�c�¼�²�Q�@�Q�d�k�â�¤�@�Q�°�k�²�÷�l�²�Q�ƒ�k�¤���Ò�QSzécsisziget �@�'�Q���c�’�÷�Ò�Q�¤�•���l�÷el, ugyanis  itt  az 
�l�ß�’�÷�k�÷�÷�Q�Æ�â�Æ�¤�ê�l�„�Q�¡�k�§�k�²�÷�Ò�ê�Q�÷�ÿ�â�•�ê�'�÷�•�¤�@�•�Q�@�÷�÷�â�@�¤�\�•�½���A�Q�²�Ò�÷�÷�k�Q�¤�•�Q�°�@�„�A�÷. Ki kell emelnünk a 
barokk római katolikus templomot (amit a páratlan és pótolhatatlan idegenvezetés 
tesz feledhetetlenné), valamint a helyi Andrássy - Szapáry kastélyt. Ez ut óbbi kiállító 
�l�ê�Q �ê�'�A�§�§�A�ê�‹�k�§���¤�l�²�÷�Q �°���¤�Æ�c�•�¤�Q ���k�§�ê�Ò�ê�¼�â�[�@�²�Q �@�'�Q �ÿ�÷�½�[�[�•�Q �ƒ�ÿ�²�¤�\�•�½�Q �c�¼�°�•�²�@�²�\�•�A�¡�A���@�§���ù�Q
�d�Æ�'���k�÷�§�k�²�Q�ê�'�¼�°�ê�'�l�c�ê�A�„�ÿ�¤�[�@�²�Q�A�§�§�Q�@�'�Q�ÿ�â�@�c�@�§�°�•�Q�°���k�°�§�l�¤�Q���’�'�•�°�@�§�¼�°�ú�Q�°�k�§���[�k�²�Q�@�Q�d�k�â�¤�@�Q
�Ö�’�'�•�°�@�§�¼�°�Q �p���'�k�ÿ�°�Q �°���¤�Æ�c�•�¤�Q �l�ê�Q ���A�â�¡�@�Q ���k�²�c�l�„�k�•�÷�ù�Q ���Q �¤�@�ê�÷�l�§���Q �l�ê�Q �@�Q ���’�'�•�°�@�§�¼�°�Q �¤�Æ�'�Æ�÷�÷�Q
�k�§�÷�k�â���§�Ò�ú�Q �‹�@jdani Kerka folyóág területén pedig bivalyrezervátum létesült. 
Szécsisziget mind a kerékpáros, mind a bakancsos, mind pedig a vízi túrázók 
�ê�'�A�°�A�â�@�Q�°�k�„�¤�Æ�'�k�§�’�÷�‹�k�÷�Ò�Q�\�l�§�ß�¼�²�÷�ù 

���Q���¼�²�'�k�â�Ò�¤�Q�¤�Æ�'�Æ�÷�÷�Q�@�Q �‹�k�§���•�Q�„�@�'�c�A�§�¤�¼�c�A�ê�•�Q�‹�@�„���¼�°�A�²���¼�¤�Q�k�„���•�¤�l�÷- másikát is meg kell 
említe nünk. Ilyen például a murai aranyászat , mely az 1940 - es években még 
�°�k�„�l�§�‹�k�÷�l�ê�÷�Q �²�����¡�÷�½�Q �°�•�²�c�k�²�²�@�ß�¼�ê�Q �÷�k���l�¤�k�²���ê�l�„�Q ���¼�§�÷�Q �@�Q �ƒ�¼�§���½�²�ù�Q ���b�k�§�k�²�÷�Ò�ê�l�„�l�÷�Q �¡�½�§�Q
�°�ÿ�÷�@�÷�¡�@�ú�Q �‹�¼�„���Q �p�A�â�•�@�Q �¸�k�â�l�'�•�@�Q �¤�•�â�A�§���²�Ò�Q �¤���§�Æ�²�Q �ß�A�÷�k�²�ê�[�k�²�Q �ê�'�@�[�A�§���¼�'�÷�@�Q �k�²�²�k�¤�Q �â�k�²�c�¡�l�÷�ù�Q
�.�'�k�¤�Q�ÿ�÷�A�²�Q�²�k�°�Q�°�k�„�§�k�ß�Ò�ú�Q�‹�¼�„���Q�@�Q�p�ÿra a Sziget -  és Csallóköz után a Kárpát - medence 
�°�A�ê�¼�c�•�¤�Q�§�k�„�ƒ�¼�²�÷�¼�ê�@�[�[�Q�@�â�@�²���°�¼�ê�½�Q�§�k�§�Ò�‹�k�§���k�Q���¼�§�÷�ù���Q�p�A�â�@�Q�ÿ�„���@�²�Q�‹�•���@�÷�A�ê�ê�'�k�â���k�²�Q�k�§�÷���²�÷�Q
az aranymosás, de néhány éve a Murai Rafting Vízitúra Egyesület által turisztikai 
programelemként újra életre kelt. Az egyesüle t által szervezett és a vízitúrák 
�ß�â�¼�„�â�@�°�¡�A�[�@�Q �[�k�•�§�§�k�ê�'�÷�k�÷�÷�Q �¤�l�'�°�����k�ê�Q �[�k�°�ÿ�÷�@�÷�½�²�Q �k�'�k�²�Q �¤�’�����§�Q �°�l�„�Q �@�Q �¤�¼�ê�A�â�ƒ�¼�²�A�ê�Q �l�ê�Q �@�Q
fazekasság is bemutatásra kerül.  

Dobritól egészen Letenyéig a Mura magyar szakaszát végig kísérik a Letenyei -
dombság dombhátai, melyek részint ki váló kilátóhelyek (pld. Vörcsöki - hegy, Rátkai -
hegy stb.), részint pedig borvidéki területek. Találhatunk rajtuk néhány kiváló 
borászatot (pld. Bussay pince), vendéglátóhelyet, melyek mind a vízi, mind a 
kerékpáros, mind pedig a bakancsos túrákba jól beille �ê�'�÷�‹�k�÷�Ò�¤�Q�§�k�‹�k�÷�²�k�¤�ù 

A Murát végig kísérik a kavicsbányák , melyek közül jónéhányban ma is aktív 
�¤�•�÷�k�â�°�k�§�l�ê�Q�ƒ�¼�§���•�¤�ù�Q�/�â�÷�k�§�k�°�ê�'�k�â���k�²�Q�k�'�k�¤�Q�[�A�²���@�÷�k�§�k�¤�²�k�¤�Q�°�•�²�Ò�ê���§�²�k�¤, ahol az átjárás 
idegeneknek tilos. Ilyen bányákat találunk Muraszemenyén, Letenyén, 
Tótszerdahely en és Murakeresztúron.  
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Vízi útvonalak  
A térségi víziturisztikai útvonalakon a túraszezon a tavaszi zöldár levonultától az 
�Ò�ê�'�•�Q �k�ê�Ò�'�l�ê�k�¤�Q �[�k�¤�Æ�ê�'�Æ�²�÷�l�•�„�Q �÷�@�â�÷ általában. A kisebb vízfolyások (Kerka, Lendva, 
� �â�•�²�\�•�ß�A�§�•�ê�Q �ê�÷�[�ù���Q �@�Q �²���A�â�•�Q �@�ê�'�A�§���¼�ê�Q �•�c�Ò�ê�'�@�¤�¼�¤�[�@�²�Q �¡�k�§�k�²�÷�Ò�ê�Q ���’�'�‹�¼�'�@�°�Q ���k�ê�'�÷�k�ê�l�„�k�÷�Q
szenvednek, ami sok esetben a hajózhatóság  gátját jelenti. Ilyenkor nagyobb rafting 
csónakok nem, vagy csak nehezen képesek közlekedni rajtuk, azonban a kenuk és 
kajakok általában ilyenkor is alkalmas vízitúra eszköznek bizonyulna k. A Murán ilyen 
probléma nincs. A Zala alsó szakaszán szintén akadálymentes ilyen értelemben a 
hajózás.  

���Q�²�k�°�'�k�÷�¤�Æ�'�•�Q�ê�'�@�¤�•�â�¼�c�@�§�¼�°�Q�@�Q�ƒ�¼�§���½���•�'�k�¤�k�÷�Q�‹�@�¡�½�'�‹�@�÷�½�ê�A�„�Q�ê�'�k�°�ß�¼�²�÷�¡�A�[�½�§�Q�¤���§�Æ�²�[�Æ�'�Ò�Q
típusokba sorolja. A Mura ZWC - �×�×�Q�R�ˆ�Q�¤�@�÷�k�„�½�â�•�A�¡���ú�Q�@�'�@�'�Q�¤�Æ�²�²�����Q���@�c���’�'�ú�Q�°�’�„�Qa Zala 
ZWB, a Kerka ZWB �% ZWC, a Lendva ZWB �% �ç�×���Q�l�ê�Q�@�Q� �â�•�²�\�•�ß�A�§�•�ê�Q�ç�×���Q�¤�Æ�²�²�����Q�ê�’�¤���’�'�•�Q
vízitúra helyszín. A Mura esetében fontos körülmény, hogy a folyómeder 
dinamikusan változik, ezzel együtt pedig a vízitúrázás feltételei is . A folyó gyakorta 
nagy mennyis �l�„���Q �ÿ�ê�'�@�c�l�¤�¼�÷�Q �‹�¼�'�Q �°�@�„�A���@�§�Q �k�„��- �k�„���Q �k�ê�Ò�'�l�ê�Q �ÿ�÷�A�²�ú�Q �@�°�•�÷�Q �@�Q �°�k�c�k�â�Q
�¤���§�Æ�²�[�Æ�'�Ò�Q �ê�'�@�¤�@�ê�'�@�•�²�Q �§�k�â�@�¤�ù�Q �.�'�Q �²�k�‹�k�'�’�÷�•�Q �@�Q �‹�@�¡�½�'�A�ê�÷�ú�Q �k�'�l�â�÷�Q �@�Q �°�ÿ�â�@�•�Q ���’�'�•�Q �÷���â�A�'�A�ê�Q
gyakorlottságot igényel. Amint elmondtuk, a folyó sebessége hazai viszonylatban 
�¡�k�§�k�²�÷�Ò�ê�ú�Q�@�°�•�Q�°�k�„�•�²�÷�Q�\�ê�@�¤�Q�@�'�Q�k�§�Ò�[�[�Q�k�§�°�¼�²�c�¼�÷�÷�@�¤�@�÷�Q�k�â�Ò�ê�’�÷�•�ù�Q���Q�ƒ�k�²�÷�•�k�¤�Q�°�•�@�÷�÷�Q�@�Q�°�ÿ�â�@�•�Q
vízitúrázás alapfeltétele vagy a vízi jártasság vagy a �¤�l�ß�'�k�÷�÷�Q �÷���â�@���k�'�k�÷�Ò�¤�Q
alkalmazása �ù�Q���Q�ƒ�k�²�÷�•�k�¤�Q�°�•�@�÷�÷�Q�¤�•�k�°�k�§�÷�k�²�Q�ƒ�¼�²�÷�¼�ê�Q�@�Q�÷���â�@���k�'�k�÷�Ò�Q�¤�l�ß�'�l�ê�Q�k�â�Ò�ê�’�÷�l�ê�k�ú�Q�°�•���k�§�Q
jelenleg ezek száma nem elégséges.  

A Mura határfolyó , �c�k�Q �•�÷�÷�Q �@�Q �‹�@�÷�A�â�÷�Q �²�k�°�Q �@�Q �ƒ�Ò�°�k�c�k�â�Q �ê�¼�c�¼�â���¼�²�@�§�@�Q �@�§�¤�¼�÷�¡�@�ú�Q �‹�@�²�k�°�Q �@�Q
történelmi horvát - magyar határ. Ennélfogva a folyó hol magyar, hol horvát területre 
csap át. Ez összességében nem jelent problémát, hiszen a Lendva is határvízként 
funkcionál, azonban a két folyó között van egy óriási különbség jogi szempontból. 
�p�’�„�Q �@�Q �f�k�²�c���@�Q �@�'�Q �.�ÿ�â�½�ß�@�•�Q �¿�²�•�½�²�Q �[�k�§���§�•�Q �[�k�§�ê�Ò�Q �‹�@�÷�A�â�÷�Q �¤�l�ß�k�'�ú�Q �°�k�§���Q �@�'�Q �ÿ�²�•�½�ê�Q
állampolgárok számára szabadon átjárható, addig a Mura schengeni határt jelent , 
�@�°�•�²�Q�A�÷�¤�k�§�²�•�Q�\�ê�@�¤�Q�k�§�§�k�²�Ò�â�'�l�ê�Q�°�k�§�§�k�÷�÷�ú�Q�@�Q�¤�•�¡�k�§�Æ�§�÷�Q�‹�@�÷�A�â�A�÷�¤�k�§�Ò�‹�k�§���k�¤�k�²�Q�§�k�‹�k�÷�ù�Q���Q�¤�•���A�§�½�Q
horvát - �°�@�„���@�â�Q �¤�@�ß�\�ê�¼�§�@�÷�¼�¤�²�@�¤�Q �¤�Æ�ê�'�Æ�²�‹�k�÷�Ò�k�²�Q �@�Q �p�ÿ�â�A�²�Q �@�Q ���’�'�•�÷���â�A�'�A�ê�²�@�¤�Q �ê�k�°�Q �@�Q
magyar, sem a horvát hatóságok nem vetnek gátat, de azzal számolni kell, hogy az 
�k�²�„�k�c�l�§���‹�k�'�Q�¤�Æ�÷�Æ�÷�÷�Q�l�ê�Q�l�ß�ß�Q�k�'�l�â�÷�Q�•�c�Ò�•�„�l�²���k�ê. Erre megoldást az jelent �% ami jelen 
pillanatban is gyakorlat �% hogy a folyón a túrázást nem egyénileg szervezik, hanem 
helyi szervezeteken keresztül (pld. Mura Rafting Vízitúra Egyesület; Kerkaszentkirály 
�‡�²�¤�¼�â�°�A�²���'�@�÷�@���ú�Q �@�¤�•�¤�Q �°�A�â�Q �k�§�Ò�â�k�Q �ƒ�•���Q �²�@�ß�¼�¤�â�@�Q �°�k�„�¤�l�â�•�¤�Q �\�ê�¼�ß�¼�â�÷�¼�¤�Q �ê�'�A�°�A�â�@�Q �@�Q
szüksé �„�k�ê�Q�k�²�„�k�c�l�§���k�¤�k�÷�ù�Q�.�'�Q�@�Q�ê�@�¡�A�÷�¼�ê�Q�‹�k�§���'�k�÷�Q�@�'�Q�k�„���•�¤�Q�ƒ�Ò�Q�l�â���Q�@�Qmurai víziturizmus 
csoportos jellegének preferálása  �°�k�§�§�k�÷�÷�ù�Q���Q�¡�Æ���Ò�÷�Q�÷�k�¤�•�²�÷���k�Q�ƒ�¼�²�÷�¼�ê�Q�¤�Æ�â���§�°�l�²���ú�Q�‹�¼�„���Q
Horvátország mára már maradéktalanul teljesítette a Schengeni Megállapodás 
pontjait, így az Európa �•�Q�¿�²�•�½�Q�â�l�ê�'�l�â�Ò�§�Q�°�A�â�Q�\�ê�@�¤�Q�ß�¼�§�•�÷�•�¤�@�•�Q�c�Æ�²�÷�l�ê�Q�¤�l�â�c�l�ê�k�Q�@�'�ú�Q�‹�¼�„���Q�@�Q
�ê�\�‹�k�²�„�k�²�•�Q �‹�@�÷�A�â�k�§�§�k�²�Ò�â�'�l�ê�Q �@�Q �°�@�„���@�â- horvát határról átkerüljön a horvát - bosnyák 
�‹�@�÷�A�â�â�@�ù�Q �.�'�Q �@�Q �°�ÿ�â�@�•�Q ���’�'�•�÷�ÿ�â�•�'�°�ÿ�ê�Q �ê�'�k�°�ß�¼�²�÷�¡�A�[�½�§�Q �@�§�@�ß���k�÷�Ò�k�²�Q ���¡�Q �‹�k�§���'�k�÷�k�÷�Q �ƒ�¼�„�Q
teremteni.  

A letenyei Mura - hidak mentén a migrációs válság idején a honvédség néhány 
százméteres szakaszon szögesdrót akadályokat  telepített, melyek mind a mai napig 
�k�§�§�k�‹�k�÷�k�÷�§�k�²�’�÷�•�¤�Q�@�'�Q�•�÷�÷�k�²�•�Q�¤�•�¤�Æ�÷�l�ê�•�Q�§�k�‹�k�÷�Ò�ê�l�„�k�÷�ú�Q�¡�½�§�§�k�‹�k�÷�Q�k�Q�ß�¼�²�÷�¼�¤�Q�@�'�¼�²�Q�¤�k���k�ê�k�¤�Q�¤�Æ�'�l�Q
tartoznak, melyek jól megközelít �‹�k�÷�Ò�¤�ù�Q ���'�Q �@�¤�@�c�A�§���¼�¤�²�@�¤�Q �•�²�¤�A�[�[�Q �\�ê�@�¤�Q �ê�'�•�°�[�¼�§�•�¤�ÿ�ê�Q
�¡�k�§�k�²�÷�Ò�ê�l�„�k�Q���@�²�ú�Q�„���@�¤�¼�â�§�@�÷�•�Q�ê�'�k�°�ß�¼�²�÷�[�½�§�Q�²�k�°�Q�¤�l�ß���•�ê�k�§�²�k�¤�Q�‹�@�÷�l�¤�¼�²���Q�°�k�„�¼�§�c�A�ê�÷�ú�Q�k�'�l�â�÷�Q
felszámolásuk nagyon indokolt volna.  

A Murán vízi tanösvény nincs �ú�Q�•�§���k�÷�Q�@�'�Q�l�§�Ò�Q���’�'�k�²�Q�²�k�°�Q�•�ê�Q�•�„�@�'�A�²�Q�l�â�c�k�°�k�ê�Q�¤�•�@�§�@�¤�’�÷�@�²�•�ú�Q
erre s okkal inkább alkalmasabbak a morotvatavak vagy a kavicsbányatavak. 
Víziturisztikai jelölésrendszer eddig még nem került alkalmazásra  a mintatérség 
területén.  
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A vízitúrák a Muramenti Tájvédelmi Körzet területén folynak, ezért a 
természetvédelmi szabályokkal  is szinkronba kell hozni a fejlesztési 
elképzeléseket.  ���Q ���l�c�k�÷�÷�Q �÷�k�â���§�k�÷�k�÷�Q �¤�k�'�k�§�Ò�Q ���@�§�@�÷�¼�²- felvidéki Nemzeti Park külön 
�ê�'�@�[�A�§���'�@�÷�¼�÷�Q�@�c�¼�÷�÷�Q�¤�•�Q�@�Q���’�'�•�÷���â�A�¤�Q�â�k�²�c�¡�l���k�§�Q�¤�@�ß�\�ê�¼�§�@�÷�[�@�²�ú�Q�ê�Ò�÷�Q�¼�§���@�²�Q�•�²�ƒ�¼�â�°�A�\�•�½�•�²�¤�Q�•�ê�Q
vannak miszerint korlátozni kívánja a túrázók létszá mát. Ennek kapcsán 
mindenképpen meg kell jegyeznünk, hogy az itteni víziturizmus még igencsak 
�„���k�â�k�¤�\�•�ß�Ò�[�k�²�Q �¡�A�â�ú�Q �÷�k�‹�A�÷�Q �²�•�²�\�ê�Q �¼�§���@�²�Q ���¼�§�ÿ�°�k�²�k�ú�Q �@�°�•�Q �°�•�@�÷�÷�Q �k�'�Q �÷�k�â�°�l�ê�'�k�÷���l�c�k�§�°�•�Q
�ê�'�k�°�ß�¼�²�÷�[�½�§�Q �•�²�c�¼�¤�¼�§�÷�Q �§�k�²�²�k�ú�Q �•�§�§�k�÷���k�Q �c�Æ�²�÷�Ò�k�²�Q �\�ê�¼�ß�¼�â�÷�¼�ê�Q �ƒ�¼�â�°�A�[�@�²�ú�Q �÷�k�‹�A�÷�Q
koordináltan fo �§���•�¤�ú�Q �°�l�„�ß�k�c�•�„�Q �A�§�÷�@�§�A�[�@�²�Q �‹�k�§���•�Q �ê�'�k�â�k�ß�§�Ò�¤�Q �ê�'�k�â���k�'�l�ê�l�[�k�²�ù�Q ���Q
víziturisztikai piacon ugyanis jelenleg csupán négy - �Æ�÷�Q �@�¤�÷�’���Q �ê�'�k�â�k�ß�§�Ò�Q ���@�²�Q �¡�k�§�k�²�û�Q �@�Q
Vidra Csoport Bt. (Rigyác), a Murai Rafting Vízitúra Egyesület (Molnári), 
Kerkaszentkirály Község Önkormányzata (Ke rkaszentkirály), FodoRekreátor Kft. 
(Zalakaros) és a Balaton - felvidéki Nemzeti Park, utóbbi inkább eseti jelleggel.  

�d�N�b�„�µ�•�b�„�Û�•�N�I�)�p�•�b 
2011- 2012- ben valósult meg a térségben a "Vizek hátán, dombok ölén, bunkerek 
�°�l�§���l�²�:�Q�\�’�°���Q�ß�â�¼�¡�k�¤�÷�ú�Q�°�k�§���Q�@�Qbalkancsos - , a vízi -  és a bunkerturizmus fejlesztését 
�÷���'�÷�k�Q�¤�•�Q�\�l�§�ÿ�§�ù�Q���Q���’�'�•�Q�÷�ÿ�â�•�'�°�ÿ�ê�Q�ƒ�k�¡�§�k�ê�'�÷�l�ê�k�Q�¤�@�ß�\�ê�A�²�Q�÷�Æ�[�[�k�¤�Q�¤�Æ�'�Æ�÷�÷�Q�@�Q�p�ÿ�â�@�Q�l�ê�Q�@�Q�d�k�â�¤�@�Q
�°�k�²�÷�l�²�Q�}�Q�c�[�Q�¤�•�¤�Æ�÷�Ò�Q�l�ß���§�÷�ú�Q�@�²�²�@�¤�Q�l�â�c�k�¤�l�[�k�²�ú�Q�‹�¼�„���Q�°�k�„�¤�Æ�²�²���’�÷�ê�l�¤�Q�@�Q�\�ê�½�²�@�¤�¼�¤�Q���’�'�â�k�Q
helyezését, illetve a kikötést. Ezek az  �k�„���ê�'�k�â���Q �¤�•�¤�Æ�÷�Ò�¤�Q �ê�'�§�¼���l�²�Q �°�•�²�÷�A�â�@�Q �ƒ�A�[�½�§�Q
épültek, azért, hogy harmonikusan illeszkedjenek környezetükhöz. A Kerka mentén 
Szécsiszigeten, Tormaföldén és Kerkaszentkirályon létes ült  �•�§���k�²�Q �¤�•�¤�Æ�÷�Ò�ß�¼�²�÷�ú�Q �@�Q
Murán pedig Muraszemenyén, Murarátkán, Letenyén, Tótszerdahelyen, Molnáriban 
és Murakeresztúron.  

J �k�§�k�²�§�k�„�Q �k�Q �¤�•�¤�Æ�÷�Ò�‹�k�§���k�¤�Q �÷�Æ�²�¤�â�k�°�k�²�÷�k�¤�ú�Q �k�§�‹�@�ê�'�²�A�§�½�c�÷�@�¤�ú�Q �„���@�¤�¼�â�§�@�÷�•�§�@�„�Q �k�„���Q �ê�k�°�Q
�§�k�§�‹�k�÷�Ò�Q�°�A�â�Q�ƒ�k�§�ù Alkalmazásuk olyan tapasztalattal j �A�â�÷�ú�Q�‹�¼�„���Q�@�Q�¤�•�¤�Æ�÷�Ò�¤�Q�l�ß�’�÷�l�ê�l�²�l�§�Q
masszívabb szerkezetek, építmények, illetve ellenállóbb anyagok alkalmazása a 
�\�l�§�ê�'�k�â���ú�Q�°�k�â�÷�Q�\�ê�@�¤�Q�k�'�k�¤�Q�¤�l�ß�k�ê�k�¤�Q�c�@�\�¼�§�²�•�Q�‹�¼�ê�ê�'�@�[�[�Q�÷�A���¼�²�Q�@�Q�„���@�¤�¼�â�•�Q�A�â���•�'�k�¤�¤�k�§. 

���Q�p�ÿ�â�A�²�Q�¡�k�§�k�²�§�k�„�Q�k�„���k�÷�§�k�²�Q�l�â�c�k�°�•�Q�¤�•�¤�Æ�÷�Ò�‹�k�§���Q�÷�@�§�A�§�‹�@�÷�½, ez pedig a Bal aton - felvidéki 
Nemzeti Park Igazgatóság által létrehozott �M�½�c���A�â�Q�Ö�’�'�•�÷���â�@�Q�d�•�¤�Æ�÷�Ò Muraszemenyén. 
���Q���’�'�•�÷���â�A�÷�Q�§�k�[�¼�²���¼�§�’�÷�½�Q�ê�'�k�â���k�'�Ò�¤�Q���•�ê�ê�'�@�¡�k�§�'�l�ê�k�•�Q�@�§�@�ß�¡�A�²�Q�@�'�Q�§�A�÷�ê�'�•�¤�ú�Q�‹�¼�„���Q�@�'�Q�•�÷�÷�Q�÷�Æ�â�÷�l�²�Ò�Q
�¤�•�¤�Æ�÷�l�ê�Q �ê�k�°�Q �k�„���ê�'�k�â���Q �@�'�Q �A�â�@�°�§�A�ê�•�Q ���•�ê�'�¼�²���¼�¤�Q �°�•�@�÷�÷�ú�Q �k�'�l�â�÷�Q �k�'�Q �°�•�²�c�k�²�¤�l�ß�ß�k�² vízi 
jártasságot igényel .  

�R�÷�÷�Q�k�„���Q�@�'�Q�A�â���’�'�Q�k�§�Ò�§�Q�°�k�²�÷�k�÷�÷�Q�% lábakon álló �% kiszolgálóépület (mosdókkal, tároló és 
�Æ�§�÷�Æ�'�Ò�‹�k�§���•�ê�l�„�k�¤�¤�k�§���Q �÷�@�§�A�§�‹�@�÷�½�ú�Q �@�Q ���’�'�ß�@�â�÷�¼�²�Q �ß�k�c�•�„�Q �[�k�÷�¼�²�Q �â�A�°�ß�@�ú�Q �@�Q �‹�@�¡�½�¤�Q �¤�•-  és 
beemelésére.  

Az épület mellett még néhány pihenést 
szolgáló pad  és asztal került elhelyezésre. 
Ezzel azonban az a probléma, hogy ezt csak 
akkor lehet használni, ha a nemzeti park 
munkatársai is itt tartózkodnak. Ez pedig az 
esetek többségében nincs így �% és 
egyébként nem is várható el. Ahhoz 
�@�'�¼�²�[�@�²�ú�Q�‹�¼�„���Q�@�Q�¤�•�¤�Æ�÷�Ò�Q���@�§óban el tudja látni 
�ƒ�ÿ�²�¤�\�•�½�¡�A�÷�ú�Q �@�Q �°���¤�Æ�c�÷�k�÷�l�ê�Q �A�÷�„�¼�²�c�¼�§�A�ê�@�Q
szükséges.  

�}�§���@�²�Q �ê�'�•�²�÷���Q �¤�•�¤�Æ�÷�Ò�ú�Q �°�•�²�÷�Q �@�°�•�§���k�²�Q �@�Q
horvátországi Muraszerdahelyen található, a 
teljes magyar folyószakaszról hiányzik.  
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A 48 km - �k�ê�Q �ƒ�¼�§���½�ê�'�@�¤�@�ê�'�¼�²�Q �÷�Æ�[�[�Q �¤�•�l�ß�’�÷�k�÷�÷�Q �¤�•�¤�Æ�÷�Ò�‹�k�§���â�k�Q ���¼�§�²�@�Q �ê�'���¤�ê�l�„: pld. 
Kerkaszentkirályon a Lendva parton, a cserneci Kerka toroknál, Murarátkán, 
Letenyén, Tótszerdahelyen, Molnáriban, illetve a Mura torok közelében. Itt 
�k�ê�Ò�[�k�A�§�§�½�¤�@�÷�ú�Q �ß�@�c�¼�¤�@�÷�ú�Q �@�ê�'�÷�@�§�¼�¤�@�÷�ú�Q �÷�A�¡�l�¤�¼�'�÷�@�÷�½�Q �÷�A�[�§�A�¤�@�÷�Q �\�l�§�ê�'�k�â���Q �k�§�‹�k�§���k�'�²�•�ú�Q
gondoskodni kellene a m �k�§�§�l�¤�‹�k�§���•�ê�l�„�k�¤�â�Ò�§�ú�Q�@�Q�ß�@�â�¤�¼�§�A�ê�â�½�§�ù 

Vízi turisztikai szolgáltatások  
�Ö�’�'�•�÷���â�@�Q�ê�'�k�°�ß�¼�²�÷�¡�A�[�½�§�Q�°�•�²�Ò�ê�’�÷�k�÷�÷�Q�ê�'�¼�§�„�A�§�÷�@�÷�½�Q�²�•�²�\�ê�Q�@�Q�÷�l�â�ê�l�„�[�k�²�ù Egyáltalán vízi túra 
szervezéssel is �% ahogy azt már korábban jeleztük �% nagyon kevés vállalkozás 
�ƒ�¼�„�§�@�§�¤�¼�'�•�¤�ù�Q�.�'�k�¤�Q�¤�Æ�'���§�Q�@�Q�Ö�•�c�â�@�Q�Ö�’�'�•�÷���â�@�Q�[�’�â�Q�@�Q�§�k�„�²�@�„���¼�[�[�Q�÷�@�ß�@�ê�'�÷�@�§�@�÷�÷�@�§�ù�Q���'�Q�k�â�â�k�Q�l�ß���§�Ò�Q
vállalkozás a túrákon túl a vízisportokhoz szükséges eszközök forgalm azásával is 
�ƒ�¼�„�§�@�§�¤�¼�'�•�¤�ù�Q�r�A�§�ÿ�¤�Q�÷�k�â�°�l�ê�'�k�÷�k�ê�k�²�Q�k�ê�'�¤�Æ�'�[�l�â�§�l�ê�â�k�Q�•�ê�Q���@�²�Q�§�k�‹�k�÷�Ò�ê�l�„�ù�Q���Q�°�¼�§�²�A�â�•�Q�p�ÿ�â�@�•�Q
Rafting Vízitúra Egyesület (Molnári), Kerkaszentkirály Község Önkormányzata 
(Kerkaszentkirály), a FodoRekreátor Kft. (Zalakaros), valamint a Balaton - felvidéki 
Nem �'�k�÷�•�Q � �@�â�¤�Q �k�§�ê�Ò�ê�¼�â�[�@�²�Q �÷���â�@�ê�'�k�â���k�'�l�ê�ê�k�§�Q �ƒ�¼�„�§�@�§�¤�¼�'�•�¤�ú�Q �c�k�Q �²�A�§�ÿ�¤�Q �k�ê�'�¤�Æ�'�[�l�â�§�k�÷�â�k�Q �•�ê�Q
���@�²�Q�§�k�‹�k�÷�Ò�ê�l�„�Q���c�k�Q�\�ê�@�¤�Q�÷���â�@���k�'�k�÷�l�ê�ê�k�§�Q�k�„�����÷�÷���ù 

���Q �§�k�„�ê�'�’�²�k�ê�k�[�[�Q �ß�â�¼�„�â�@�°�¼�÷�Q �k�Q �ß�•�@�\�•�Q �ê�'�k�â�k�ß�§�Ò�¤�Q �¤�Æ�'���§�Q �¤�l�÷�ê�l�„�¤�’�����§�Q �@�QMurai Rafting 
Vízitúra Egyesület  kínálja, akik aranymosással és kézm �����k�ê�Q �[�k�°�ÿ�÷�@�÷�½�¤�¤�@�§�Q
�ƒ���ê�'�k�â�k�'�•�¤�Q�•�„�l�²���Q�ê�'�k�â�•�²�÷�Q�@�Q�\�ê�½�²�@�¤�÷���â�A�¤�@�÷�ù�Q�p�•�²�c�k�'�k�¤�k�²�Q�÷���§�°�k�²�Ò�k�²�Q�\�ê�¼�°�@�„�@�¡�A�²�§�@�÷�¼�¤�Q
�§�l�÷�k�'�l�ê�l�â�Ò�§�Q�@�Q���’�'�•�÷���â�@�Q�ê�'�k�¤�÷�¼�â�[�@�²�Q�ê�k�°�Q�[�k�ê�'�l�§�‹�k�÷���²�¤�Q�‹�k�§���•�Q�ê�'�•�²�÷�k�²�ù 

���°�•�Q�@�Q�ê�'�A�§�§�A�ê�§�k�‹�k�÷�Ò�ê�l�„�k�¤�k�÷�Q�l�ê�Q�@�'�Q�l�÷�¤�k�'�l�ê�÷�Q�•�§�§�k�÷�•�ú�Q�@�'�÷�Q�°�¼�²�c�‹�@�÷�¡�ÿ�¤�ú�Q�‹�¼�„���Q�k�'�k�²�Q�@�Q�÷�l�â�k�²�Q
a helyi k apacitások nem elégségesek. Kerkaszentkirály az, amely ezen a téren a 
legjobb potenciállal bír �% itt több szálláshely is található �% és az étkezést is 
�[�•�'�÷�¼�ê�’�÷�@�²�•�Q �÷�ÿ�c�¡�A�¤�Q �@�Q �¤�Æ�'�k�§�•�Q � �A�§�Q �ß�•�²�\�l�[�k�²�ú�Q ���@�„���Q �@�¤�A�â�Q �‹�k�§���[�k�²�Q �•�ê�ù�Q �b�k�§�k�²�÷�Ò�ê�k�[�[�Q
szálláshely kapacitás Letenyé n és Tótszerdahelyen van még a Mura parti települések 
�¤�Æ�'���§�ù�Q�«�@�¡�²�¼�ê�Q�k�'�k�¤�â�k�Q�•�ê�Q�•�„�@�'�ú�Q�@�°�•�Q�A�§�÷�@�§�A�[�@�²�Q�@�Q�÷�l�â�ê�l�„�Q�k�„�l�ê�'�l�â�k�ú�Q�‹�¼�„���Q�@�'�Q�•�„�@�'�A�²�Q�°�•�²�Ò�ê�l�„�•�Q
�ê�'�A�§�§�A�ê�‹�k�§���k�¤�[�Ò�§�Q���@�²�Q�@�Q�§�k�„�¤�k���k�ê�k�[�[�ù 

Vízi turisztikai szolgáltatók a térségben:  

5.3. Gyalogos természetjárás  

A dél - �'�@�§�@�•�Q�÷�A�¡�ú�Q�@�'�Q�k�â�c�Ò�¤�ú�Q�@�Q�ê�'�Ò�§�Ò�c�¼�°�[�¼�¤�Q�l�ê�Q�@�Q�c�¼�°�[�÷�k�÷�Ò�¤�â�Ò�§�Q�²���’�§�½�Q�¤�•�§�A�÷�A�ê�Q�•�'�„�@�§�°�@�ê�Q
bakancsos turisztikai térséggé tehetik a térséget. Itt vezet a Rockenbauer Pál 
Dunántúli Kék Túra útvonala is. Azonban összességében elmondható, hogy a vidék 
adottságai t  tekintve jóval többre lenne hivatott ebben a jármódban is.  

A gyalogos természetjárás széles körben elterjedt aktív turisztikai forma, egyike a 
�§�k�„�²�l�ß�ê�'�k�â���[�[�Q �ê�'�@�[�@�c�•�c�Ò�Q �k�§�÷�Æ�§�÷�l�ê�•�Q �§�k�‹�k�÷�Ò�ê�l�„�k�¤�²�k�¤�ú�Q �@�°�k�§���k�÷�Q �p�@�„���@�â�¼�â�ê�'�A�„�¼�²�Q
tulajdonképpen bárhol lehet gyakorolni, ami a szo ft aktivitások közé sorolja a 
tevékenységet.  

�Ö�z�p�å�)� �•�b 
Dél - Zala legfontosabb értéke és vonzereje a természeti környezet. A terület 
�k�â�c�Ò�[�¼�â�’�÷�¼�÷�÷�ê�A�„�@�Q�°�k�„�‹�@�§�@�c�¡�@�Q�@�Q�x�t�Q�¡- �¼�÷�ù�Q���'�Q�k�â�c�Ò�¤�Q�¡�k�§�k�²�÷�Ò�ê�Q�â�l�ê�'�k�Q ���z�t�¡���Q�²�k���k�'�‹�k�÷�Ò�Q
�÷�k�â�°�l�ê�'�k�÷�¤�Æ�'�k�§�•�Q���@�„���Q�÷�k�â�°�l�ê�'�k�÷�ê�'�k�â���Q�k�â�c�Ò�÷�A�â�ê�ÿ�§�Asnak. A természetjárás, a túrázás 
�÷�k�¤�•�²�÷�k�÷�l�[�k�²�Q �@�Q �÷�A�¡�Q �¤�•�k�°�k�§�¤�k�c�Ò�k�²�Q �¡�½�Q �÷�ÿ�â�•�ê�'�÷�•�¤�@�•�Q �@�c�¼�÷�÷�ê�A�„�¼�¤�¤�@�§�Q �[�’�â�ù�Q ���Q ���•�c�l�¤�Q �ê�'�l�ß�ú�Q
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���A�§�÷�¼�'�@�÷�¼�ê�ú�Q�l�§�Ò���•�§�A�„�@�Q�„�@�'�c�@�„�ú�Q�@�'�Q�ÿ�â�[�@�²�•�'�A�\�•�½�Q�‹�@�÷�A�ê�@�Q�Æ�ê�ê�'�k�ê�ê�l�„�l�[�k�²�Q�°�l�â�ê�l�¤�k�§�÷�ú�Q�•�„�@�'�•�Q
természetközeli környezet, mely valódi élményt, kikapcsolód ást képes nyújtani. A 
terület változatos domborzata miatt szinte minden típusú gyalogos túrázónak  
�l�§�°�l�²���÷�Q�¡�k�§�k�²�÷�ù�Q���Q�÷�Æ�[�[�²�@�ß�¼�ê�Q���A�²�c�¼�â�÷�A�[�¼�â�Q�¡�k�§�§�k�„���Q�÷���â�A�'�A�ê�Q�‹�’���k�•�Q���£�¼�\�¤�k�²�[�@�ÿ�k�â�Q� �A�§�Q�$�l�§-
Dunántúli Kék t ���â�@�Q ���l�„�•�„�¡�A�â�A�ê�@���ú�Q �@�'�Q �k�„���Q �²�@�ß�¼�ê�Q �â�Æ���•�c�k�[�[�Q �\�ê�•�§�§�@�„�÷���â�A�¤�@�÷�Q �k�§�Ò�²���[en 
�â�l�ê�'�k�ê�’�÷�Ò�¤�Q�°�k�§�§�k�÷�÷�Q�@�Q�÷�k�§�¡�k�ê�’�÷�°�l�²���÷���â�A�¤�@�÷�Q�l�ê�Q�@�'�Q�k���÷�â�l�°�Q�¤�•�‹�’���A�ê�¼�¤�@�÷�Q���$�l�§- Zala Dombjai 
�¿�§�÷�â�@�Q�¸�â�@�•�§���Q�¤�k�c���k�§�Ò�¤�Q�•�ê�Q�°�k�„�¡�k�§�k�²�²�k�¤�Q�@�Q�÷�l�â�ê�l�„�[�k�²�ù 

A terület nyugati része , a Letenyei - dombság, adottságai a legjobbak  a gyalogos 
túrázás szempontjából, amely a Zalai - dom bság átlagosan legmagasabbra 
�¤�•�k�°�k�§�¤�k�c�Ò�Q�â�l�ê�'�k�ù�Q���Q�c�¼�°�[�‹�A�÷�@�¤�@�÷�Q�k�â�½�'�•�½�ê�Q�l�ê�Q�c�k�â�A�'�•�½�ê�Q���Æ�§�„���k�¤�Q�ê���â���²�Q�ê�'�@�[�c�@�§�¡�A�¤�ù�Q���Q
�°�@�„�@�ê�â�@�Q �¤�•�k�°�k�§�÷�ú�Q �°�k�â�k�c�k�¤�Q �c�¼�°�[�¼�¤�Q �°�k�„�ƒ�k�§�k�§�Ò�Q �¤�•�‹�’���A�ê�÷�Q �[�•�'�÷�¼�ê�’�÷�@�²�@�¤�Q �°�•�²�c�k�²�Q
�[�@�¤�@�²�\�ê�¼�ê�Q�÷�ÿ�â�•�ê�÷�A�²�@�¤�ù�Q���Q�ê�k�Q�²�k�°�Q�÷���§�Q�¤�Æ�²�²�����ú�Q�ê�k�Q�²�k�°�Q�÷���§�Q�²�k�‹�l�'�Q�÷�k�â�k�ß�Q�ê�'�•�²�÷�k�Q�°�•�²den 
�\�l�§�\�ê�¼�ß�¼�â�÷�²�@�¤�Q ���¼�²�'�½�Q �§�k�‹�k�÷�ú�Q �@�Q �÷�k�§�¡�k�ê�’�÷�°�l�²���¼�â�•�k�²�÷�A�§�÷�Q �¤�•�‹�’���A�ê�÷�Q �¤�k�â�k�ê�Ò�Q �ƒ�•�@�÷�@�§�¼�¤�÷�½�§�ú�Q �@�Q
�„���k�â�°�k�¤�k�ê�Q�\�ê�@�§�A�c�¼�¤�¼�²�Q�A�÷�Q�k�„�l�ê�'�k�²�Q�@�'�Q�•�c�Ò�ê�k�[�[�Q�÷���â�A�'�½�¤�•�„�ù 

Hasonló adottságokkal bír a Kelet -  zalai - dombság, Nagybakónak és térsége, 
valamint Lenti környéke is. Zalakaros és a  Kis- Balaton környékén számos rövidebb 
�¤�Æ�â�ê�l�÷�@�Q�¡�k�§�§�k�„���Q�÷���â�@���÷���¼�²�@�§�Q�÷�@�§�A�§�‹�@�÷�½�ú�Q�@�°�k�§���Q�@�Q�÷�k�â���§�k�÷�k�²�Q�²���@�â�@�§�½�Q�²�k�°�Q�¤�•�°�¼�²�c�¼�÷�÷�@�²�Q
�÷���â�A�'�A�ê�Q�°�•�@�÷�÷�Q�l�â�¤�k�'�Ò�Q�ƒ���â�c�Ò���k�²�c�l�„�k�¤�k�÷�Q�•�ê�Q�@�¤�÷�•���•�÷�A�ê�â�@�Q�ê�k�â�¤�k�²�÷�‹�k�÷�•�¤�ù 

�p�)�B�e�*�Ô�•�Ûgyalogos túra útvonalak  
A térségen fut keresztül a Rockenbauer Pál Dél - Dunántúli Kék t úra , mely az 
Országos Kék túra rendszerének része. A Kaposvár és Szekszárd között már 
�â�l�„�k�[�[�k�²�Q �°�k�„�§�l���Ò�Q-  1974- ben kialakított -  Dél - dunántúli Kéktúra összekötése az 
országos Kéktúrával �% �£�¼�\�¤�k�²�[�@�ÿ�k�â�Q � �A�§�Q �1�ù�ù�ù�l�ê�Q �°�l�„�Q �k�„���°�•�§�§�•�½�Q �§�l�ß�l�ê�ý�3�Q �\�’�°���Q �¸�Ö�Q
filmsorozata nyomán �% 1989- ben készült el. A Túra útvonal 1989. évi ünnepélyes 
�²���•�÷�½�Q �÷���â�A�¡�A�÷�Q �¤�Æ���k�÷�Ò�k�²�Q �k�„���â�k�Q �²�l�ß�ê�'�k�â���[�[�Q �§�k�÷�÷�ú�Q �k�§�¤�l�ê�'���§�÷�Q �@�Q �p�¸�«�ç�Q �„�¼�²�c�¼�'�A�ê�A�[�@�²�Q �@�'�Q
�k�§�ê�Ò�Q�‹�•���@�÷�@�§�¼�ê�Q�•�„�@�'�¼�§�½�Q�ƒ���'�k�÷�Q�•�ê�Q�l�ê�Q�§�@�ê�ê�@�²�Q�ê�'�@�ß�¼�â�¼�c�²�•�Q�¤�k�'�c�÷�k�¤�Q�@�Q�÷�k�§�¡�k�ê�’�÷�l�ê�k�¤�ù�Q�M�@�'�A�²�¤�Q
�°�A�ê�¼�c�•�¤�Q �‹�¼�ê�ê�'���÷�A�����Q �÷�ÿ�â�•�ê�÷�@���÷�¡�@�Q �²�k���l�÷�Q �@�Q �²�l�ß�ê�'�k�â���Q �÷�ÿ�â�•�ê�÷�A�â�½l, szakíróról, 
�²�l�ß�°�����k�§�Ò�â�Ò�§�ú�Q �¸�Ö- �ê�Q �ê�'�k�°�l�§���•�ê�l�„�â�Ò�§�ú�QRockenbauer Pál - ról kapta, -  így tisztelegve 
�k�°�§�l�¤�l�²�k�¤�ù�Q �.�Q �÷���â�@���÷���¼�²�@�§�Q �@�Q �§�k�„�¡�k�§�k�²�÷�Ò�ê�k�[�[�Q �@�Q �÷�l�â�ê�l�„�[�k�², amit az is igazol, hogy a 
nemzetközi túraútvonal - hálózat része (E7), egyedüliként Magyarországon.  A terület 
másik  �¡�k�§�k�²�÷�Ò�ê�Q�÷���â�@���÷���¼�²�@�§�@�Q�@�'�Q�1�}�§�@�¡�¼�ê�Q�d�Æ�â���÷�Q-  Papp Simon útján . Nevét Dr. Papp 
Simon geológus, egyetemi tanárról kapta, aki a helyi és az országos szénhidrogén -
�[�A�²���A�ê�'�@�÷�Q �°�k�„�÷�k�â�k�°�÷�Ò�¡�k�ú�Q �k�„���•�¤�Q �§�k�„�¤�•�k�°�k�§�¤�k�c�Ò�[�[�Q �@�§�@�¤�¡�@�Q ���¼�§�÷�ù�Q ���Q �÷���â�@�Q �@�Q �‹�@�¡�c�@�²�•�Q
olajvidék ipartörténeti és természeti értékeit igyekszik bemutatni. Útvonala a 
Letenyei - dombságot, a Kerka - völgyét és a Tenke vidékét érinti.  

A térségben ezeken kívül �÷�Æ�[�[�Q�¤�•�ê�k�[�[�Q�‹�k�§���•�Q�¡�k�§�k�²�÷�Ò�ê�l�„���ú�Q�¤�Æ�â�÷���â�@�Q�¡�k�§�§�k�„���ú�Q�Æ�ê�ê�'�k�¤�Æ�÷�Ò�Q
�l�ê�Q�¤�•�k�„�l�ê�'�’�÷�Ò�Q���÷���¼�²�@�§ található.  

Jelzett túraútvonalak hossza a térségben:  

  Rockenbauer Pál Dél - Dunántúli Kék t ���â�@�Q�÷�k�â���k�'�l�ê�•�Q�÷�k�â���§�k�÷�â�k�Q�k�ê�Ò�Q�‹�¼�ê�ê�'�@�û�Q�}�y�ú�y�Q�¤�° 

  �1�}�§�@�¡�¼�ê�Q�d�Æ�â���÷�Q-  � �@�ß�ß�Q�«�•�°�¼�²�Q���÷�¡�A�²�3�û�Q�}�t�ú�|�Q�¤�° 

  Miháld �% �M�@�‹�½�÷�Q�÷�k�â���k�'�l�ê�•�Q�÷�k�â���§�k�÷�â�k�Q�k�ê�Ò�Q�‹�¼�ê�ê�'�@�û�Q�y�t�Q�¤�° 

  �1�}�§�@�¡�¼�ê�Q�d�Æ�â���÷�3�Q�% Lovászi: 1,77 km  

  Tormafölde �% Szécsisziget kilátó: 3,32 km  

  Csömödér - �«�'�l�\�ê�•�ê�'�•�„�k�÷�Q�Æ�ê�ê�'�k�¤�Æ�÷�Ò�Q���÷�Q�% Mároki kápolna �% �1�}�§�@�¡�¼�ê�Q�d�Æ�â���÷�3�û�Q�u�ú�x�y�Q�¤�° 

  Páka �% �1�}�§�@�¡�¼�ê�Q�d�Æ�â���÷�3�û�Q�v�ú�t�y�Q�¤�° 
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  �1�}�§�@�¡�¼�ê�Q�d�Æ�â���÷�3�Q-  Tormafölde �% �1�}�§�@�¡�¼�ê�Q�d�Æ�â���÷�3�û�Q�x�ú�}�w�Q�¤�° 

  Centrálé -  �1�}�§�@�¡�¼�ê�Q�d�Æ�â���÷�3�û�Q�v�ú�{�t�Q�¤�° 

  Tornyiszentmiklós -  �1�}�§�@�¡�¼�ê�Q�d�Æ�â���÷�3�û�Q�v�ú�y�y�Q�¤�° 

  �1�}�§�@�¡�¼�ê�Q�d�Æ�â���÷�3�Q-  �1�}�§�@�¡�¼�ê�Q�d�Æ�â���÷�3�Q���Ö�l�÷���k�°���û�Q�u�ú�w�y�Q�¤�° 

  Lispe �% Lispei kilátó �% Lispe: 2,19 km  

  �1�}�§�@�¡�¼�ê�Q�d�Æ�â���÷�3�Q-  �1�}�§�@�¡�¼�ê�Q�d�Æ�â���÷�3�Q�����A�'�@�¤�k�â�k�÷�÷���k���û�Q�v�ú�y�z�Q�¤�° 

  �1�}�§�@�¡�¼�ê�Q�d�Æ�â���÷�3�Q-  �1�}�§�@�¡�¼�ê�Q�d�Æ�â���÷�3�Q���f�•�ê�ß�k�ú�Q���ÿ�c�@�ƒ�@�•�Q�k�§�A�„�@zó): 0,72 km  

  Bázakerettye �% Budafa �% Kistolmács: 7,09 km  

  Letenye �% Zajk �% Kistolmács: 9,36 km  

  Letenye �% Kistolmácsi - hegy: 7,62 km  

  Kistolmácsi - hegy �% Becsehelyi kilátó: 2,08 km  

   Boli erdészház �% Szentpéterfölde: 5,47 km  

  Pusztaederics - Szomp ácspuszta -  Rockenbauer Pál Dél - Dunántúli Kék túra: 4,6 km  

  Pusztaszentlászló -  Rockenbauer Pál Dél - Dunántúli Kék Túra: 7,86 km  

  Pusztaszentlászló �% Zöld kereszt: 1,80 km  

  Pusztaederics �% Pusztaszentlászló: 2,54 km  

  Sormás �% Nagybakónak: 25,4 km  

  Rockenbauer Pál Dél - Dunántúli Kék Túra �% Gurgó- hegy: 1,13 km 

  Bocska �% Obornak: 10,90 km  

  Isten - dombja �% Sárga sáv: 3,35 km  

  � �•�â�¼�ê�Q�ê�A���Q���p�@�„���@�â�ê�'�k�â�c�@�‹�k�§���Q�ê�'�Ò�§�Ò�‹�k�„���•�Q�¤�A�ß�¼�§�²�@���Q�% Sárga sáv: 3,96 km  

  Bocska �% Börzönce: 3,33 km  

  Nagykanizsa �% Nagybak ónak �% Csapi �% Zalaszentjakab �% Nagykanizsa: 51,4 km  

  Nagykanizsa - Korpavár -  Rockenbauer Pál Dél - Dunántúli Kék Túra: 7,95 km  

 Nagybakónak �% �d�Ò�ê�'�•�¤�§�@�Q�ê�'�ÿ�â�c�¼�¤�û�Q�u�ú�u�x�Q�¤�° 

  Nagybakónak �% Zöld sáv: 1,52 km  

  Nagybakónak -  Rockenbauer Pál Dél -Dunántúli Kék Túra: 3,48 km  

  Zalaújlak (Rockenbauer Pál Dél -Dunántúli Kék Túra) �± Galambok: 6,80 km  

  Zöld sáv �± Zöld sáv (Galambok térsége): 2,11 km  

  Zalakaros �± Hervaszkúti forrás: 9,9 km  

  Rockenbauer Pál Dél -Dunántúli Kék Túra �± Zöld sáv (Zal amerenye): 1,62 km  

 Zalakarosi körtúrák: 16,2 km  
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  Kis-Balaton �± Zalavár: 7,48 km  

  Piros sáv (Nagykanizsa -Bagola) �± Zöld sáv: 5,31 km  

  Nagykanizsa �± Miklósfai halastavak: 13,1 km  

  Nagykanizsa -Bagola �± Sárga sáv: 12,5 km  

  Surd �± Miklósfai halastav ak: 6,57 km  

  Surd �± Miklósfai halastavak: 5,19 km  

  Nemespátró �± ���U�W�L�O�R�V�����������������N�P 

  Belezna �± ���U�W�L�O�R�V���������������N�P 

 Zajk �± Budafai arborétum 3,4 km  

 
Dél- Zala túraútvonalai  

Összesen: 545,36 km jelzett túraútvonal  

Az útvonalhálózat fizikai állapota közepes . Gondot jelent, hogy a szinte egész évben 
���l�„�'�k�÷�÷�Q �ƒ�@�¤�•�÷�k�â�°�k�§�l�ê�‹�k�'�Q �‹�@�ê�'�²�A�§�÷�Q �¡�A�â�°�����k�¤�Q �\�ê�@�ß�@�c�l�¤�¼�ê�@�[�[�Q �•�c�Ò�[�k�²�Q �„���@�¤�â�@�²�Q
�¡�A�â�‹�@�÷�@�÷�§�@�²�²�A�Q�÷�k�ê�'�•�¤�Q�@�'�Q���÷���¼�²�@�§�@�¤�Q�k�„���Q�â�l�ê�'�l�÷�ù�Q���Q�²���’�§�÷�@�[�[�Q�÷�k�â�k�ß�k�²�Q���k�'�k�÷�Ò�Q�Æ�ê���l�²���k�¤�²�l�§�Q
a kaszálás, bozótirtás elmaradása okoz problémát.  

Az útvonalak jelölésrendszere  �°�k�„�ƒ�k�§�k�§�Ò�Q�A�§�§�@�ß�¼�÷��. A karbantartásukkal foglalkozó 
�ê�'�k�â���k�'�k�÷�k�¤�Q�A�§�÷�@�§�A�[�@�²�Q�l���k�²�÷�k�Q���¡�â�@�Q�ƒ�k�ê�÷�•�¤�ù�Q�b�@���’�÷�@�²�•�Q�§�k�‹�k�÷�²�k�Q�@�'�Q���÷�¤�k�â�k�ê�'�÷�k�'�Ò�c�l�ê�k�¤�[�k�²�Q
�ƒ�k�§�ƒ�k�ê�÷�k�÷�÷�Q �¡�k�§�'�l�ê�k�¤�Q �k�„���l�â�÷�k�§�°���[�[�l�Q �÷�l�÷�k�§�l�÷�ú�Q �°�•���k�§�Q �„���@�¤�â�@�²�Q �ƒ�l�§�â�k���k�'�k�÷�Ò�k�¤�ù�Q
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� �â�¼�[�§�l�°�@�¤�l�²�÷�Q �¡�k�§�k�²�÷�¤�k�'�²�k�¤�Q �@�Q �ƒ�@�¤�•�÷�k�â�°�k�§�l�ê�Q �°�•�@�÷�÷�Q �k�„���•�¤�Q �²�@�ß�â�½�§�Q �@�Q �°�A�ê�•�¤�â�@�Q �k�§�÷���²�Ò�Q
jelzések is.  

Az utak nehézségi szintje  a dombvidéki jelleg miatt általában közepes . A Letenyei -
�c�¼�°�[�ê�A�„�[�@�²�Q���•�ê�'�¼�²�÷�Q�k�§�Ò�ƒ�¼�â�c�ÿ�§�²�@�¤�Q�¼�§���@�²�Q�÷�k�â�k�ß���•�ê�'�¼�²���¼�¤�ú�Q�@�°ik -  �°�•�²�÷�Q�@�‹�¼�„���Q�@�'�Q�1�ù�ù�ù�l�ê�Q
�°�l�„�Q �k�„���°�•�§�§�•�½�Q �§�l�ß�l�ê�ý�3�Q �\�’�°���Q �ê�¼�â�¼�'�@�÷�A�[�@�²�Q �£�¼�\�¤�k�²�[�@�ÿ�k�â�Q � �A�§�Q �°�k�„�k�°�§�’�÷�•�Q-  
középhegységet idéznek.  

���'�Q���÷���¼�²�@�§�@�¤�Q�k�§�ê�Ò�c�§�k�„�k�ê�Q�l�§�°�l�²���ê�'�k�â���ê�l�„�l�÷ természetesen a természeti környezet , 
az épített örökség adja. Mindezek mellett azonban szükség va n olyan további 
élményelemekre is, amelyek még maradandóbb emlékké tesznek egy - egy túrát. Az 
utóbbi években Rockenbauer Pál Dél - �$�ÿ�²�A�²�÷���§�•�Q�d�l�¤�Q�¸���â�A�÷�Q�l�ê�Q�@�'�Q�}�§�@�¡�¼�ê�Q�d�Æ�â�ÿ�÷�@�÷�Q�l�â�•�²�÷�Ò�Q
fejlesztés eredményeképpen �¤�•�§�A�÷�½�¤�ú�Q�•�²�ƒ�¼�â�°�A�\�•�½�ê�Q�ß�¼�²�÷�¼�¤�ú�Q�k�â�c�k�•�Q �ê�'�@�[�@�c�•�c�Ò�Q�ß�@�â�¤�¼�¤�Q
é�ê�Q �k�ê�Ò�[�k�A�§�§�½�¤ épültek. Mindazonáltal további ez irányú fejlesztések szükségesek 
ahhoz, hogy a térséget kiemeljék a többi hasonló adottságú terület közül. Fontos 
lenne, hogy egyedi, innovatív élményelemek jelenjenek meg . 

A térség látogatottsága  bakancsos túr ázók szempontjából elmarad attól, amire az 
adottságai predesztinálják. A legnagyobb forgalmat lebonyolító túraútvonal a 
Rockenbauer Pál Dél - �$�ÿ�²�A�²�÷���§�•�Q �d�l�¤�Q �¸���â�@�ú�Q �@�°�k�§���Q �²�k�°�Q �°�k�„�§�k�ß�Ò�ú�Q �‹�•�ê�'�Q �k�'�Q �@�Q
legismertebb. Az alacsony látogatottság oka lehet a perifériás hely zet és a térség 
gyalogtúra potenciáljának hiányzó marketingje.  

� �N�I�)�p�•�b 
���Q �¡�k�§�'�k�÷�÷�Q ���÷���¼�²�@�§�@�¤�Q �°�k�²�÷�l�²�Q �÷�Æ�[�[�Q �ß�•�‹�k�²�Ò�‹�k�§���k�÷�Q �÷�@�§�A�§�‹�@�÷�ÿ�²�¤�ù�Q �.�'�k�¤�Q �¤�Æ�'�Æ�÷�÷�Q �k�§�Ò�ƒ�¼�â�c�ÿ�§�Q
�k�ê�Ò�[�k�A�§�§�½�ú�Q �ƒ�¼�â�â�A�ê�ú�Q �÷���'�â�@�¤�½�‹�k�§���Q �@�ê�'�÷�@�§�¼�¤�¤�@�§�Q �l�ê�Q �ß�@�c�¼�¤�¤�@�§�ù�Q ���Q �ß�•�‹�k�²�Ò�‹�k�§���k�¤�Q
szempontjából a Rockenbauer Pál Dé l- Dunántúli Kék Túra útvonala van legjobban 
�k�§�§�A�÷���@�ù�Q�R�÷�÷�Q�÷�@�§�A�§�‹�@�÷�ÿ�²�¤�Q�ƒ�¼�â�â�A�ê�¼�¤�@�÷�ú�Q�÷���'�â�@�¤�½�‹�k�§���k�¤�k�÷�ú�Q�k�ê�Ò�[�k�A�§�§�½�¤�@�÷�ù�Q�p�k�„�Q�¤�k�§�§�Q�@�'�¼�²�[�@�²�Q
jegyeznünk, hogy ezen az útvonalon is elég távol vannak egymástól . A többi jelzett 
útvonalon sajnos elég kevés a pihenést szolg áló infrastruktúra. Problémaként merül 
fel, az is, hogy egyre több helyen a fakitermelés, a tarvágások tönkreteszik a 
�ß�•�‹�k�²�Ò�¤�²�k�¤�Q�@�'�÷�Q�@�Q�1���@�â�A�'�ê�A�÷�3�ú�Q�@�°�•�Q�°�•�@�÷�÷�Q�k�â�k�c�k�÷�•�§�k�„�Q�¼�c�@�Q�l�ß�’�÷�k�÷�÷�l�¤�Q�Ò�¤�k�÷�ù 

Szolgáltatások  
A térség jelzett útjai közül a Rockenbauer Pál Dél - Dunántúli Kék Túra útvonala 
�°�k�²�÷�l�²�Q�÷�@�§�A�§�¡�ÿ�¤�Q�@�Q�§�k�„�÷�Æ�[�[�Q�ê�ß�k�\�•�A�§�•�ê�@�²�Q�@�Q�„���@�§�¼�„�¼�ê�Q�÷�ÿ�â�•�ê�÷�A�¤�Q�•�„�l�²���k�•�÷�Q�•�ê�Q�¤�•�k�§�l�„�’�÷�Ò�Q�ê�'�A�§�§�A�ê�÷�Q
és étkezést nyújtó szolgáltatót. Itt több turistaházat, büfét, éttermet, boltot találunk 
még a kisebb településeken is. A terület többi túraú tvonala mentén sajnos nem 
�k�²�²���•�â�k�Q �¡�½�Q �@�Q �‹�k�§���'�k�÷�ú�Q �¼�÷�÷�Q �ƒ�Ò�§�k�„�Q �@�Q �²�@�„���¼�[�[�Q �÷�k�§�k�ß���§�l�ê�k�¤�k�²�Q �÷�@�§�A�§�¡�A�¤�Q �°�k�„�Q �k�'�k�¤�k�÷�Q �@�Q
�ê�'�¼�§�„�A�§�÷�@�÷�A�ê�¼�¤�@�÷�Q�@�'�Q�•�c�k�Q�§�A�÷�¼�„�@�÷�½�¤�ù�Q���'�Q�ÿ�÷�½�[�[�•�Q�l���k�¤�[�k�²�Q�@�Q�ç�@�§�@�k�â�c�Ò�Q�ç�â�÷�ù�Q�ß�â�½�[�A�§�÷�Q�¡�@���’�÷�@�²�•�Q
ezen a helyzeten és alakított ki több szálláshelyet. Sajnos a térs égben konkrétan a 
gyalogos túrázóknak szóló csomagajánlatok nem állnak még rendelkezésre.  

�F���@�§�¼�„�÷���â�@�ê�'�k�â���k�'�Ò�¤�Q�@�Q�÷�l�â�ê�l�„�[�k�²�û 
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5.4. Lovas turizmus  

A változatos táj a lovasturizmusnak is kedvez, azonban az egyes szolgáltatók 
izoláltan, egymástól �ƒ���„�„�k�÷�§�k�²���§�Q �°���¤�Æ�c�²�k�¤�ú�Q �’�„���Q �‹�A�§�½�'�@�÷�¼�ê�ú�Q �\�ê�¼�°�@�„�@�¡�A�²�§�@�÷�¼�¤�Q �l�ê�Q
kiépített lovas útvonalak híján Dél - Zala jelenleg nem tartozik a kiemelt lovas 
turisztikai desztinációk közé.  

�Ö�z�p�å�)� �•�b 
A lovas turizmus kapcsán nem mondhatjuk azt, hogy nincs jelen a térségben -  elég 
�\�ê�@�¤�Q�@�Q�²�@�„���‹�’�â���Q�£�A�c�•�‹�A�'�A�â�@�Q�„�¼�²�c�¼�§�²�ÿ�²�¤- , de azt sem állíthatjuk, hogy meghatározó, 
�ƒ�@�¡�ê���§���¼�ê�Q �¡�k�§�k�²�÷�Ò�ê�l�„���Q ���¼�§�²�@�Q �@�Q �‹�k�§���•�Q �•�c�k�„�k�²�ƒ�¼�â�„�@�§�¼�°�[�@�²�ù�Q �£�A�c�•�‹�A�'�@�Q �°�k�§�§�k�÷�÷�Q �f�k�²�÷�•�ú�Q
Tormafölde, Nagykanizsa és Galambok a fellegvárai a helyi lovassportnak. A 
legfontosabb szolgál tatók a Kabala Ménes Kft. (Rádiháza), az Artemisz Lovasudvar 
(Tormafölde), a Konkoly Lovarda (Lenti), T - Enselle Lovarda (Nagyrécse), Dobri 
Lovarda (Nagykanizsa) és a Panka Lovarda (Galambok).  

���Q�÷�k�â�k�ß�§�¼���@�„�§�A�ê�Q�ê�'�k�°�ß�¼�²�÷�¡�A�[�½�§�Q�°�•�²�c�k�²�¤�l�ß�ß�k�²�Q���¼�²�'�k�â�Ò�¤�l�²�÷�Q�¤�k�§�§�Q�l�â�÷�lkelnünk a nagy 
�¤�•�÷�k�â�¡�k�c�l�ê���Q �k�â�c�Ò�÷�k�â���§�k�÷�k�¤�k�÷�ú�Q �@�Q �÷�A�¡�Q ���A�§�÷�¼�'�@�÷�¼�ê�ê�A�„�A�÷�Q �l�ê�Q �A�÷�¡�A�â�‹�@�÷�½�ê�A�„�A�÷�ù�QA természeti 
értékek azok, amelyek Zala megye e részét lovasturisztikai szempontból érdekessé 
teszik.  

Lovas ú tvonalak  
�d�•�¡�k�§�Æ�§�÷�ú�Q �‹�•���@�÷�@�§�¼�ê�Q �§�¼���@�ê�÷���â�@�Q ���÷���¼�²�@�§�@�¤�Q �§�l�÷�k�'�l�ê�l�â�Ò�§�Q-  mintatérség teljes területét 
tekintve -  �²�k�°�Q �÷�ÿ�c�ÿ�²�¤�ú�Q �’�„���Q �k�'�k�¤�â�Ò�§�Q �ê�k�°�°�•�ƒ�l�§�k�Q �•�²�ƒ�¼�â�°�A�\�•�½�²�¤�Q �²�•�²�\�ê�ù�Q �R�ê�°�k�â�k�÷�k�•�²�¤�Q
szerint a Magyar Lovas Turisztikai Közhasznú Szövetség az aktív lovasturisztikai 
hálózat létrehozását csak az Észak - Magyarország és Észak - Alföld, ill etve Közép -
Magyarország területén valósította meg. E program keretében Zala megye 
vonatkozásában még koordinátor személy sem lett kijelölve. Annyi bizonyosnak 
látszik, hogy a mintaterületen csak nagyon ritkán találkozhatunk lovasokkal, ami azt 
sejteti, hog y ha még léteznek is ilyen túraútvonalak itt, úgy azok forgalma minimális. 
Terep és túralovaglással pedig az a kevés lovasturisztikai szolgáltató foglalkozik, 
akik a térségben jelen vannak. �Ö�@�„���•�ê�Q �ê�¼�¤�¤�@�§�Q �•�²�¤�A�[�[�Q �ß�¼�²�÷�ê�'�k�â���Q �§�¼���@�ê�÷�ÿ�â�•�'�°�ÿ�ê�â�½�§�Q
beszélhetünk a tér �ê�l�„�[�k�²�ú�Q�°�•�²�÷�Q�‹�A�§�½�'�@�÷�¼�ê�Q�¡�k�§�§�k�„���â�Ò�§. 

Lovas turisztikai s zolgáltatók  
���'�Q �k�§�l�â�‹�k�÷�Ò�Q �§�¼���@�ê�÷�ÿ�â�•�ê�'�÷�•�¤�@�•�Q �ê�'�¼�§�„�A�§�÷�@�÷�A�ê�¼�¤�Q �¤�@�ß�\�ê�A�²�Q �l�â�c�k�°�k�ê�Q �ê�'�A�°�[�@�Q ���k�²�²���²�¤�Q �@�'�Q
egyes szolgáltatókat.  

Kabala Ménes �% Rádiháza : A Gutorföldéhez tartozó Rádiháza a zalai lótenyésztés, 
lovassport  és lovasturizmus egyik meghatározó bázisa 1912 óta. Jelenleg körülbelül 
�u�y�t�Q �ê�@�¡�A�÷�Q �§�½���@�§�Q �â�k�²�c�k�§�¤�k�'�Ò�Q �°�l�²�k�ê�Q �÷�@�§�A�§�‹�@�÷�½�Q �•�÷�÷�ú�Q �°�k�§���Q �²�k���l�÷�Q �§�k�„�ê�•�¤�k�â�k�ê�k�[�[�Q �•�÷�÷�Q
�÷�k�²���l�ê�'�÷�k�÷�÷�Q ���„�k�÷�Ò�Q �§�¼���A�â�½�§�ú�Q �d�@�[�@�§�A�â�½�§�Q �¤�@�ß�÷�@�ù�Q ���'�Q �k�'�÷�Q �°���¤�Æ�c�÷�k�÷�Ò�Q �d�@�[�@�§�@�Q �p�l�²�k�ê�Q �d�ƒ�÷�ù�Q
�ê�¼�¤�â�l�÷���Q �÷�k���l�¤�k�²���ê�l�„�•�Q �¤�Æ�â�÷�Q �ƒolytat, melyek egyike az idegenforgalom. A ménes 
területén saját panzióval rendelkeznek, ahol az étkezést is biztosítani tudják. 
Emellett lovasoktatást, lovas túrák szervezését és lebonyolítását, táborok 
szervezését és kocsikáztatást is vállalnak.  
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Konkoly Lovarda -  Lenti : A lenti lovassport központja a Konkoly Lovarda, mely 
lovasoktatással, tereplovaglással, lovas túrák szervezésével és lebonyolításával, 
���@�§�@�°�•�²�÷�Q�§�½�ê�'�A�§�§�A�ê�Q�[�•�'�÷�¼�ê�’�÷�A�ê�A���@�§�Q�•�ê�Q�ƒ�¼�„�§�@�§�¤�¼�'�•�¤�ù�Q���Q�d�¼�²�¤�¼�§���Q�«�'�@�[�@�c�•�c�Ò�ß�@�â�¤�¼�²�Q�[�k�§���§�Q�@�Q
�ê�'�A�§�§�A�ê�‹�k�§���Q�ê�'�¼�§�„�A�§�÷�@�÷�A�ê�Q�@�c�¼�÷�÷�Q�l�ê�Q�@�'�Q�l�÷�¤�k�'�÷�k�÷�l�ê�â�Ò�§�Q�•�ê�Q�„�¼�²�c�¼�ê�¤�¼�c�²�•�Q�÷�ÿ�c�²�@�¤�ù 

Artemisz Lovasudvar -  Tormafölde �û�Q���Q�÷�¼�â�°�@�ƒ�Æ�§�c�k�•�Q���â�÷�k�°�•�ê�'�Q�f�¼���@�ê�ÿ�c���@�â�Q�@�§�@�ß���k�÷�Ò�k�²�Q
�„���k�â�°�k�¤�â�k�‹�@�[�•�§�•�÷�A�\�•�½�ê�Q �\�l�§�§�@�§�Q �¡�Æ�÷�÷�Q �§�l�÷�â�k�ú�Q �c�k�Q �@�Q �¤�l�ê�Ò�[�[�•�k�¤�Q �ê�¼�â�A�²�Q �ê�'�¼�§�„�A�§�÷�@�÷�A�ê�•�Q �¤�Æ�â�k�Q
�°�•�²�c�¡�¼�[�[�@�²�Q�¤�•�[�Ò�����§�÷�ù�Q�� lovasudvar fedett lovardával is rendelkezik, így folyamatosan 
tudnak lovastanfolyamokat és rehabilitációs tréningeket szervezni. Lovas 
gyerektáborok bázisa is gyakorta a lovarda. Tereplovaglásra és lovas túrázásra is van 
�§�k�‹�k�÷�Ò�ê�l�„�Q �¸�¼�â�°�@�ƒ�Æ�§�c�k�Q �¤�Æ�â�²���l�¤�l�²�ù�Q �«�'�A�§�§�A�ê�§�k�‹�k�÷�Ò�ê�l�„�Q �@�Q �ê�'�¼�°�ê�'�l�c�¼�ê�Q �p�ÿ�â�@�Q �£�k�„�²�ÿ�°�Q
Panzióban lehetséges, a vendéglátást pedig az Artemisz Gasztro tudja biztosítani 
���k�'�k�¤�Q �°�•�²�c�k�„���•�¤�l�÷�Q �@�Q �§�¼���@�â�c�@�Q �÷�ÿ�§�@�¡�c�¼�²�¼�ê�@�•�Q �°���¤�Æ�c�÷�k�÷�•�¤���ù�Q ���Q �ê�@�¡�A�÷�Q �§�¼���@�¤�Q �°�k�§�§�k�÷�÷�Q
bértartással is foglalkoznak.  

T- Enselle Lovarda : A Nagyrécs én található lovarda infrastruktúrájában a 
�§�k�„�°�@�„�@�ê�@�[�[�Q �°�•�²�Ò�ê�l�„�k�÷�Q �¤�l�ß���•�ê�k�§�•�ù�Q �«�'�¼�§�„�A�§�÷�@�÷�A�ê�@�•�Q �¤�Æ�'�Æ�÷�÷�Q �@�Q �§�¼���@�ê�¼�¤�÷�@�÷�A�ê�÷�Q �l�ê�Q �@�Q
�§�¼���@�ê�ƒ�¼�„�§�@�§�¤�¼�'�A�ê�¼�¤�@�÷�Q�÷�ÿ�c�¡�ÿ�¤�Q�¤�•�k�°�k�§�²�•�ù�Q�p�•���k�§�Q�@�Q���k�â�l�²���•�Q�E�¼�„�@�c�½�Q�â�l�ê�'�k�¤�l�²�÷�Q�°���¤�Æ�c�•�¤�ú�Q�’�„���Q
�°�•�²�Ò�ê�l�„�•�Q �ê�'�A�§�§�A�ê-  és vendéglátóhely is kapcsolódik ho zzá. Autópályáról könnyen 
�°�k�„�¤�Æ�'�k�§�’�÷�‹�k�÷�Ò�ù 

Panka Lovarda �% Galambok : Ez a lovarda a Kis - Balaton környékének legfontosabb 
lovasturisztikai központja. Tulajdonosai túl azon, hogy lovasoktatással foglalkoznak, 
hogy lovastúrákat és táborokat szerveznek, évente tájékozódási lovasversenyek 
�‹�A�'�•�„�@�'�c�A�•�Q�•�ê�ù�Q�F�@�§�@�°�[�¼�¤�¼�²�Q�@�'�Q�l�â�c�k�¤�§�Ò�c�Ò�¤�Q�\�ê�•�¤�½�ê�Q�[�k�°�ÿ�÷�@�÷�½�÷�Q�•�ê�Q�§�A�÷�‹�@�÷�²�@�¤�ú�Q�l�ê�Q�•�„�l�²���Q
szerint kocsikázhatnak is.  

2019. szeptemberében a Pannon Egyetem Nagykanizsai Kampusza �§�¼���@�ê�÷���â�@�Q���k�'�k�÷�Ò�Q
képzést  indított egy Szlovénia - Magyarország INTERREG projekt keretében.  

Lovas turisztikai szolgáltatók a térségben:  

 

5.5. Síturizmus  

A dél - zalai térségben nem releváns ez az aktív turisztikai forma, aminek részben a 
domborzati adottságok az okai, részben pedig az, hogy helyben nem épült ki ehhez 
�¤�@�ß�\�ê�¼�§�½�c�½�Q �•�²�ƒ�â�@�ê�÷�â�ÿ�¤�÷���â�@�Q �ê�k�°�ù�Q �p�•�²�c�k�'�k�¤�[�Ò�§�Q �@�'�Q �•�ê�Q �¤�Æ���k�÷�¤�k�'�•�¤�ú�Q �‹�¼�„���Q �@�Q
�°�•�²�÷�@�÷�l�â�ê�l�„�[�k�²�Q�²�•�²�\�ê�Q�ê�’�k�§�l�ê�ê�k�§�Q�ƒ�¼�„�§�@�§�¤�¼�'�½�Q�ß�•�@�\�•�Q�ê�'�k�â�k�ß�§�Ò�ù�Q�M�¼�'�'�A�¡�A�â�ÿ�§�Q�k�‹�‹�k�'�Q�@�'�Q�@�Q�÷�l�²���Q
�•�ê�ú�Q�‹�¼�„���Q�÷�l�â�ê�l�„���²�¤�‹�Æ�'�Q�°�•�²�c�Q�@�Q�ê�'�§�¼���l�²�ú�Q�°�•�²�c�Q�ß�k�c�•�„�Q�@�'�Q�¼�ê�'�÷�â�A�¤�Q�ê�’�\�k�²�÷�â�ÿ�°�¼�¤�Q�k�§�l�â�‹�k�÷�Ò�Q
közelségben vann ak (pl. Mariborske Pohorje kb. 1 óra 10 perc Nagykanizsától 
autópályán).  
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6. Szálláshelyek  
Dél - Zala két kistérsége, Murafölde és a Kis - ���@�§�@�÷�¼�²�Q���•�c�l�¤�k�Q�¡�k�§�k�²�÷�Ò�ê�Q�k�§�÷�l�â�l�ê�÷�Q�°�ÿ�÷�@�÷�Q
szálláshelyek tekintetében. A Kis - ���@�§�@�÷�¼�²�Q ���•�c�l�¤�Q �k�§�ê�Ò�ê�¼�â�[�@�²�Q �ç�@�§�@�¤�@�â�¼�ê�²�@�¤�Q
�¤�Æ�ê�'�Æ�²�‹�k�÷�Òen már ma is rendelkezik 4 - csillagos szálláshelyekkel, azonban 
�p�ÿ�â�@�ƒ�Æ�§�c�l�²�Q�@�Q�°�•�²�Ò�ê�l�„�•�Q�ê�'�A�§�§�A�ê�‹�k�§���k�¤�Q�ê�'�A�°�@�Q�â�k�²�c�¤�’�����§�Q�@�§�@�\�ê�¼�²���ù�Q���Q�÷�k�â�°�l�ê�'�k�÷�¤�Æ�'�k�§�•�ú�Q
�@�¤�÷�’���Q�÷�ÿ�â�•�'�°�ÿ�ê�÷�Q�¤�•�ê�'�¼�§�„�A�§�½�ú�Q�¤�k�â�l�¤�ß�A�â�ÿ�÷�@�¤�ú�Q���’�'�•�Q�¤�•�¤�Æ�÷�Ò�¤�ú�Q�„���@�§�¼�„�¼�ê�Q���÷���¼�²�@�§�@�¤�Q�°�k�§�§�l�Q���@�„���Q
�l�ß�ß�k�²�Q�c�¼�°�[�÷�k�÷�Ò�¤�â�k�Q�÷�k�§�k�ß���§�÷ �°�•�²�Ò�ê�l�„�•�Q�ê�'�A�§�§�A�ê�‹�k�§���k�¤�Q�ƒ�k�¡�§�k�ê�'�÷�l�ê�k�Q�k�§�k�²�„�k�c�‹�k�÷�k�÷�§�k�²�Q�@�'�Q
akt ív turizmus fejlesztése érdekében.  

A KSH 2020 - as adatai alapján  Dél - �ç�@�§�@�Q�÷�l�â�ê�l�„�k�Q�²�k�°�Q�[�Ò���k�§�¤�k�c�•�¤�Q�ê�'�A�§�§�A�ê�‹�k�§���k�¤�[�k�²�ú�Q�@�Q
térséghez tartozó 91 település felén egyáltalán nincs szálláshely szolgáltatás. 
Ráadásul a  �ƒ�l�â�Ò�‹�k�§���¤�@�ß�@�\�•�÷�A�ê�¼�¤�Q�}�t�¡- a nyolc településen koncentrálódik: Zalakaros 
(6 945), Lenti (1 344), Nagykanizsa (977), Galambok (376), Bázakerettye (196), Nova 
(118), Eszeregnye (115), Gosztola (110). 

Közülük is messze kiemelkedik Zalakaros , ahol összesen 373 kereskedelmi és üzleti 
�\�l�§���Q �k�„���l�[�Q �ê�'�A�§�§�A�ê�‹�k�§���Q �÷�@�§�A�§�‹�@�÷�½�Q �¤�Æ�'�k�§�Q �{�Q �t�t�t�Q �ƒ�l�â�Ò�‹�k�§�§���k�§�ú�Q �°�k�§���²�k�¤�Q �÷�Æ�[�[�ú�Q �°�•�²�÷�Q �ƒ�k�§�k�Q
szállodai �ƒ�l�â�Ò�‹�k�§���ù�Q ���Q ���A�â�¼�ê�Q �u�y�Q �ê�'�A�§�§�¼�c�A�¡�@�Q �¤�Æ�'�Æ�÷�÷�Qöt darab  négycsillagos szállod a is 
található : MenDan Magic Spa & Wellness Hotel, Park Inn by Radisson Zalakaros 
Resort & Spa Hotel, Hotel Vital Zalakaros, Hotel Karos Spa és az Aphrodite Wellness 
Hotel Zalakaros. A mi �²�÷�@�÷�k�â���§�k�÷�Q �k�'�k�²�Q �â�l�ê�'�l�[�k�²�Q �@�Q �\�l�§�\�ê�¼�ß�¼�â�÷�Q �k�„���l�â�÷�k�§�°���k�²�Q �l�ê�Q
meghatározóan az egészség -  �l�ê�Q�ƒ���â�c�Ò�÷�ÿ�â�•�'�°�ÿ�ê�Q�•�â�A�²�÷�Q�l�â�c�k�¤�§�Ò�c�Ò�Q���k�²�c�l�„�¤�Æ�â. 

Nagykanizsán  �•�ê�Q�ê�'�A�°�¼�ê�Q�ê�'�A�§�§�A�ê�‹�k�§���Q�°���¤�Æ�c�•�¤�ú�Q�@�'�¼�²�[�@�²�Q�•�÷�÷�Q�•�ê�Q�\�ê�@�¤�Q�k�„���Q�²�l�„���\�ê�•�§�§�@�„�¼�ê�Q
szálloda található, a König Hotel. Ezen kívül szá mos kisebb szálláshely található még 
a panzióktól, az apartmanokon át a  közösségi szálláshelyekig.  

A szálláshelyszolgáltatás terén hasonló megállapításokat tehetünk, mint amiket a 
vendéglátás kapcsán megfogalmaztunk. A mintaterület szálláshelykapacitás és 
�°�•�²�Ò�ê�l�„�Q �÷�k�â�l�²�Q �ê�'�•�²�÷�l�²�Q �k�§�§�k�²�÷�l�÷�k�ê�Q �¤�l�ß�k�÷�Q �°�ÿ�÷�@�÷�Q �p�ÿ�â�@�ƒ�Æ�§�c�k�Q �l�ê�Q �d�•�ê- Balaton 
összehasonlításában. A Kis - Balaton térsége  �% Zalakarossal az élen �% a teljes terület 
szálláshelykapacitásának nagyobbik hányadát koncentrálja.  

Ezzel ellentétben Muraföldén  a szálláshely �¤�’�²�A�§�@�÷�Q �¡�½���@�§�Q �ê�'���¤�Æ�ê�k�[�[�ú�Q �¤���§�Æ�²�Æ�ê�k�²�Q �@�Q
�°�•�²�Ò�ê�l�„�•�Q �ê�'�A�§�§�A�ê�‹�k�§���k�¤�Q �÷�k�¤�•�²�÷�k�÷�l�[�k�²�ù Ez alól Lenti  képez kivételt, ahol szintén a 
termál �ƒ���â�c�Òturizmusra épül ez a szolgáltatás. Itt  a Thermal Hotel Balance Lenti 
rendelkezik négy csillaggal, ezen kívül apartmanházak és panziók uralják a piacot , 
�c�k�Q�@�Q���A�â�¼�ê�Q�Æ�ê�ê�'�ƒ�l�â�Ò�‹�k�§���¤�@�ß�@�\�•�÷�A�ê�A�‹�¼�'�Q�@�Q�f�k�²�÷�•�Q�¸�‹�k�â�°�@�§�Q� �@�²�'�•�½�Q�l�ê�Q�d�k�°�ß�•�²�„�Q�•�ê�Q�²�@�„���[�@�²�Q
hozzájárul.  

�f�k�²�÷�•�²�Q�¤�’�����§�Q�÷�¼���A�[�[�•�Q�¤�l�÷�Q�÷�k�§�k�ß���§�l�ê�Q�â�k�²�c�k�§�¤�k�'�•�¤�Q�°�l�„�Q�ê�'�A�°�¼�÷�÷�k���Ò�Q�ƒ�l�â�Ò�‹�k�§���¤�@�ß�@�\�•�÷�A�ê�ê�@�§�Q
Muraföldén, Gosztola, illetve Nova.  

Nova kivételes esetet képez, ugyanis csak egyetlen egy szálláshely található a 
településen, a ���ê�•�\�ê�k�â�„�Ò�Q �«�'�@�[�@�c�•�c�Ò�¤�Æ�'�ß�¼�²�÷�ú�Qamely azonban �¤�Æ�'�k�§�Q �u�v�t�Q �ƒ�l�â�Ò�‹�k�§�§���k�§�Q
�â�k�²�c�k�§�¤�k�'�•�¤�ú�Q �k�'�'�k�§�Q �¡�k�§�k�²�÷�Ò�ê�Q �ß�•�@�\�•�Q �ê�'�k�â�k�ß�§�Ò�Q �@�Q �÷�l�â�ê�l�„�[�k�²�ù�Q ���Q �ê�'�@�[�@�c�•�c�Ò�¤�Æ�'�ß�¼�²�÷�â�½�§ az 
aktív turisztikai szolgáltatók ról szóló alfejezetben  részletesebben is értekezünk 
majd.   
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Az említett három településen kívül azonban Murafölde egyéb terü letei  kimondottan 
szegényes szálláshelykínálattal rendelkeznek,  eloszlásuk szerint  �ƒ�Òleg a nagyobb  
közlekedési folyosók mentén  �÷�@�§�A�§�¤�¼�'�‹�@�÷�ÿ�²�¤�Q���@�§�½�[�@�²�Q�°���¤�Æ�c�Ò�Q�ê�'�A�§�§�A�ê�‹�k�§���k�¤�¤�k�§�Q(pl. 
Becsehely Vitis Vendégház, Tormafölde Mura Regnum Panzió ). 

Néhány olyan telep ülésen, ahol az utóbbi években, évtizedekben az idegenforgalom 
�÷�k�â�l�²�Q ���¼�§�÷�@�¤�Q �l�â�c�k�°�•�Q �k�§�Ò�â�k�§�l�ß�l�ê�k�¤�ú�Q �°�k�„�¡�k�§�k�²�÷�Q �@�Q �°�@�„�A�²�ê�'�A�§�§�A�ê�@�c�½�•�Q �ê�'�k�¤�÷�¼�â�ù�Q �R�§���k�²�Q
�ß�l�§�c�A�ÿ�§�Q���A�'�@�¤�k�â�k�÷�÷���k�ú�Q �@�‹�¼�§�Q �°�•�²�c�k�'�÷�Q �@�Q �‹�k�§���•�Q �÷�k�â�°�A�§�ƒ���â�c�Ò�Q �°�k�„�²���•�÷�A�ê�@�Q �§�k�²�c�’�÷�k�÷�÷�k�Q �ƒ�k�§�Q
komoly mértékben, azonban épp ez a z, ami létében veszélyezteti is (2020 - ban nem 
�²���•�÷�¼�÷�÷�Q�¤�•�Q�@�Q�ƒ���â�c�Ò�ú�Q�¡�Æ���Ò�¡�k�Q�¡�k�§�k�²�Q�A�§�§�@�ß�¼�÷�A�[�@�²�Q�¤�l�â�c�l�ê�k�ê�ú�Q�l�ê�Q�k�'�'�k�§�Q�k�„�����÷�÷�Q�@�Q�‹�k�§���•�Q�ê�'�A�§�§�A�ê�¼�¤�Q
�¡�k�§�k�²�÷�Ò�ê�Q�â�l�ê�'�l�l�Q�•�ê -  a megyei területfejlesztési stratégia és a Mura program egyaránt 
�\�l�§�¡�A�ÿ�§�Q�÷���'�÷�k�Q�¤�•�Q�@�Q�ƒ���â�c�Ò�Q�ƒ�k�¡�§�k�ê�'�÷�l�êét).  

Külön meg kell említenünk �@�Q �ç�@�§�@�k�â�c�Ò�Q �ç�â�÷�ù�Q �A�§�÷�@�§�Q �¤�•�@�§�@�¤�’�÷�¼�÷�÷�Q �k�â�c�k�•�Q �l�ê�Q �‹�¼�â�„�A�ê�'�Q
szálláshelyeket , amelyek funkcionálisan maximálisan alkalmasak arra, hogy a nekik 
szánt szerepkört betöltsék (pl . Szentpéterfölde, Kistolmács, Obornak) , azonban 
�°�•�²�Ò�ê�l�„�•�Q�ƒ�k�¡�§esztésük indokolt lenne.  Ami fontos probléma, hogy ezek az  épületek 
�¤�•�'�A�â�½�§�@�„�Q�ê�'�A�§�§�A�ê�‹�k�§���¤�l�²�÷�Q�l�ê�Q�²�k�°�Q�÷�ÿ�â�•�ê�÷�@�ß�•�‹�k�²�Ò�‹�k�§���¤�l�²�÷�Q�ƒ�ÿ�²�¤�\�•�¼�²�A�§�²�@�¤�ú�Q���@�„���•�ê�Q�²�k�°�Q
lehet itt megpihenni, ivóvízhez jutni, mosdót használni stb.  

 
Dél- Zala szálláshelyei  
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7. EGYÉB �¸�¿�£�R�«�ç�¸�R�d���R�Q�Ö�}�r�ç�.�£�“�d�ú�Q
POTENCIÁLIS PROGRAMCSOMAGELEMEK 

7.1. Gasztronómia  

Murafölde  
A térségben beazonosítható vendéglátóhelyek többsége falusi kocsma, büfé, 
�ß�â�k�ê�ê�'�½�ú�Q �k�ê�k�÷�§�k�„�Q �ß�•�'�'�l�â�•�@�ù�Q ���'�Q �•�÷�÷�Q �°���¤�Æ�c�Ò�Q �l�÷�÷�k�â�°�k�¤�Q �§�k�„�ƒ�Ò�[�[�Q �ß�â�¼�[�§�l�°�A�¡�@�Q �@�Q �ß�•�@�\�Q
�ê�'���¤�Æ�ê�ê�l�„�k�Q �l�ê�Q �@�Q �ê�'�k�'�¼�²�@�§�•�÷�A�ê�ù�Q ���Q �÷�l�â�ê�l�„�[�k�²�Q �¤�•�\�ê�•�Q �@�Q �ƒ�•�'�k�÷�Ò�¤�l�ß�k�ê�Q �¤�k�â�k�ê�§�k�÷�ú�Q �k�'�l�â�÷�Q �@�'�Q
�l�÷�÷�k�â�°�k�¤�Q�¡�k�§�k�²�÷�Ò�ê�Q�â�l�ê�'�k�Q�k�„���l�[�Q�°�½�c�¼�²�Q�•�„���k�¤�ê�'�•�¤�Q�ß�•�@�\�¼�÷�Q�÷�@�§�A�§�²�•�Q�°�@�„�A�²�@�¤�ù�Q�¸�Æ�[�[�k�²�Q�@�Q
közétkeztetésbe való bekapcsolódás révén próbálnak talpon maradni, míg mások a 
munkahelyi étkeztetésre fókuszáltak. Az a utópályák elkészültéig a legtöbb 
vendéglátóhely az átutazó turizmus által szezonálisan generált keresletre épült, 
azonban az M7 - es és az M70 - �k�ê�Q�k�§�¤�l�ê�'���§�÷�l���k�§�Q�@�Q�¤�Æ�'�§�k�¤�k�c�l�ê�•�Q�ƒ�¼�§���¼�ê�½�¤�Q�A�÷�â�k�²�c�k�'�Ò�c�÷�k�¤�ú�Q
�’�„���Q�÷�Æ�[�[�Q���k�²�c�l�„�§�A�÷�½�‹�k�§���Q�÷�Æ�²�¤�â�k�°�k�²�÷�ù�Q���'�Q�A�÷�â�¼�[�¼�„�½�Q�÷�Æ�°�k�„�[�Ò�§�Q�@�'�Qitt megállók azoknak 
az éttermeknek a forgalmát növelik csupán, akik autópálya lehajtó mellett, vagy 
annak közvetlen közelében találhatók (pld. Sormás �% István Fogadó / Nagyrécse �% 
Berényi Fogadó). Dél - �ç�@�§�A�[�@�²�Q �¡�k�§�§�k�°�'�Ò�k�²�Q �²�@�„���¼�²�Q �¤�k���l�ê�Q �l�÷�÷�k�â�k�°�Q �÷�@�§�A�§�‹�@�÷�½�ú�Q �k�'�Qalól 
�f�k�²�÷�•�Q �@�Q �¤�•���l�÷�k�§�ú�Q �@�‹�¼�§�Q �@�Q �÷�k�â�°�A�§�÷�ÿ�â�•�'�°�ÿ�ê�‹�¼�'�Q �¤�Æ�÷�Ò�c�Ò�k�²�Q �â�k�§�@�÷�’���k�Q �ê�¼�¤�Q ���k�²�c�l�„�§�A�÷�½�‹�k�§���k�÷�Q
találhatunk. A térségi éttermek közül ki kell emelnünk a Bonne Chance Restaurant 
& Hotelt Bázakerettyén, a lovászi Kantin Gasztrokocsmát, a lenti Don Quijote 
Középkori Ét termet, �@�Q �¤�•�ê�÷�¼�§�°�A�\�ê�•�Q �E�¼�â�÷�ÿ�²�@�Q �Ö�k�²�c�l�„�§�Ò�÷�ú �@�Q �§�k�÷�k�²���k�•�Q �p�{�Q �Ö�k�²�c�l�„�§�Ò�÷�ù�Q
�£�@�¡�÷�ÿ�¤�Q�¤�’�����§�Q���@�²�Q�°�l�„�Q�²�l�‹�A�²���ú�Q�¤���§�Æ�²�[�Æ�'�Ò�Q���k���Ò�•�Q�•�„�l�²���k�¤�k�÷�Q�¤�•�k�§�l�„�’�÷�Ò�Q�l�÷�÷�k�â�k�°�ú�Q�ß�•�'�'�l�â�•�@�ú�Q
büfé stb. a térségben, de ezek területi elhelyezkedése térben rendkívül heterogén.  

Kis- Balaton  
A kis - balat �¼�²�•�Q �÷�l�â�ê�l�„�Q �k�ê�k�÷�l�[�k�²�Q �@�'�÷�Q �¤�k�§�§�Q �â�Æ�„�'�’�÷�k�²���²�¤�Q �k�§�ê�Ò�¤�l�²�÷�ú�Q �‹�¼�„���QMuraföldével  
ellentétben itt szinte minden településen találhatunk valamilyen vendéglátóhelyet 
(a helyi kocsmákon túl). Az azonban kétségtelen, hogy a kínálat Zalakaroson 
�¤�¼�²�\�k�²�÷�â�A�§�½�c�•�¤�Q �k�§�ê�Ò�ê�¼�â�[�@�²�ù�Q �R�÷�÷�Q �@�Q �÷�ÿ�â�•�ê�÷�@�Q ���k�²�c�l�„�ƒ�¼�â�„�@�§�¼�°�Q �c�Æ�²�÷�Ò�Q �â�l�ê�'�l�÷�Q �@�Q �‹�k�§���•�Q
szállodák bonyolítják le, amelyek önálló éttermi részleggel rendelkeznek. Nagyrada 
és Zalaszabar �k�§�ê�Ò�ê�¼�â�[�@�²�Q�[�¼�â�÷�ÿ�â�•�ê�'�÷�•�¤�@�•�Q�¤�’�²�A�§�@�÷�A���@�§�Q�¤�l�ß���•�ê�k�§�Q�¡�k�§�k�²�÷�l�¤�k�²���Q���¼�²�'�k�â�Ò�÷�Q�@�Q
térségben (Cezar Pincészet, Ottó Pince , Kányaváry Pince ) a vendéglátás terén.  

Nagykanizsa és térsége  
�r�@�„���¤�@�²�•�'�ê�@�Q �l�ê�Q ���¼�²�'�A�ê�¤�Æ�â�'�k�÷�l�[�k�²�Q �÷�@�§�A�§�¡�ÿ�¤�Q �@�Q �§�k�„�÷�Æ�[�[�Q �l�ê�Q �§�k�„�°�•�²�Ò�ê�l�„�•�[�[�Q
���k�²�c�l�„�§�A�÷�½�‹�k�§���k�÷�Q�@�Q�÷�l�â�ê�l�„�[�k�²�ù�Q���Q���A�â�¼�ê�[�@�²�Q�@�'�Q�ÿ�÷�½�[�[�•�Q�l���k�¤�[�k�²�Q�¡�k�§�k�²�÷�Ò�ê�Q�ƒ�k�¡�§�Ò�c�l�ê�Q�°�k�²�÷�Q
végbe ezen a téren, számos új, �²�l�ß�ê�'�k�â���Q�l�÷�÷�k�â�k�°�Q�²���•�÷�¼�÷�÷�@�Q�°�k�„�Q�¤�@�ß�ÿ�•�÷�Q���ß�§�c�ù�Q�r�¼�â�°�@�ú�Q
Placc, Dödölle, il Gusto, a Knysa) �% érdekes, hogy ezek többsége az Erzsébet térre 
�¤�¼�²�\�k�²�÷�â�A�§�½�c�•�¤�ù�Q���Q�§�k�„�²�l�ß�ê�'�k�â���[�[�Q�l�÷�÷�k�â�°�k�¤�Q�k�'�k�¤�k�²�Q�¤�’�����§�Q�¤�l�÷�ê�l�„�÷�k�§�k�²���§�Q�@�Q�²�@�„���â�l�\�ê�k�•�Q
Berényi Fogadó, a zalasárszegi Csányi Foga dó, a sormási István Fogadó, illetve 
�d�@�²�•�'�ê�@�Q�ß�k�â�k�°�l�²�Q�ƒ�k�¤���Ò�Q�«�'�Ò�§�Ò�ê�¤�k�â�÷�Q�E�¼�„�@�c�½�ù�Q���Q���k�â�l�²���•�Q�E�¼�„�@�c�½�Q�l�ê�Q�@�'�Q�R�ê�÷���A�²�Q�E�¼�„�@�c�½�Q
�\�l�§�¤�Æ�'�Æ�²�ê�l�„�k�Q�k�„���l�â�÷�k�§�°���k�²�Q�@�'�Q�A�÷�ÿ�÷�@�'�½�Q�÷�ÿ�â�•�ê�÷�A�¤�ú�Q�‹�•�ê�'�k�²�Q�k�'�k�¤�Q�@�'�Q�l�÷�÷�k�â�°�k�¤�Q�@�'�Q�p�{- es 
autópáya lehajtói mellett találhatóak (részben igaz ez a Csán yi Fogadóra is). 
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���ÿ�¤�â�A�ê�'�c�A�¤�Q �÷�k�¤�•�²�÷�k�÷�l�[�k�²�Q �ê�'�•�²�÷�l�²�Q �[�Ò�Q �@�Q �¤�’�²�A�§�@�÷�ù�Q ���Q �§�k�„�ß�â�k�ƒ�k�â�A�§�÷�@�[�[�@�¤�Q �@�Q �«�'�•�§�A�„���•�Q
���ÿ�¤�â�A�ê�'�c�@�ú�Q�@�Q�F�k�â�Ò�Q���ÿ�¤�â�A�ê�'�c�@�ú�Q�@�Q� �ÿ�²�\�ê�Q�E�@�„���•�'�½�ú�Q�@�Q�$�@�Q���â�k�°�@�Q�E�@�„���§�@�§�÷�ú�Q�@�Q�p�A�¤�¼�ê�Q�p���‹�k�§���ù�Q
Szórakozóhelyek tekintetében színes a választék.  

Éttermek, kávézók a térségben:   

-  
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7.2. Borászatok  

�ç�@�§�@�Q�°�k�„���k�Q�ê�'�Ò�§�Ò�÷�k�â�°�Ò�Q�÷�k�â���§�k�÷�k�•�Q�u�}�}�}- ben nyerték vissza borvidéki rangjukat, mint 
a Balatonmelléki borvidék részei, majd 2006 - ban Zalai borvidék  néven önállóvá 
���A�§�÷�@�¤�ù�Q���Q�[�¼�â���•�c�l�¤�²�k�¤�ú�Q�°�k�§���Q�°�k�„�§�k�‹�k�÷�Ò�ê�k�²�Q�ê�'�½�â�÷�Q�ê�'�k�â�¤�k�'�k�÷���ú�Q�¤�l�÷�Q�÷�k�â�°�Ò�¤�Æ�â�'�k�÷�k�Q���@�²�û�Q
a Zala - menti (i deértve a Kis - Balaton térségét is) és a Muravidéki körzet. A Zalai 
���¼�â���•�c�l�¤�Q �M�k�„���¤�Æ�'�ê�l�„�•�Q �¸�@�²�A�\�ê�@�Q �•�ê�Q �@�Q �°�•�²�÷�@�÷�l�â�ê�l�„�[�k�²�Q �°���¤�Æ�c�•�¤�ú�Q �ÿ�„���@�²�•�ê�Q �v�t�t�|- tól a 
székhelye Nagyradán található. A borvidéken a jelenlegi szabályozás szerint négy 
�‹�k�„���¤�Æ�'�ê�l�„�Q�°���¤�Æ�c�•�¤�û�Q�ç�@�§�@�ê�'�k�²�÷�„�âóti Hegyközség (székhelye Zalaszentgrót, területe 
�y�y�y�Q �‹�@�ú�Q �÷�@�„�§�l�÷�ê�'�A�°�@�Q �u�v�{�v�Q �ƒ�Ò���ú�Q �ç�@�§�@�¤�@�â�¼�ê�Q �¸�l�â�ê�l�„�k�Q �.�„���k�ê���§�÷�Q �M�k�„���¤�Æ�'�ê�l�„�Q ���ê�'�l�¤�‹�k�§���k�Q
�r�@�„���â�@�c�@�ú�Q�÷�k�â���§�k�÷�k�Q�w�v�}�Q�‹�@�ú�Q�÷�@�„�§�l�÷�ê�'�A�°�@�Q�|�u�u�Q�ƒ�Ò���ú�Q�r�@�„���¤�@�²�•�'�ê�@�•�Q�M�k�„���¤�Æ�'�ê�l�„�Q���ê�'�l�¤�‹�k�§���k�Q
Nagykanizsa, területe 330 ha, taglétszáma 23 �{�u�Q �ƒ�Ò���Q �l�ê�Q �@�Q �d�k�â�¤�@-  és Muramenti 
�M�k�„���¤�Æ�'�ê�l�„�Q���ê�'�l�¤�‹�k�§���k�Q���ê�Æ�â�²���k�ƒ�Æ�§�c�ú�Q�÷�k�â���§�k�÷�k�Q�w�}�u�Q�‹�@�ú�Q�÷�@�„�§�l�÷�ê�'�A�°�@�Q�u�}�|�|�Q�ƒ�Ò���ù 

 
Zalai borvidék  
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���Q�ƒ�k�²�÷�•�k�¤�[�Ò�§�Q�¤�•�c�k�â���§�ú�Q�‹�¼�„���Q�@�Q�°�•�²�÷�@�÷�l�â�ê�l�„�Q�÷�Æ�[�[�Q�÷�k�§�k�ß���§�l�ê�k�Q�[�¼�â���•�c�l�¤�•�Q�[�k�ê�¼�â�¼�§�A�ê���ú�Q�@�‹�¼�§�Q
�°�•�²�Ò�ê�l�„�•�Q �ê�'�Ò�§�Ò�÷�k�â�°�k�ê�'�÷�l�ê�Q �l�ê�Q �[�¼�â�A�ê�'�¤�¼�c�A�ê�Q �ƒ�¼�§���•�¤�ù�Q �.�[�[�Ò�§�Q �@�c�½�c�½�@�²�Q �§�l�÷�k�'�²�k�¤�Q �¼�§���@�²�Q
borászatok, pincék , amelyek amellett, hogy kiváló borokkal büszkélkedhetnek, 
nyitottak a vendég látás, az idegenforgalom felé. Ilyen például a Kis - Balaton mellett 
a Cezar Pincészet (Nagyrada), az Ottó Pince (Nagyrada), a Kránicz Borház (Garabonc), 
Kányaváry Borbirtok (Zalaszabar), Weinhaus Lechner (Garabonc), Nagykanizsa 
környékén a Cika Pince (Szent györgyvári - �‹�k�„�����ú�Q���²�÷�@�§�Q� �•�²�\�k�Q�����ê�k�â�ƒ�Ò�•- hegy), Skanecz 
Pincészet (Förhénci - hegy), illetve a Mura és Kerka mellékén a Bussay Pince 
(Csörnyeföld), Simon Pince (Csörnyeföld), Pál Pince (Csörnyeföld), Kondákor Pince 
(Tormafölde), Tuboly Pince (Tormafölde), Néme th Pince (Becsehely), Molnár Pince 
(Becsehely), Vino Vlasics (Tótszentmárton), Márton Pince (Lenti), Kovács Borház 
(Lenti) stb.  

 
Zalai borászatok, pincészetek  
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���¼�â�A�ê�'�@�÷�¼�¤�Q�l�ê�Q�ß�A�§�•�²�¤�@�ƒ�Ò�'�c�l�¤�Q�@�Q�÷�l�â�ê�l�„�[�k�²�û 

 

  



 

46  
 

7.3. �¸�ÿ�â�•�ê�'�÷�•�¤�@�•�Q�ê�'�k�°�ß�¼�²�÷�[�½�§�Q�l�â�c�k�¤�k�ê�Q�°�k�'�Ò�„�@�'�c�@�ê�A�„i 
�ê�'�k�â�k�ß�§�Ò�¤ 

�p�•�²�c�k�²�Q�ß�â�¼�[�§�l�°�A�¡�@�Q�k�§�§�k�²�l�â�k�Q�@�Q�°�k�'�Ò�„�@�'�c�@�ê�A�„�Q�¡�k�§�k�²�÷�Ò�ê�Q�÷�l�²���k�'�Ò�Q�°�@�Q�•�ê�Q�@�Q �÷�l�â�ê�l�„�[�k�²�ù�Q
Idegenforgalmi szempontból azonban olyan alapot jelent, amely számos területen 
hasznosítható �% gondolunk itt például a helyi termékekre, a térségi borászatra. Vagy 
éppen az olyan új �% �k�§�ê�Ò�ê�¼�â�[�@�²�Q �„�����°�Æ�§�\�ê�÷�k�â�°�k�ê�'�÷�Ò�Q�% gazdaságokra , amelyek 
�¼�â�ê�'�A�„�¼�ê�ú�Q �ê�Ò�÷�Q �²�k�°�'�k�÷�¤�Æ�'�•�Q �ê�'�•�²�÷�k�²�Q �•�ê�Q �k�§�•�ê�°�k�â�l�ê�÷�Q ���’���÷�@�¤�Q �¤�•�Q �°�@�„�ÿ�¤�²�@�¤�Q �•�²�²�¼���@�÷�’���Q
megoldásaikkal. Például a becsehelyi kiviültetvény, káki szilva ültetvény, a 
tormaföldei fügeültetvény vagy az egész országot ellátó nagyrécsei bogyósgyümölcs 
ültetvény (á fonya). Ezek azonban nem csak gazdálkodási, de legalább ennyire 
turisztikai szempontból is érdekesek egyediségük miatt.  

Agráriumhoz kapcsolódó attrakciók:  
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7.4. �d�l�'�°�����k�ê�ê�l�„ 

�d�l�'�°�����k�ê�Q�¤�•�ê�•�ß�@�â�¼�ê�¼�¤�Q�@�Q�÷�l�â�ê�l�„�[�k�²�û 

 

7.5. Rendezvények  

Aktív turisztikai rendezvények  

a) Bakancsos turizmus  rendezvények  
A gyalogtúrázáshoz kapcsolódóan évente hagyományos jelleggel kerülnek 
megrendezésre események, tömegsport rendezvények, amelyek a természetjáró 
turizmus kínálatát színesítik. Ilyenek a térségben egész évben szervezett 
teljesítménytúrák  is, amelyek a hard a ktív turizmus irányába mutatnak. A 
�÷�k�§�¡�k�ê�’�÷�°�l�²���÷���â�@�Q �@�Q �÷�k�â�°�l�ê�'�k�÷�¡�A�â�A�ê�Q �ê�ß�¼�â�÷�¼�ê�’�÷�¼�÷�÷�ú�Q ���k�â�ê�k�²���ê�'�k�â���Q ���A�§�÷�¼�'�@�÷�@�ú�Q �@�°�k�§���k�÷�Q
�A�§�÷�@�§�A�[�@�²�Q�÷�ÿ�â�•�ê�÷�@�k�„���k�ê���§�k�÷�k�¤�Q�â�k�²�c�k�'�²�k�¤�ù�Q�.�'�k�¤�Q�@�Q�÷�k�§�¡�k�ê�’�÷�°�l�²���÷���â�A�¤�Q�@�Q�¤�Æ���k�÷�¤�k�'�Ò�¤�û 

�x Thury György emléktúra 30/20/10 km - es távokon Nagybakónak körn yéke  
�x Szent Orbán túra 20/10 km - es távokon Zalakaros környéke  
�x Olajos Körút Papp Simon Útján teljesítménytúrák 40/30/20/10 km - es távokon 

Bázakerettye környéke  
�x Rockenbauer Pál Emlékúton teljesítménytúrák 130/70/40 km - es nappali és 

40 km - es éjszakai távokon Na gykanizsa, Letenyei - dombság  
�x Kerka - Firka teljesítménytúrák 30/16/6/1 km - es távokon Lenti környéke  
�x Kanizsa teljesítménytúrák 30/20/10 km - es távokon  
�x Dél Zala Dombjai Ultra Trail 300 km - es távon   
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b)  Kerékpáros rendezvények  
Nagyobb kerékpáros �¤�Æ�'�Æ�²�ê�l�„�â�k�²�c�k�'���l�²���k�¤�Q �¡�k�§�§�k�°�'�Ò�k�²�Q �\�ê�@�¤�Q �k�„���k�ê�Q �ß�â�¼�¡�k�¤�÷�k�¤�‹�k�'�Q
kapcsolódnak, illetve alkalmiak. A letenyei kerékpárszervíz rendez évente 
Kistolmácsra túrát, Lentiben a Mocorgók szerveznek túrákat, hobbiversenyeket.  

A zalaegerszegi és nagykanizsai kerékpáros egyes ületek rendszeresen szerveznek 
�÷���â�A�¤�@�÷�ù�Q�£�k�²�c�ê�'�k�â�k�ê�Q�ê�ß�¼�â�÷�k�ê�k�°�l�²���Q�@�Q�²�@�„���¤�@�²�•�'�ê�@�•�Q���ê�½�÷�½�²�A�§�Q�°�k�„�â�k�²�c�k�'�l�ê�â�k�Q�¤�k�â���§�Ò�Q
XCO versenyek, és legnagyobb eseményként kell említenünk a Tour de Zalakarost.  

c)  Vízi turi sztikai rendezvények  
A helyi víziturizmushoz kapcsolódó ese �°�l�²���k�¤�Q�ê�'�A�°�@�Q�°�k�„�§�k�‹�k�÷�Ò�ê�k�²�Q�¤�k���l�ê�ù�Q�}�§���@�²�ú�Q
�@�°�•�Q�ê�'�’�²�k�ê�Q�l�ê�Q�ê�¼�¤�â�l�÷���ú�Q�÷�@�§�A�²�Q�\�ê�@�¤�Q�k�„���Q�@�¤�@�c�ú�Q�°�l�„�ß�k�c�•�„�Q�@�Q���@�§�@�÷�¼�²- felvidéki Nemzeti 
Park által Kerkaszentkirályon megszervezett Murai Vízi Muri. A korábbi években 
megrendezésre került a Mura menti országok részvételével  a Murai Csónakok 
�.�â�k�ê�'�¤�k�c�l�ê�k�Q �k�§�²�k���k�'�l�ê���Q �‹�A�â�¼�°�Q �²�@�ß�¼�ê�Q �ß�â�¼�„�â�@�°�ú�Q �@�°�k�§���Q �@�Q �§�k�„�²�@�„���¼�[�[�Q �²�k�°�'�k�÷�¤�Æ�'�•�Q
�¡�k�§�§�k�„���Q�â�k�²�c�k�'���l�²���Q���¼�§�÷�Q�@�Q�p�ÿ�â�A�²�ù 

d)  Lovas turi sztikai  rendezvények  
Néhány rendszeres lovaseseményre is sor kerül térségünkben. Rádiházán 2018 - ig 
�l���â�Ò�§- évre megrendezés re került a Pünkösdi Lovasverseny, és a Kabala Ménes 
�ê�'�A�°�¼�ê�Q�c�’�¡�ÿ�„�â�@�÷�½�Q�[�@�¡�²�¼�¤�•�Q�ƒ�ÿ�÷�@�°�²�@�¤�Q�•�ê�Q�¼�÷�÷�‹�¼�²�÷�Q�@�c�¼�÷�÷�ù�Q���Q� �@�²�¤�@�Q�f�¼���@�â�c�@�Q���•�ê�ê�'�@�÷�l�â�Ò�k�²�Q
tájékozódási lovasversenyt szervez, valamint az angol rókavadászatok analógiájára 
(vadászat nélkül persze) vadászlovagláso kat is. Nagykanizsán már több évtizedes 
�°���§�÷�â�@�Q �÷�k�¤�•�²�÷�Q ���•�ê�ê�'�@�Q �@�'�Q �•�÷�÷�Q �l���k�²�÷�k�Q �°�k�„�â�k�²�c�k�'�l�ê�â�k�Q �¤�k�â���§�Ò�Q �d�@�²�•�'�ê�@�•�Q �p�•�§�•�÷�@�â���Q
�r�k�°�'�k�÷�¤�Æ�'�•�Q �l�ê�Q �r�k�°�'�k�÷�•�Q �f�¼���@�ê�÷�ÿ�ê�@�Q �p�•�²�Ò�ê�’�÷�Ò�Q �Ö�k�â�ê�k�²���Q ���v�t�v�t- ban XXIII. alkalommal 
került erre sor). Lentiben és Magyarszerdahelyen pedig a fogathaj tó versenyeknek 
van hagyománya.  

További turisztikai rendezvények  

�x Bor.  Zene.  Zala.  (Zalaszabar ) 
�x Bor-  és Dödöllefesztivál  (Nagykanizsa ) 
�x Tour de Zalakaro s 
�x Göcseji aratónapok  (Nova) 
�x Motoros fesztivál (Lovászi, Kistolmács )  



 

49  
 

8. ���f��� �Ö�.�¸�“�QSZOLGÁLTATÁSOK 
�.�f�/�£�M�.�¸�“�«�/�F�. 

8.1. Élelmiszer kiskereskedelem  

Mivel a teljes ellátást biztosító szállodák a térségben csak néhány településen 
���@�²�²�@�¤�Q �¡�k�§�k�²�ú�Q �’�„���Q �@�'�Q �•�c�k�Q �l�â�¤�k�'�Ò�Q �÷�ÿ�â�•�ê�÷�A�¤�Q �ê�'�k�°�ß�¼�²�÷�¡�A�[�½�§�Q �ƒ�¼�²�÷�¼�ê�ú�Q �‹�¼�„���Q
élelmiszerüzleteket hol találhatnak a térségben. Ennek kapcsán azt mondhatjuk, 
hogy a városokban kivétel nélkül nagyon sok élelmiszer kiskereskedelemmel 
foglalkozó üzletet találhatunk, ezek elérése nem jelent különösebb problémát. A 
gond a kistelepüléseken van, ugyanis itt az utóbbi években tö bb településen végleg 
bezártak a vegyesboltok. Ennek oka a népességcsökkenés miatti keresletcsökkenés 
���¼�§�÷�Q �k�§�ê�Ò�ê�¼�â�[�@�²�ù�Q ���Q �°�A�ê�•�¤�Q �„�¼�²�c�ú�Q �‹�¼�„���Q �k�'�k�¤�Q �@�'�Q ���'�§�k�÷�k�¤�Q �ÿ�„���@�²�Q �°�•�²�c�k�²�ƒ�l�§�k�Q �A�â�ÿ�Q
forgalmazásával foglalkoznak, de ezek mennyisége �% különösen a romlandó áruké �% 
e�â�Ò�ê�k�²�Q�§�•�°�•�÷�A�§�÷�ú�Q�’�„���Q�k�„���Q���A�â�@�÷�§�@�²�ÿ�§�Q�[�k�ƒ�ÿ�÷�½�Q�v�t�Q�ƒ�Ò�ê�Q�\�ê�¼�ß�¼�â�÷�Q�•�„�l�²���k�•�÷�Q�²�k�°�Q�[�•�'�÷�¼�ê�ú�Q�‹�¼�„���Q
�°�•�²�c�k�²�[�Ò�§�Q�¤�•�Q�÷�ÿ�c�¡�A�¤�Q�k�§�l�„�’�÷�k�²�•�ù 

8.2. Egészségügyi szolgáltatások  

Az egészségügyi szolgáltatások térségen belüli elérése szintén fontos szempont 
lehet az idegenforgalom vonatk ozásában is. E tekintetben, ha nem is 
problémamentes a helyzet, de hazai mércével mérve �% és nem a covid 19 járvány 
�A�§�÷�@�§�Q �÷�k�â�k�°�÷�k�÷�÷�Q ���A�§�ê�A�„�‹�k�§���'�k�÷�Q �•�c�Ò�ê�'�@�¤�A�â�@�Q �„�¼�²�c�¼�§���@�Q�% a térség állapota átlagosnak 
�°�¼�²�c�‹�@�÷�½�ù�Q���'�Q�¤�•�°�¼�²�c�¼�÷�÷�@�²�Q�k�§�Ò�²���ú�Q�‹�¼�„���Q�r�@�„���¤�@�²�•�'�ê�A�²�Q�°���¤�Æ�c�•�¤�Q�@ Kanizsai Dorottya 
Kórház, mely a mintaterület nagyrésze vonatkozásában biztosítja a 
�ê�'�@�¤�â�k�²�c�k�§�l�ê�k�¤�k�÷�ù�Q �f�k�²�÷�•�[�k�²�Q �l�ê�Q �â�l�ê�'�[�k�²�Q �f�k�÷�k�²���l�²�Q �ê�'�•�²�÷�l�²�Q �k�§�l�â�‹�k�÷�Ò�¤�Q �[�•�'�¼�²���¼�ê�Q
�ê�'�@�¤�k�§�§�A�÷�A�ê�¼�¤�ù�Q �r�@�„���¤�@�²�•�'�ê�A�²�ú�Q �ç�@�§�@�¤�@�â�¼�ê�¼�²�ú�Q �f�k�÷�k�²���l�²�Q �l�ê�Q �f�k�²�÷�•�[�k�²�Q �°�k�²�÷�Ò�A�§�§�¼�°�A�ê�Q �•�ê�Q
�°���¤�Æ�c�•�¤�ù 

A kistele �ß���§�l�ê�k�¤�k�²�Q�‹�A�'�•�¼�â���¼�ê�•�Q�k�§�§�A�÷�A�ê�Q�l�â�‹�k�÷�Ò�Q�k�§�Q�% a legkisebbeken azonban csak a 
�‹�l�÷�Q�[�•�'�¼�²���¼�ê�Q�²�@�ß�¡�@�•�²�ù�Q���Q�r�k�°�'�k�÷�•�Q�.�„�l�ê�'�ê�l�„�[�•�'�÷�¼�ê�’�÷�A�ê�•�Q���§�@�ß�¤�k�'�k�§�Ò�Q�@�c�@�÷�@�•�Q�ê�'�k�â�•�²�÷�Q�v�t�v�t�ù�Q
decemberében Zala megyében 20 praxis volt betöltetlen, melyek közül 10 volt az, 
amely a mintatérsége t érinti. (A statisztika azonban a valóságot több esetben 
�[�•�'�÷�¼�ê�@�²�Q �²�k�°�Q �ƒ�k�c�•�ú�Q �°�k�â�÷�Q �÷�@�ß�@�ê�'�÷�@�§�@�÷�[�½�§�Q �÷�ÿ�c�¡�ÿ�¤�ú�Q �‹�¼�„���Q �÷�Æ�[�[�ú�Q �@�Q �§�•�ê�÷�A�[�@�²�Q �ê�'�k�â�k�ß�§�Ò�Q
�ß�â�@���•�ê�[�@�²�Q�c�¼�§�„�¼�'�•�¤�Q�¼�â���¼�ê�ú�Q�\�ê�@�¤�Q�@�'�Q���l�§�k�§�°�k�'�‹�k�÷�Ò�k�²�Q�°�l�„�Q�²�k�°�Q�§�k�÷�÷�Q�°�@�„�A�²�ß�â�@���•�ê�¤�l�²�÷�Q
átadva a számára!)  

Gyógyszertárat a városo k mindegyikében találhatunk, a községek közül pedig 
Murakeresztúron, Szepetneken, Tótszentmártonban, Becsehelyen, Letenyén, 
Bázakerettyén, Lovásziban, Pákán, Nován, Bánokszentgyörgyön, Borsfán, Miháldon, 
Zalakomárban és Zalavárban.  

Lentiben és kiemelten Za �§�@�¤�@�â�¼�ê�¼�²�Q�@�Q�„���½�„���ƒ���â�c�Ò�¤�Q�k�„�l�ê�'�ê�l�„���„���•�Q�ê�'�¼�§�„�A�§�÷�@�÷�A�ê�¼�¤�@�÷�Q�•�ê�Q
�²�����¡�÷�@�²�@�¤�Q���@�'�Q�@�c�¼�÷�÷�Q�„���½�„�����’�'�²�k�¤�Q�°�k�„�ƒ�k�§�k�§�Ò�Q�¤���â�A�¤�â�½�§�ú�Q�÷�k�â�A�ß�•�A�¤�â�½�§�Q���@�²�Q�•�÷�÷�Q�ê�'�½���ú�Q�°�k�§���Q
�¤�¼�°�¼�§���Q���¼�²�'�k�â�Ò�÷�Q�¡�k�§�k�²�÷�ù 

  



 

50  
 

8.3. Telekommunikációs szolgáltatások  

���Q �Ü�Ü�R�ù�Q �ê�'�A�'�@�c�[�@�²�Q �@�§�@�ß���k�÷�Ò�Q �k�§���A�â�A�ê�Q �@�'�Q �•�c�k�„�k�²�ƒ�¼�â�„�@�§�¼�°�[an is, hogy bizonyos 
�÷�k�§�k�¤�¼�°�°�ÿ�²�•�¤�A�\�•�½�ê�Q �ê�'�¼�§�„�A�§�÷�@�÷�A�ê�¼�¤�Q �k�§�l�â�‹�k�÷�Ò�¤�Q �§�k�„���k�²�k�¤�ù�Q �.�'�k�¤�Q �k�„���•�¤�k�Q �@�Q �°�¼�[�•�§�Q
telefonos lefedettség (pld. 4G, 5G), mely a Magyar Telekom, a Telenor és a Vodafone 
által az ország területének 98% - �A�²�Q �[�•�'�÷�¼�ê�’�÷�¡�@�Q �@�'�Q �k�§�l�â�‹�k�÷�Ò�ê�l�„�k�÷�ù�Q ���Q �°�•�²�÷�@�÷�k�â���§�k�÷ 
���A�â�¼�ê�@�•�[�@�²�Q �@�'�Q �¼�â�ê�'�A�„�[�@�²�Q ���'�k�°�k�§�Ò�Q ���@�§�@�°�k�²�²���•�Q ���@�„���Q �ê�'�•�²�÷�k�Q ���@�§�@�°�k�²�²���•�Q �‹�A�§�½�'�@�÷�Q
�k�§�l�â�‹�k�÷�Ò�ú�Q �ê�Q �ÿ�„���@�²�k�'�Q �•�„�@�'�Q �@�Q �¤�Æ�'�§�k�¤�k�c�l�ê�•�Q �ƒ�¼�§���¼�ê�½�¤�â�@�Q �•�ê�ù�Q ���Q �c�¼�°�[���•�c�l�¤�•�Q �÷�k�â���§�k�÷�k�¤�k�²�ú�Q
�•�§�§�k�÷���k�Q�@�Q�²�@�„���Q�¤�•�÷�k�â�¡�k�c�l�ê���Q�'�A�â�÷�Q�k�â�c�Ò�ê�l�„�k�¤�[�k�²�Q�@�'�¼�²�[�@�²�Q�$�l�§- Zalában számos térségben 
�k�§�Ò�ƒ�¼�â�c�ÿ�§�ú�Q �‹�¼�„���Q �@�Q �ê�'�¼�§�„�A�§�÷�@�÷�½�¤�Q �²�k�°�Q �l�â�‹�k�÷�Ò�¤�Q �k�§�ù�Q ���Q �°�A�ê�•�¤�Q�% sokaknak kellemetlen 
jelenség -  �@�Q�÷�k�â���§�k�÷�Q�‹�@�÷�A�â�°�k�²�÷�•�ê�l�„�l�[�Ò�§�Q�ƒ�@�¤�@�c�ú�Q�@�°�•�Q�°�•�@�÷�÷�Q�[�•�'�¼�²���¼�ê�Q�÷�k�â���§�k�÷�k�¤�k�²�Q�@�Q�°�¼�[�•�§�Q
�÷�k�§�k�ƒ�¼�²�¼�¤�Q�A�÷�A�§�§�²�@�¤�Q�‹�¼�â���A�÷�Q�‹�A�§�½�'�@�÷�â�@�ú�Q�°�•���k�§�Q�@�'�¼�¤�Q�¡�k�§�k�â�Ò�ê�ê�l�„�k�Q�@�Q�‹�@�÷�A�â�°�k�²�÷�•�Q�÷�l�â�ê�l�„�[�k�²�Q
�@�Q�°�@�„���@�â�²�A�§�Q�ê�¼�¤�ê�'�¼�â�Q�k�â�Ò�ê�k�[�[�þ 

A városokban több internetszolgáltató is jelen van �% �ê�Ò�÷�Q�@�Q�÷�l�â�ê�l�„�²�k�¤�Q���@�²�Q�k�„���Q�1�ê�@�¡�A�÷�3�Q
�ê�'�¼�§�„�A�§�÷�@�÷�½�¡�@�Q �•�ê�Q �@�Q �[�k�\�ê�k�‹�k�§���•�Q �ê�'�l�¤�‹�k�§�����Q �ç- Net Telekom Kft. Az internetes 
lefedettségben szintén a legkisebb településeken tapasztalhatók problémák, ami az 
�k�§�l�â�‹�k�÷�Ò�Q �ê�'�¼�§�„�A�§�÷atások tekintetében tapasztalható alacsonyabb sávszélességben 
�l�â�'�l�¤�k�§�‹�k�÷�Ò�ù 
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9. KÖZLEKEDÉS 
A dél - zalai térség közúton �°�•�²�c�k�²�Q �•�â�A�²���[�@�²�Q �¤�•���A�§�½�@�²�Q �°�k�„�¤�Æ�'�k�§�’�÷�‹�k�÷�Ò�Q ���p�{�ú�Q �p�{�t�Q
�@�ÿ�÷�½�ß�A�§���@���Q�l�ê�Q�@�Q�÷�k�â���k�'�k�÷�÷�Q�ƒ�k�¡�§�k�ê�'�÷�l�ê�k�¤�²�k�¤�Q�¤�Æ�ê�'�Æ�²�‹�k�÷�Ò�k�²�Q���p�{�x�Q�„���¼�â�ê�ƒ�¼�â�„�@�§�°�•�Q���÷�ú�Q�p�}�Q
�„���¼�â�ê�ƒ�¼�â�„�@�§�°�•�Q���÷���Q�@�'�Q�k�§�l�â�‹�k�÷�Ò�ê�l�„�Q�÷�¼���A�[�[�Q�ƒ�¼�„�Q�¡�@���ÿ�§�²�•�ù 

���Q ���@�ê���÷�•�Q �°�k�„�¤�Æ�'�k�§�’�÷�‹�k�÷�Ò�ê�l�„�Q �r�@�„���¤�@�²�•�'�ê�@�Q �l�ê�Q �p�ÿ�â�@�¤�k�â�k�ê�'�÷���â�Q �•�â�A�²���A�[�½�§�Q �ê�'�•�²�÷�l�²�Q
�°�k�„�¼�§�c�¼�÷�÷�ú�Q�@�Q�¤�k�â�l�¤�ß�A�â�ê�'�A�§�§�’�÷�A�ê�â�@�Q�@�§�¤�@�§�°�@�ê�Q�¤�¼�\�ê�•�¤�Q�[�Ò���’�÷�l�ê�k�Q�•�²�c�¼�¤�¼�§�÷�Q�§�k�‹�k�÷�ù 

A helyi közlekedés országos viszonylatban jónak mondhat ó, azonban a turisztikai 
igényeket nem támogatja.  

9.1. Odajutás  

Dél - Zala közlekedési struktúrájában az ország egészéhez hasonlóan a közúti 
�¤�Æ�'�§�k�¤�k�c�l�ê�Q�c�¼�°�•�²�@�²�\�•�A�¡�@�Q�ƒ�•�„���k�§�‹�k�÷�Ò�Q�°�k�„�ù�Q���Q�÷�l�â�ê�l�„�[�k�Q�l�â�¤�k�'�Ò�Q�÷�ÿ�â�•�ê�÷�A�¤�Q�c�Æ�²�÷�Ò�Q�÷�Æ�[�[�ê�l�„�k�Q
is ezt a közlekedési módot választj a annak rugalmassága, gyorsasága miatt. A többi 
�¤�Æ�'�§�k�¤�k�c�l�ê�•�Q �A�„�Q �¡�k�§�k�²�÷�Ò�ê�l�„�k�Q �¡�½���@�§�Q �¤�•�ê�k�[�[�ú�Q �ÿ�„���@�²�Q �@�Q �ê�A�â�°�k�§�§�l�¤�•�Q �â�k�ß�÷�l�â�Q �¡�k�§�k�²�÷�Ò�ê�Q
�ƒ�k�¡�§�k�ê�'�÷�l�ê�k�Q���A�â�‹�@�÷�½�Q�@�Q�¤�Æ���k�÷�¤�k�'�Ò�Q�l���k�¤�[�k�²�ù A vízi közlekedés egyáltalán nincs jelen a 
térségben. Vagyis Dél - �ç�@�§�@�Q �°�k�„�¤�Æ�'�k�§�’�÷�‹�k�÷�Ò�ê�l�„�k�Q �ê�'empontjából két közlekedési ág 
vizsgálata indokolt: a vasúti -  �l�ê�Q�@�Q�¤�Æ�'���÷�•�Q�¤�Æ�'�§�k�¤�k�c�l�ê�l�ù�Q�«�A�â�°�k�§�§�l�¤�•�Q�â�k�ß���§�Ò�÷�l�â�Q�v�t�v�t-
ban az MTÜ vagyonkezelésébe került, fejlesztése, új járatok indítása napirenden van.  

Közúti közlekedés  

A közúti közlekedés  �ƒ�k�¡�§�Ò�c�l�ê�k�Q �•�„�k�²�Q �¤�¼�°�¼�§y hatással volt Dél - Zala közlekedés -
�ƒ�Æ�§�c�â�@�¡�'�•�Q �ß�¼�÷�k�²�\�•�A�§�¡�A�â�@�ú�Q �@�²�²�@�¤�Q �¡�k�§�k�²�÷�Ò�ê�l�„�l�â�k�ù�Q ���'�Q �k�§�°���§�÷�Q �l���÷�•�'�k�c�k�¤�Q �‹�@�'�@�•�ú�Q �‹�¼�â���A�÷�Q �l�ê�Q
szlovén autópálya fejlesztései ugyanis felértékelték közlekedési szempontból 
vidékünket. Ennek számtalan pozitív és negatív hatása lett, melyek közül most csak 
�@�'�÷�Q �ê�'�k�â�k�÷�²�l�²�¤�Q �¤�•�k�°�k�§�²�•�ú�Q �‹�¼�„���Q �A�§�÷�@�§�@�Q �@�Q �°�•�²�÷�@�÷�l�â�ê�l�„�Q �•�c�Ò�[�k�§�•�Q �k�§�l�â�‹�k�÷�Ò�ê�l�„�k�Q �@�Q �²�@�„���Q
turisztikai kibocsátóközpontok irányából �% �k�ê�k�÷���²�¤�[�k�²�Q �k�§�ê�Ò�ê�¼�â�[�@�²�Q ���ÿ�c�@�ß�k�ê�÷�Q-  
�¤�¼�°�¼�§���Q�°�l�â�÷�l�¤�[�k�²�Q�§�k�\�ê�Æ�¤�¤�k�²�÷�ù�Q�p�’�„�Q�¤�¼�â�A�[�[�@�²�Q���ÿ�c�@�ß�k�ê�÷�â�Ò�§�Q�@�Q�ƒ�¼�â�„�@�§�¼�°�Q�ƒ���„�„���l�²���l�[�k�²�Q
kb. 3 - �x�Q�½�â�A�ê�Q���÷�÷�@�§�Q���¼�§�÷�Q�k�§�l�â�‹�k�÷�Ò�Q�@�Q�÷�l�â�ê�l�„�¤�Æ�'�ß�¼�²�÷�Q�r�@�„���¤�@�²�•�'�ê�A�÷�½�§�Q�ê�'�A�°�¼�§���@�ú�Q�@�c�c�•�„�Q�°�@�Q
ez már kb. 2 - 2,5 óra alatt is lehetséges. Zágráb 1 óra 30 perc, Maribor 1 óra 23 perc, 
�f�¡�ÿ�[�§�¡�@�²�@�Q�v�Q�½�â�@�Q�w�}�Q�ß�k�â�\�ú�Q�F�â�@�'�Q�u�Q�½�â�@�Q�y�|�Q�ß�k�â�\�Q�@�ÿ�÷�½���÷�÷�@�§�Q�l�â�‹�k�÷�Ò�Q�k�§�Q�r�@�„���¤�@�²�•�'�ê�A�â�½�§�ù 

Ebben komoly szerepe van az M7 - es autópálya  megépültének, mely Letenyén 
keresztül Zágráb érintésével teremt kapcsolatot a horvát tengerparttal, illetve 
Fiumén (Rijeka) keresztül a szlovén tengermellékkel és Észak -  Olaszországgal. 2019 -
�•�„�Q �@�Q �§�k�÷�k�²���k�•�Q �‹�@�÷�A�â�A�÷�¤�k�§�Ò�Q �ƒ�¼�â�„�@�§�°�@�Q �¼�§���@�²�Q �c�•�²�@�°�•�¤�ÿ�ê�@�²�Q �²�Æ���k�¤�k�c�k�÷�÷�ú hogy az 
�°�k�„�‹�@�§�@�c�÷�@�Q�@�Q�â�k�²�c�Ò�â�ê�l�„�Q�@�c�@�÷�@�•�Q�ê�'�k�â�•�²�÷�Q�@�'�Q�l���•�Q�y�Q�°�•�§�§�•�½�Q�ƒ�Ò�÷ (a covid - 19 járvány 2020 -
�[�@�²�Q �k�'�÷�Q �@�Q �÷�â�k�²�c�k�÷�Q �÷�Æ�â�÷�k�Q �°�k�„���ù�Q �.�'�Q �@�Q �‹�@�÷�@�§�°�@�ê�Q �ÿ�÷�@�ê�÷�Æ�°�k�„�Q �k�§�ê�Ò�ê�¼�â�[�@�²�Q �÷�k�²�„�k�â�ß�@�â�÷�•�Q
���c���§�l�ê�•�Q �\�l�§�§�@�§�Q �¡�k�§�k�²�•�¤�Q �°�k�„�Q �@�Q �÷�l�â�ê�l�„�[�k�²�ú�Q �ê�Q �ƒ�Ò�¤�l�²�÷�Q �°�@�„���@�â�ú�Q �ê�'�§�¼���A�¤�ú�Q �\�ê�k�‹�Q �l�ê�Q �§�k�²�„���k�§�Q
turis �÷�A�¤�[�½�§�Q �A�§�§�ù�Q �.�'�k�¤�Q �ÿ�÷�A�²�Q �²�k�°�Q �°�k�„�§�k�ß�Ò�ú�Q �‹�¼�„���Q �f�k�÷�k�²���k�Q �@�Q �§�k�„�¡�k�§�k�²�÷�Ò�ê�k�[�[�Q
�‹�@�÷�A�â�A�÷�¤�k�§�Ò�‹�k�§�§���l�Q���A�§�÷�Q�@�Q�÷�k�§�¡�k�ê�Q�°�@�„���@�â- horvát határszakaszon.   
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Hasonló képet mutat a 2019 decemberében autóútból autópályává fejlesztett M70 -
es �¤�Æ�'�§�k�¤�k�c�l�ê�•�Q �ƒ�¼�§���¼�ê�½�Q �•�ê�ú�Q �°�k�§���Q �f�k�÷�k�²���l�÷�Ò�§�Q �¸�¼�â�²���•�êzentmiklósig tart magyar 
területen, ahol csatlakozik a szlovén autópálya rendszerhez. Az M70 - es Szlovénia, 
Ausztria és Olaszország felé teremt gyors közúti kapcsolatot.  

�f�k�÷�k�²���l�÷�Ò�§�Q�r�@�„���¤�@�²�•�'�ê�A�²�Q�A�÷�Q�@�Q���@�§�@�÷�¼�²�Q�c�l�§�•�Q�ß�@�â�÷�¡�A�²�@�¤�Q�l�â�•�²�÷�l�ê�l���k�§�Q���ÿ�c�@�ß�k�ê�÷�•�„�Q�÷�k�â�k�°�÷�Q
kapcs olatot a 7- �k�ê�Q �ƒ�Ò���÷ is, melyet forgalom tekintetében az M7 - es autópálya 
�¡�k�§�k�²�÷�Ò�ê�Q�°�l�â�÷�l�¤�[�k�²�Q�÷�k�‹�k�â�°�k�²�÷�k�ê�’�÷�k�÷�÷�ù 

Vasúti közlekedés  

A vasút  �@�Q �Ü�R�Ü�ù�Q �ê�'�A�'�@�c�Q �°�A�ê�¼�c�•�¤�Q �ƒ�k�§�l�÷�Ò�§�Q �@�Q �Ü�Ü�ù�Q �ê�'�A�'�@�c�Q �¤�Æ�'�k�ß�l�•�„�Q �@�Q �§�k�„�ƒ�¼�²�÷�¼�ê�@�[�[�Q
közlekedési módnak számított. Tartott ez addig, amíg a -  �‹�@�'�A�²�¤�[�@�²�Q �@�Q �5�{�t- es 
években végbement -  tömeges motorizáció révén a közúti közlekedés át nem vette 
�@�Q ���k�'�k�÷�Ò�Q �ê�'�k�â�k�ß�k�÷�ù�Q ���Q ���@�ê���÷�Q �‹�@�¡�c�@�²�•�Q �¡�k�§�k�²�÷�Ò�ê�l�„�l�÷�Q �¡�½�§�Q �°�ÿ�÷�@�÷�¡�@�ú�Q �‹�¼�„���Q �@�Q �°�•�²�÷�@�÷�l�â�ê�l�„�Q
�¤�Æ�'�ß�¼�²�÷�¡�@�ú�Q �r�@�„���¤�@�²�•�'�ê�@�Q �•�ê�Q �¡�½�â�l�ê�'�÷�Q �@�²�²�@�¤�Q �¤�Æ�ê�'�Æ�²�‹�k�÷�÷�k�Q �„���¼�â�ê�Q �„�@�'�c�@�ê�A�„�•�Q �ƒ�k�¡�§�Ò�c�l�êét, 
hogy az 1861- �[�k�²�Q�¤�•�l�ß���§�÷�Q���ÿ�c�@�ß�k�ê�÷�k�÷�Q�E�•�ÿ�°�l���@�§�Q�Æ�ê�ê�'�k�¤�Æ�÷�Ò�Q�$�l�§�•�Q�Ö�@�ê���÷�Q�k�„���•�¤�Q�¡�k�§�k�²�÷�Ò�ê�Q
közlekedési csomópontja lett.  

���Q �°�•�²�÷�@�÷�l�â�ê�l�„�Q ���@�ê���÷�‹�A�§�½�'�@�÷�@�Q �¡�k�§�k�²�§�k�„�Q �÷�l�â�ê�l�„�•�Q �ê�'�•�²�÷�k�²�Q �²�k�°�Q �@�§�¤�¼�÷�Q �Æ�ê�ê�'�k�ƒ���„�„�Ò�Q
rendszert  ���¤�•�Q�¤�k�§�§�Q�§�l�ß�²�•�Q�@�Q�÷�l�â�ê�l�„�[�Ò�§�Q�@�‹�‹�¼�'�ú�Q�‹�¼�„���Q���@�ê���÷�¼�²�Q�k�§�¡�ÿ�÷�‹�@�ê�ê�ÿnk annak másik 
�â�l�ê�'�k�•�[�k���ú�Q�@�'�l�â�÷�Q�k�'�Q�@�Q�[�k�§�ê�Ò�Q�¤�Æ�'�§�k�¤�k�c�l�ê�•�Q�ƒ�k�§�@�c�@�÷�¼�¤�Q�k�§�§�A�÷�A�ê�A�â�@�Q�¡�k�§�k�²�Q�ƒ�¼�â�°�A�¡�A�[�@�²�Q�²�k�°�Q
alkalmas, de arra igen, hogy a térségbe utazni szándékozók egy része eljuthasson 
ide. �Ö�@�ê���÷�¼�²�Q �§�k�„�¡�¼�[�[�@�²�Q �°�k�„�¤�Æ�'�k�§�’�÷�‹�k�÷�Ò�Q �÷�k�§�k�ß���§�l�ê�Qkétség kívül  Nagykanizsa , mely  
villamosított pályán keresztül áll kapcsolatban Budapesttel (a Balaton parton, illetve 
Murakeresztúron - Dombóváron, Sárbogárdon keresztül). Nagykanizsát 
Zalaegerszeggel összeköti egy távolsági közlekedést lebonyolító vasútvonal is. A 
mintatérséget ezen kív ül még egy Zalaegerszeg és Rédics között futó vasúti 
�ê�'�A�â�²�����¼�²�@�§�Q �l�â�•�²�÷�•�Q ���f�k�²�÷�•�ú�Q �R�¤�§�½�c�[�Æ�â�c�Ò�\�k�ú�Q ���ê�Æ�°�Æ�c�l�â�ú�Q �}�â�÷�@�‹�A�'�@�Q �l�ê�Q �F�ÿ�÷�¼�â�ƒ�Æ�§�c�k���ú�Q �°�k�§���Q
�‹�@�¡�c�@�²�Q���u�}�v�t�Q�k�§�Ò�÷�÷���Q�f�k�²�c���A�²�Q�¤�k�â�k�ê�'�÷���§�Q���ê�A�¤�÷�¼�â�²���A���@�§�Q�[�•�'�÷�¼�ê�’�÷�¼�÷�÷�Q�Æ�ê�ê�'�k�¤�Æ�÷�÷�k�÷�l�ê�÷�ù�Q���A�â�Q
kormánydöntés alapján e vonal felújítá sa és a Lendva - Rédics közötti szakasz 
újjáépítése belátható közelségbe került, mégis azt mondhatjuk, hogy ennek a 
fejlesztésnek a térségi vendégforgalom szempontjából -  közlekedési aspektusból 
nézve -  �²�k�°�Q ���A�â�‹�@�÷�½�Q �¡�k�§�k�²�÷�Ò�ê�k�[�[�Q �‹�@�÷�A�ê�@�ù�Q �Ö�@�ê���÷�•�Q �ê�'�k�°�ß�¼�²�÷�[�½�§�Q �°�l�„�Qegy település 
�k�°�k�§�‹�k�÷�Ò�Q�¤�•�Q�@�Q�°�•�²�÷�@�÷�l�â�ê�l�„�k�²�Q�[�k�§���§�ú�Q�°�l�„�ß�k�c�•�„�QMurakeresztúr , mely pillanatnyilag az 
egyetlen külföld  (esetünkben Horvátország) �ƒ�k�§�Ò�§�•�Q ���@�ê���÷�•�Q �[�k�§�l�ß�l�ê�•�Q �ß�¼�²�÷ a vizsgált 
területen. Murakeresztúron villamosított vasúti pálya biztosítja az összekötte tést a 
magyar és a horvát hálózat között.  

A vasúti közlekedés  �% különösen a személyszállítás területén �% mára már 
�k�„���l�â�÷�k�§�°���k�²�Q�°�A�ê�¼�c�§�@�„�¼�ê�ê�A�ú�Q �ê�Ò�÷�Q �[�•�'�¼�²���¼�ê�Q �l�â�÷�k�§�k�°�[�k�²�Q �‹�@�â�°�@�c�§�@�„�¼�ê�ê�A�Q ���A�§�÷�ù Az 
�ÿ�÷�@�ê�ƒ�¼�â�„�@�§�¼�°�Q�¤�•�\�ê�•�ú�Q�@�Q�ê�'�¼�§�„�A�§�÷�@�÷�A�ê�Q�°�•�²�Ò�ê�l�„�k�Q�÷�Æ�[�[�Q�ê�'�k�°�ß�¼�²�÷�[�½�§�Q�¤�’���A�²�²�• valókat hagy 
�°�@�„�@�Q �ÿ�÷�A�²�ú�Q �@�Q �°�k�²�k�÷�â�k�²�c�Q �l�â�÷�k�§�k�°�ê�'�k�â���k�²�Q �²�k�°�Q �â�ÿ�„�@�§�°�@�ê�ú�Q �@�'�Q �A�§�÷�@�§�@�Q �÷�Æ�â�÷�l�²�Ò�Q �÷�l�â�[�k�§�•�Q
�k�§�l�â�‹�k�÷�Ò�ê�l�„�Q �ß�k�c�•�„�Q �¤�Æ�÷�Æ�÷�÷�Q ���@�Q ���@�ê���÷�•�Q �‹�A�§�½�'�@�÷�Q �¡�k�§�§�k�„�l�[�Ò�§�Q �@�c�½�c�½�@�²���ù�Q �Ö�¼�§�÷�@�¤�Q �l�ê�Q ���@�²�²�@�¤�Q
ugyan olyan kormányzati próbálkozások, amelyek igyekeznek az utasforgalmat a 
vasút irányába terelni legalábbis a tömegközlekedés terén, de ezek a fenti 
hiányosságok, számos szárnyvonal lezárása stb. miatt nem bizonyultak eddig 
eredményesnek.  
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9.2. Közlekedés helyben  

Közúti közlekedés, közúti tömegközlekedés  
A mintatérség közúthálózatának �c�Æ�²�÷�Ò�Q�â�l�ê�'�l�÷�Q�@�§�ê�½�[�[�â�k�²�c���Q�¤�Æ�'�ÿ�÷�@�¤�Q�@�§�¤�¼�÷�¡�A�¤�ù�Q�.�'�k�¤�â�Ò�§�Q
általánosságban az mondható el, hogy a folyamatos felújítások ellenére még mindig 
�„���@�¤�¼�â�•�Q�@�Q�¤�A�÷�����ê�ú�Q�â�¼�ê�ê�'�Q�°�•�²�Ò�ê�l�„���Q���÷�[�ÿ�â�¤�¼�§�@�÷�ù 

���°�•�Q�@�Q�¤�Æ�'���÷�•�Q�÷�Æ�°�k�„�¤�Æ�'�§�k�¤�k�c�l�ê�÷�Q�•�§�§�k�÷�•�ú�Q�@�â�â�½�§�Q�@�'�÷�Q�°�¼�²�c�‹�@�÷�¡�ÿ�¤�Q�k�§�ú�Q�‹�¼�„���Q�@�²�²�@�¤�Q�°�•�²�Òsége 
�l�ê�Q�‹�@�ê�'�²�A�§�‹�@�÷�½�ê�A�„�@�Q�@�§�@�ß���k�÷�Ò�k�²�Q�ƒ���„�„�Q�@�'�Q�@�c�¼�÷�÷�Q�÷�k�§�k�ß���§�l�ê�Q�ƒ�k�¤���l�ê�l�÷�Ò�§�ú�Q�•�§�§�k�÷���k�Q�@�Q�÷�l�â�ê�l�„�•�Q
�÷�k�§�k�ß���§�l�ê�‹�•�k�â�@�â�\�‹�•�A�[�@�²�Q �[�k�÷�Æ�§�÷�Æ�÷�÷�Q �ê�'�k�â�k�ß�l�÷�Ò�§�ù�Q �p�•�²�l�§�Q �¤�•�ê�k�[�[�ú�Q �°�•�²�l�§�Q �‹�A�÷�â�A�²���¼�ê�@�[�[�Q
�‹�k�§���'�k�÷���Q �÷�k�§�k�ß���§�l�ê�â�Ò�§�Q �[�k�ê�'�l�§���²�¤�ú�Q �@�²�²�A�§�Q �²�k�‹�k�'�k�[�[�Q �l�ê�Q �¤�Æ�â���§�°�l�²���k�ê�k�[�[�Q �@�'�Q �•�c�k�Q ���@�§�½�Q
eljutás töm egközlekedési eszközökkel, s a menetrend is rendkívül rugalmatlan. 
�«�'�A�°�¼�ê�Q �'�@�§�@�•�Q �÷�Æ�â�ß�k�ƒ�@�§�ÿ�ú�Q �'�ê�A�¤�ƒ�@�§�ÿ�Q �ß�§�c�ù�Q �‹�l�÷���l�„�l�²�Q �@�§�•�„�Q �¤�Æ�'�k�§�’�÷�‹�k�÷�Ò�Q �°�k�„�Q �@�ÿ�÷�½�[�ÿ�ê�ê�'�@�§�ù�Q
Ehhez persze hozzátartozik az is, hogy itt eleve kicsi a személyforgalom, ami miatt 
az itteni járatok fennta rtása �% különösen a gazdaságtalan nagybuszok járatása 
mellett  �% veszteséges a szolgáltató számára. Magának a közúti tömegközlekedésnek 
az infrastruktúrája kiépült, hiszen nincs olyan település, ahol ne volna 
autóbuszmegálló, ahová közúton ne lehetne eljutn i. Ugyanakkor a térség demográfiai 
válságából, az utazási szokások megváltozásából adódóan az elmúlt évtizedek alatt 
���•�§�A�„�¼�ê�@�²�Q �¤�•�â�@�¡�'�¼�§�½�c�½�Q �÷�â�k�²�c�Q �@�Q �¡�A�â�@�÷�ê���â���ê�l�„�Q �\�ê�Æ�¤�¤�k�²�l�ê�k�ù�Q ���Q �¡�k�§�k�²�÷�Ò�ê�k�[�[�Q �²�l�ß�k�ê�ê�l�„���Q
�÷�k�§�k�ß���§�l�ê�k�¤�Q�k�ê�k�÷�l�[�k�²�Q�¡�½���@�§�Q�¤�k�c���k�'�Ò�[�[�Q�@�Q�¤�l�ß�Q���k�§�ê�Ò�ê�¼�â�[�@�²�Q�r�@�„���¤anizsára gondolunk 
itt, részben Lentire), hiszen ezek a hazai távolsági tömegközlekedésbe is be vannak 
kapcsolva. Mint ahogy arra már a vasút kapcsán utaltunk, sajnos ezt a helyzetet 
megtörni látszik az a szándék, mely a közúti távolsági tömegközlekedés 
ut asforgalmát a vasútra kívánja átcsatornázni.  

Összességében azt mondhatjuk, hogy a térség közúti tömegközlekedéssel 
�‹�l�÷�¤�Æ�'�²�@�ß�Q�°�•�²�c�k�²�Q�ß�¼�²�÷�¡�A�²�Q�k�§�l�â�‹�k�÷�Ò�ú�Q�‹�l�÷���l�„�l�²�Q�@�'�¼�²�[�@�²�Q�@�Q�÷�k�§�k�ß���§�l�ê�‹�•�k�â�@�â�\�‹�•�@�Q�@�§�ê�½�[�[�Q
szintjein hiátusok tapasztalhatók.  

Ezek után nem �°�k�„�§�k�ß�Ò�ú�Q �‹�¼�„���Q �¤�Æ�'���÷�•�Q �¤�Æ�'�§�k�¤�k�c�l�ê�[�k�²�Q �l�ê�Q �k�'�'�k�§�Q �k�„�����÷�÷�Q �@�Q
�÷�ÿ�â�•�ê�÷�@�ƒ�¼�â�„�@�§�¼�°�[�@�²�Q �k�§�l�â�‹�k�÷�Ò�ê�l�„�•�Q �ê�'�k�°�ß�¼�²�÷�[�½�§�Q �@�Q �°�@�„�A�²�\�l�§���Q �ê�'�k�°�l�§���„�l�ß�¤�¼�\�ê�•�¤�Q
�‹�@�ê�'�²�A�§�@�÷�@�Q �@�Q �c�¼�°�•�²�A�²�ê�ù�Q �Ö�@�„���•�ê�Q �@�Q �÷�l�â�ê�l�„�•�Q �÷�k�â���k�'�l�ê�Q �ê�¼�â�A�²�Q �@�§�@�ß���k�÷�Ò�k�²�Q �@�'�'�@�§�Q �¤�k�§�§�Q
számolni, hogy a vendégek személygépkocsival, esetleg  kisbusszal érkeznek �% ez 
�ß�•�§�§�@�²�@�÷�²���•�§�@�„�Q�@�Q�§�k�„�¡�k�§�§�k�°�'�Ò�[�[. 

Közúti közlekedéshez kapcsolódó szolgáltatások  
Mivel a vendégkör túlnyomó többsége közúti közlekedési eszközökkel �% �k�§�ê�Ò�ê�¼�â�[�@�²�Q
személygépkocsival �% érkezik a mintatérség területére, ezért az 
üzemany agforgalmazással foglalkozó szolgáltatók szerepe kiemelten fontos. Ezek 
�÷�l�â�[�k�²�Q �ê�'�½�â�÷�@�²�ú�Q �k�§�ê�Ò�ê�¼�â�[�@�²�Q �@�Q �¤�Æ�'�§�k�¤�k�c�l�ê�•�Q �ƒ�¼�§���¼�ê�½�¤�‹�¼�'�Q �l�ê�Q �@�Q ���A�â�¼�ê�•�Q �â�@�²�„���Q
településekhez igazodotton vannak jelen a térségben. A városhiányos, aprófalvas 
területeken a szolgáltatás nem ér �‹�k�÷�Ò�Q�k�§�ù�Q�.�§�k�¤�÷�â�¼�°�¼�ê�Q�÷�Æ�§�÷�Ò�A�§�§�¼�°�A�ê�¼�¤�Q�‹�A�§�½�'�@�÷�@�Q�°�¼�ê�÷�Q
van kialakulóban, így jelenleg térségünkben csak néhány helyen találkozhatunk 
velük: pld. Zalaszabaron, Zalakaroson, Zalakomárban, Nagykanizsán, Sormáson, 
Becsehelyen, Letenyén és Lentiben. A Benzinkutakhoz hasonló a helyzetet tudunk 
rögzíteni az autójavító vállalkozások területi lefedettsége terén is.  
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Kisvasút  
Külön kell szólnunk a Csömödéri Állami Erdei Vasútról , mely a maga 109 km 
�‹�¼�ê�ê�'���ê�A�„���Q���¼�²�@�§�‹�A�§�½�'�@�÷�A���@�§�Q�p�@�„���@�â�¼�â�ê�'�A�„�Q�§�k�„�‹�¼�ê�ê�'�@�[�[�Q�•�§���k�²�Q�¡�k�§�§�k�„���Q���@�ê���÷�¡�@�ù�Q32 km -
en történik vasúti személyszállítás (Lenti és Kistolmács között) �%�k�§�ê�Ò�ê�¼�â�[�@�²�Q
turisztikai céllal, az utasok létszáma 20 - �v�v�Q �k�'�k�â�Q �ƒ�Ò�Q �¤�Æ�â���§�Q �°�¼�'�¼�„�Q �l���k�²�÷�k�ù�Q ���Q ���@�ê���÷�Q
�ƒ�k�²�²�÷�@�â�÷�½�¡�@�ú�Q ���'�k�°�k�§�÷�k�÷�Ò�¡�k�Q �@�Q �ƒ�k�²�÷�Q �k�°�§�’�÷�k�÷�÷�Q �°�A�ê�Q �‹�A�§�½�'�@�÷�¼�¤�÷�½�§�Q �k�§�÷�l�â�Ò�k�²�Q �²�k�°�Q �@�Q �p���Ö�ú�Q
hanem a Zalae �â�c�Ò�Q�ç�â�÷�ú�Q�‹�•�ê�'�k�²�Q�@�Q�c�Æ�²�÷�Ò�k�²�Q�°�l�„�Q�@�Q�ç�•�\�‹���Q�M�•�÷�[�•�'�¼�°�A�²���Q�A�§�÷�@�§�Q�¤�•�l�ß�’�÷�÷�k�÷�k�÷�÷�Q
�‹�A�§�½�'�@�÷�Q�k�§�ê�Ò�ê�¼�â�[�@�²�Q�k�â�c�l�ê�'�k�÷�•�Q�\�l�§�¼�¤�@�÷�Q�ê�'�¼�§�„�A�§�ù 

A kisvasút jelenleg nem képes az aktív turizmust támogató szerepét betölteni, 
amelynek több oka is van:  

-  a menetrendek nem a turisztikai igény ekhez vannak szabva  
-  �@�Q�°�k�„�A�§�§�½�¤�²�A�§�Q�²�•�²�\�ê�k�²�k�¤�Q�÷�ÿ�â�•�ê�'�÷�•�¤�@�•�Q�ß�¼�²�÷�¼�¤�ú�Q�ƒ�â�•�ê�ê�’�÷�Ò�ß�¼�²�÷�¼�¤ 
-  �@�Q�ê�k�[�k�ê�ê�l�„�l�²�k�¤�Q�¤�Æ�ê�'�Æ�²�‹�k�÷�Ò�k�²�Q�\�ê�@�¤�Q�â�Æ���•�c�Q�ê�'�@�¤�@�ê�'�¼�¤�Q�°�k�„�÷�l�÷�k�§�l�â�k�Q�@�§�¤�@�§�°�@�ê 
-  kerékpárszállítás nem  �°�k�„�ƒ�k�§�k�§�Ò�k�² megoldott  
-  �@�Q�ƒ�Ò�Q�[�k�§�l�ß�l�ê�•�Q�ß�¼�²�÷�¼�¤�Q���f�k�²�c���@�Q�l�ê�Q�r�@�„���¤�@�²�•�'�ê�@���Q�²�•�²�\�ê�k�²�k�¤�Qbekötve a hálózatba  
-  �@�Q�ê�'�@�§�¼�²�¤�¼�\�ê�•�Q�ê�'�¼�§�„�A�§�÷�@�÷�A�ê�Q�\�ê�@�¤�Q�k�ê�k�÷�•�Q�¡�k�§�§�k�„�„�k�§�Q�k�§�l�â�‹�k�÷�Ò 
-  �@�Q �ç�@�¤�@�÷�¼�§�½�Q �.�â�c�k�•�Q �R�ê�¤�¼�§�@�Q ���@�„�¼�²�Q �ê�k�°�Q �¤�k�§�§�Ò�k�²�Q �•�ê�°�k�â�÷�ú�Q �÷�ÿ�â�•�ê�'�÷�•�¤�@�•�Q �\�l�§�â�@�Q �²�k�°�Q

kihasznált  
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10. MÁRKA, MARKETINGKOMMUNIKÁCIÓ, 
INFORMÁCIÓ 
Dél - Zala két kistérségének, mint turisztikai desztinációk ismertsége (brand 
awareness)  és kedveltsége (brand consideration) jelen pillanatban alacsony.  

Nem rendelkezik a térség egységes arculattal  és kommunikációval.  

10.1. Márka és Kommunikáció  

���Q �÷�l�â�ê�l�„�Q �¤�¼�°�°�ÿ�²�•�¤�A�\�•�½�¡�A�÷�Q �@�Q �¤���§�Æ�²�[�Æ�'�Ò�Q �ß�A�§���A�'�@tokhoz vagy eseti, egyes 
szolgáltatókhoz kapcsolódó aktivitások  és arculati diverzitás jellemzi k. 

���Q�÷�l�â�ê�l�„�â�Ò�§�ú�Q�•�§�§�k�÷���k�Q�@�²�²�@�¤�Q�k�„���k�ê�Q�â�l�ê�'�k�•�â�Ò�§�Q�@�Q�ƒ�k�¡�§�k�ê�'�÷�l�ê�•�Q�ß�â�¼�¡�k�¤�÷�k�¤�Q�ê�¼�â�A�²�Q�ê�'�A�°�¼�ê�Q�¼�²�§�•�²�k�Q
és papír alapú információs anyag, térkép készült. A jelenleg is elérhet �Ò�ú�Q �¡�½�§�Q
használható weboldalak közül néhány:  

�x http://www.del - zalai - erdotaj.hu   
�x https://funiq.hu/del - zala   
�x https://funiq.hu/2215 - pannon - pleasure - 1- letenye - lenti  

A térség nem rendelkezik olyan integrált online platformmal sem, amely a 
idelátogatni kívánó turisták számára átfogó információt nyújt az aktív turisztikai és 
az egyéb élménycsomagokról vagy akár a program -  és a szállásfoglalást 
megkönnyítené.  

10.2. Kommunikációs aktivitások jármódonként  

a) Kerékpáros turizmus kommunikáció  

Több online - offline térképes alkalmazáson megtalálhatóak a Dél - �ç�@�§�@�•�Q �.�â�c�Ò�÷�A�¡�Q �l�ê�Q
Pannon Pleasure kerékpárút hálózat elemei. (pl. bikemap.net, bicimap/OSM stb.)  

�«�'�A�°�¼�ê�Q �¤�Æ�'�Æ�ê�ê�l�„�•�Q �¼�§�c�@�§�Q �•�ê�Q �•�„���k�¤�ê�'�•�¤�Q �²�l�ß�ê�'�k�â���ê�’�÷�k�²�•�Q �@�Q �÷�l�â�ê�l�„�k�÷�ù�Q ���'�Q �•�²�ƒ�¼�â�°�A�\�•�½�¤�@�÷�Q
�÷�k�§�¡�k�ê�¤�Æ�â���k�²�Q �[�k�°�ÿ�÷�@�÷�½�ú�Q �¤�¼�°�ß�§�k���ú�Q �ê�'�l�§�k�ê�¤�Æ�â���Q �•�²�ƒ�¼�â�°�A�\�•�½�÷�Q �l�ê�Q �ê�'�¼�§�„�A�§�÷�@�÷�A�ê�÷�Q �²�����¡�÷�½�ú�Q
egységesen rendezett tér ségi weboldal nem áll rendelkezésre, ennek fejlesztése 
�ê�'���¤�ê�l�„�ê�'�k�â���Q�@�Q�÷�¼���A�[�[�§�l�ß�l�ê�‹�k�'�ù 

b)  Vízi turizmus kommunikáció  

���Q �÷�l�â�ê�l�„�•�Q ���’�'�•�÷�ÿ�â�•�ê�'�÷�•�¤�@�•�Q �§�k�‹�k�÷�Ò�ê�l�„�k�¤�²�k�¤�Q�% �l�ê�Q �k�§�ê�Ò�ê�¼�â�[�@�²�Q �@�Q �p�ÿ�â�A�²�@�¤�Q�% belföldön 
kimondottan pozitív imázsa kezd kialakulni, már azok között, aki k ismerik. A 
legnagyobb probléma ugyanis az, hogy a térséget alig ismerik idehaza is. A gyakorlott 
���’�'�•�÷���â�A�'�½�¤�Q �ê�'�A�°�A�â�@�Q �@�'�¼�²�[�@�²�Q �¤�•�°�¼�²�c�¼�÷�÷�@�²�Q ���¼�²�'�½�Q �@�Q �ƒ�¼�§���½�ú�Q �°�k�â�÷�Q �1���¡�c�¼�²�ê�A�„�²�@�¤�ú�Q
�¤�•�‹�’���A�ê�²�@�¤�3�Q �ê�'�A�°�’�÷�ú�Q �@�°�•�Q �÷�Æ�[�[�Q �l���÷�•�'�k�c�k�ê�Q �k�§�'�A�â�÷�ê�A�„�A�²�@�¤�Q �¤�Æ�ê�'�Æ�²�‹�k�÷�Ò�Q �@�§�@�ß���k�÷�Ò�k�²�Q �l�ê�Q
annak  �@�Q�÷�l�²���²�k�¤�ú�Q�‹�¼�„���Q�‹�@�'�A�²�¤�Q�²�k�„���k�c�•�¤�Q�§�k�„�¡�k�§�k�²�÷�Ò�ê�k�[�[�Q���’�'�ƒ�¼�§���A�ê�A�â�½�§�Q���@�²�Q�ê�'�½�ù 
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���Q ���’�'�•�÷���â�A�[�@�²�Q �l�â�•�²�÷�k�÷�÷�Q �ê�'�k�â�k�ß�§�Ò�¤�Q �ê�'�•�²�÷�k�Q �°�•�²�c�k�„���•�¤�k�Q �¡�k�§�k�²�Q ���@�²�Q �@�'�Q �¼�²�§�•�²�k�Q �÷�l�â�[�k�²�ù�Q
�M�¼�²�§�@�ß�¡�@�•�¤�Q�@�Q�¤�Æ���k�÷�¤�k�'�Ò�¤�û 

�ƒ Vidra Csoport Bt. : http://www.vid ra- vizitura.hu/   
�ƒ Murai Rafting Vízitúra Egyesület : https://muraivizitura.hu/   
�ƒ Kerkaszentkirály Község Önkormányzata : http://www.kerkaszentkiraly.hu/   
�ƒ FodoRekreátor Kf t .: http://fodrosvizitura.hu/   
�ƒ Balaton - felvidéki Nemzeti Park : https://www.bfnp.hu/hu/viziturak  

 

c)  Lovas turizmus kommunikáció  

A lovassporttal foglalkozó szolgáltató k szinte mindegyike rendelkezik online 
megjelenéssel. Általában weboldaluk és Facebook fiókjuk is van. A honlapok 
adattartalma azonban sokszor nem naprakész, ezzel szemben a Facebook 
megjelenés folyamatos. Az Artemisz Lovasudvar, a Konkoly Lovar da és a Panka 
�f�¼���@�â�c�@�Q�E�@�\�k�[�¼�¼�¤�Q�¼�§�c�@�§�@�•�²�Q�k�„���l�â�÷�k�§�°���Q�l�ê�Q�[�Ò�ê�l�„�k�ê�Q�•�²�ƒ�¼�â�°�A�\�•�½�÷�Q�÷�@�§�A�§�‹�@�÷�ÿ�²�¤�Q�@�'�Q�k�„���k�ê�Q
�ß�â�¼�„�â�@�°�¼�¤�â�½�§�ú�Q�°�k�§���k�¤�Q�¤�Æ�'���§�Q�ê�'�A�°�¼�ê�Q�÷�ÿ�â�•�ê�'�÷�•�¤�@�•�Q�¡�k�§�§�k�„���ú�Q�ÿ�„���@�²�@�¤�¤�¼�â�Q�@�Q�d�@�[�@�§�@�Q�p�l�²�k�ê�Q
megjelenései sokkal inkább a cég által preferált lótenyésztésre vonatkozó 
bejegy zésekre fókuszálnak. A T - Enselle Lovarda szintén a Facebook - on van jelen, 
azonban ez a szolgáltatások tekintetében nem különösebben informatív, keveset 
�÷�ÿ�c�ÿ�²�¤�Q �°�k�„�Q �[�k�§�Ò�§�k�Q �@�'�Q �•�÷�÷�Q �ƒ�¼�§���½�ú�Q �k�„���l�[�¤�l�²�÷�Q �°�@�„�@�ê�Q �ê�'�’�²���¼�²�@�§���Q �°�ÿ�²�¤�A�â�½�§�ù�Q
Összességében tehát azt mondhatjuk,  hogy a mintaterület lovas bázisai az online 
�÷�l�â�[�k�²�Q�¡�k�§�k�²�Q���@�²�²�@�¤�ú�Q�c�k�Q�Æ�²�A�§�§�½�@�²�ú�Q�¤�Æ�'�Æ�ê�ú�Q���@�„���Q�Æ�ê�ê�'�k�ƒ�¼�„�§�@�§�½�Q�¡�k�§�§�k�„���Q�°�k�„�¡�k�§�k�²�l�ê�Q�²�•�²�\�ê�ù�Q
���Q�§�¼���@�ê�÷�ÿ�â�•�ê�'�÷�•�¤�@�•�Q�ê�'�¼�§�„�A�§�÷�@�÷�A�ê�¼�¤�â�½�§�Q�¤�k���k�ê�k�÷�Q�÷�ÿ�c�ÿ�²�¤�Q�°�k�„�ù�Q�.�'�Q���@�§�½�ê�'�’�²���§�k�„�Q�@�'�l�â�÷�Q�•�ê�Q���@�²�Q
�’�„���ú�Q �°�k�â�÷�Q �k�'�k�¤�Q �@�Q �§�¼���@�â�c�A�¤�Q �²�k�°�Q �k�§�ê�Ò�ê�¼�â�[�@�² a turistákra fókuszálnak, vendégkörük 
nem innen kerül ki!  

A Facebook - �â�½�§�Q�§�k�‹�k�÷�Q�÷�k�‹�A�÷�Q�@�Q�§�k�„�ê�'�l�§�k�ê�k�[�[�Q�¤�Æ�â���Q�•�²�ƒ�¼�â�°�A�\�•�½�¤�‹�¼�'�Q�¡�ÿ�÷�²�•�Q�l�ê�Q�k�„���[�k�²�Q�k�'�k�¤�Q
a legnaprakészebbek is. Offline megjelenés �% ha van �% akkor az is önálló lehet, de 
ilyennel mi eddig még nem talál koztunk.  

A lovaglás imázs szempontjából láthatatlan, nem lehet vele találkozni, mivel térségi 
�ê�'�•�²�÷���Q �°�@�â�¤�k�÷�•�²�„�Q �@�²���@�„�¼�¤�Q �²�k�°�Q �•�„�@�'�A�²�Q �§�l�÷�k�'�²�k�¤�ú�Q ���@�„���Q �‹�@�Q �•�„�k�²�ú�Q �@�¤�¤�¼�â�Q �@�'�¼�¤�Q �\�ê�@�¤�Q
szakmai berkekben keringenek. Dél - Zalának ugyanakkor Rádiháza és a nagykanizsai 
milita �â���Q �¼�¤�A�²�Q �¡�½�§�Q �\�ê�k�²�„�Ò�Q �²�k���k�Q ���@�²�Q �§�¼���@�ê�Q �¤�Æ�â�Æ�¤�[�k�²�ú�Q �c�k�Q �ê�'�k�°�°�k�§�Q �§�A�÷�‹�@�÷�½�@�²�Q
lovasturisztikai szempontból nem különösebben preferált területe ez hazánknak.  
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11. DESZTINÁCIÓMENEDZSMENT ÉS 
FEJLESZTÉSEK 
A dél - zalai térség jelenleg nem rendelkezik egységes  stratégiával,  sem  
desztinációmenedzsment szervezettel. A fejlesztések többnyire  nem hálózati 
�§�¼�„�•�¤�A�[�@�²�ú�Q �‹�@�²�k�°�Q �ß�¼�²�÷�ê�'�k�â���k�²�ú�Q �‹�k�§���•�Q �l�â�c�k�¤�k�¤�Q �@�§�@�ß�¡�A�²�Q �÷�Æ�â�÷�l�²�²�k�¤�ù�Q ���'�Q �k�„���l�[�¤�l�²�÷�Q �•�ê�Q
�@�§�@�\�ê�¼�²���Q �ê�'�A�°���Q �@�¤�÷�’���Q �÷�ÿ�â�•�ê�'�÷�•�¤�@�•�Q �l�ê�Q �÷�ÿ�â�•�ê�'�÷�•�¤�@�•�Q �ê�'�k�â�k�ß�§�Ò�Q �•�'�¼�§�A�§�÷�Q �÷�k���l�¤�k�²���ê�l�„�l�²�k�¤�Q
�¤�Æ�ê�'�Æ�²�‹�k�÷�Ò�k�²�Q�ê�'�•�²�k�â�„�•�¤�ÿ�ê�Q�‹�@�÷�A�ê�¼�¤�â�½�§�Q�\�ê�@�¤�Q�²�l�‹�A�²���Q�@�c�Q�‹�¼�\�Q�¤�k�'�c�k�°�l�²���k�'�l�ê�Q�¤�@�ß�\�ê�A�²�Q
beszé lhetünk.  

11.1. Térségi stratégia  

Turizmusra vonatkozó stratégia sem sok készült a térségben. Ezek közül kétségkívül 
�@�Q�p�ÿ�â�@�Q�r�k�°�'�k�÷�•�Q� �â�¼�„�â�@�°�Q�@�¤�÷�’���Q�÷�ÿ�â�•�'�°�ÿ�ê�÷�Q�•�ê�Q�l�â�•�²�÷�Ò�Q�% programja a legmeghatározóbb, 
�@�'�¼�²�[�@�²�Q �k�'�Q �²���•�§���A�²�¼�ê�@�²�Q �²�k�°�Q �l�â�‹�k�÷�Ò�Q �k�§�Q �¡�k�§�k�²�§�k�„�ù�Q ���'�Q �k�„���k�ê�Q �÷�k�§epüléseknek pld. 
Zalakaros, Nagykanizsa, Lenti, van az idegenforgalmat is magában foglaló fejlesztési 
�c�¼�¤�ÿ�°�k�²�÷�ÿ�°�@�ú�Q�@�'�¼�²�[�@�²�Q�÷�l�â�ê�l�„�•�Q�ê�'�•�²�÷���Q�¤�¼�²�\�k�ß�\�•�½�Q�@�Q�ƒ�k�²�÷�Q�k�°�§�’�÷�k�÷�÷�Q�²�k�°�'�k�÷�•�Q�ß�â�¼�„�â�@�°�•�Q
dokumentumon túl alig akad. A Zala Zöld Szíve LEADER HACS rendelkezik még e gy 
ilyen dokumentummal, de ez a célterület egy kisebb részét fedi csak le, másrészt 
pedig nem kapcsolódik hozzá jelentékeny fejlesztési forrás.  

2020. november 14 - én lezárult a Zala Megyei Területfejlesztési Program társadalmi 
egyeztetése, így a 2021 - 2027 - e�ê�Q�•�c�Ò�ê�'�@�¤�â�@�Q�@�Q�°�k�„���k�Q�°�A�â�Q���l�„�§�k�„�k�ê�²�k�¤�Q�÷���²�Ò�Q�ê�'�@�¤�°�@�•�Q
anyaggal rendelkezik. A tervezésbe, társadalmi egyeztetésbe nagyszámú 
vállalkozást és az önkormányzatot vontak be, ám a turisztika ebben a körben nem 
�â�k�ß�â�k�'�k�²�÷�@�÷�’���@�²�Q �ê�'�k�â�k�ß�k�§�ú�Q ���'�Q �k�„���k�'�÷�k�÷�l�ê�[�Ò�§�Q �¤�•�°�@�â�@�c�÷�@�¤�Q �@�Q �\ivil szervezetek és 
területfejlesztéssel foglalkozó szervezetek.  

A fejlesztési koncepció tartalmaz turisztikai prioritásokat, így annak 
figyelembevétele az aktív -  és ökoturisztikai térségi tervezés szempontjából 
mindenképpen fontos. A célrendszerében többe �¤�Q�¤�Æ�'�Æ�÷�÷�Q�@�'�Q�¼�§���@�ê�‹�@�÷�½�ú�Q�‹�¼�„���Q�k�§�l�â�k�²�c�Ò�Q
�@�Q �÷�ÿ�â�•�ê�'�÷�•�¤�@�•�Q �ê�'�¼�§�„�A�§�÷�@�÷�A�ê�¼�¤�Q �ê�'�’�²���¼�²�@�§�A�²�@�¤�Q �k�°�k�§�l�ê�k�ú�Q �÷�ÿ�â�•�ê�'�÷�•�¤�@�•�Q �¤�’�²�A�§�@�÷�Q �l�ê�Q ���¼�²�'�k�â�Ò�Q
�[�Ò���’�÷�l�ê�k�ù�Q�.�Q�÷�k�¤�•�²�÷�k�÷�[�k�²�Q�÷�k�§�¡�k�ê�Q�@�Q�¤�¼�‹�l�'�•�½�ú�Q�‹�•�ê�'�k�²�Q�k�Q�÷�k�â���k�'�l�ê�Q�•�ê�Q�k�'�Q�•�â�A�²���[�@�Q�°�ÿ�÷�@�÷�ù�Q���'�Q�•�ê�Q
örvendetes, hogy a megyei koncepció a turizmust k �•�k�°�k�§�÷�Q�¡�k�§�k�²�÷�Ò�ê�l�„���²�k�¤�Q�÷�k�¤�•�²�÷�•�Q�@�Q
területfejlesztés célrendszerén belül. Összességében a programban a 
���A�â�¼�ê�\�k�²�÷�â�@�§�•�'�A�§�÷�Q�ê�'�k�°�§�l�§�k�÷�Q�°�l�„�Q�°�•�²�c�•�„�Q�k�â�Ò�ê�k�²�Q�l�â���l�²���k�ê���§�ú�Q�²�k���k�ê�’�÷�k�÷�÷�Q�¤�•�ê�÷�k�§�k�ß���§�l�ê�•�Q
fejlesztéseket alig találunk benne.  

�¸�l�â�ê�l�„���²�¤�k�÷�Q�l�â�•�²�÷�Ò�Q�÷�k�â���k�'�k�÷�÷�Q�ß�â�¼�¡�k�¤�÷�k�¤�Q�@�Q�¤�Æ���k�÷�¤�k�'�Ò�¤�û 

�x NAGYKANIZSA: Nagykanizsa Csónakázó - tó turisztikai központ fejlesztése / II. 
Prioritás: II. Versenyképesebbé váló gazdasági szerkezet megteremtése  

�x �r���F�Ý�d���r�R�ç�«���û�Q �p�¼�c�k�â�²�Q ���A�â�¼�ê�¼�¤�Q � �â�¼�„�â�@�°�Q �¤�k�â�k�÷�l�[�k�²�Q �1�d�@�²�•�'�ê�@�Q �¤�ÿ�§�÷�ÿ�â�A�§�•�ê�ú�Q
turisztikai és gasztronómia i látogatóközpont kialakítása az egykori ferences 
�â�k�²�c�‹�A�'�[�@�²�3�Q ���Q �R�R�ù�Q � �â�•�¼�â�•�÷�A�ê�û�Q �R�R�ù�Q �Ö�k�â�ê�k�²���¤�l�ß�k�ê�k�[�[�l�Q ���A�§�½�Q �„�@�'�c�@�ê�A�„�•�Q �ê�'�k�â�¤�k�'�k�÷�Q
megteremtése   
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�x BÁZAKERETTYE: Turisztikai fejlesztések (bunkertúra, szálláshelyfejlesztés): 
Légoltalmi bunkerek turisztikai célú hasz nosítása, látogató központ, 
élménypark, interaktív bunker túra útvonal fejlesztése, lombkorona - szállás 
kialakítása. / II. Prioritás: II. Versenyképesebbé váló gazdasági szerkezet 
megteremtése  

�x �����ç���d�.�£�.�¸�¸�Ý�.�û�Q ���A�'�@�¤�k�â�k�÷�÷���k�Q �«�÷�â�@�²�c�ƒ���â�c�Ò�Q �ƒ�k�¡�§�k�ê�'�÷�l�ê�û�Q ���Q �ß�â�¼�¡�k�¤�÷�Q �¤�k�âetében a 
�ê�÷�â�@�²�c�ƒ���â�c�Ò�Q �•�²�ƒ�â�@�ê�÷�â�ÿ�¤�÷�ÿ�â�A�§�•�ê�Q �ƒ�k�¡�§�k�ê�'�÷�l�ê�k�ú�Q �¤�¼�°�ß�§�k���Q �ê�'�¼�§�„�A�§�÷�@�÷�½�¤�Æ�'�ß�¼�²�÷�ú�Q
szolgáltatói inkubáció helyszín kialakítása. / II. Prioritás: II. Versenyképesebbé 
váló gazdasági szerkezet megteremtése  

�x ���f�¸���f���r�}�«�û�Q�1�p�ÿ�â�@�ƒ�Æ�§�c�k�3�Q�„�@�'�c�@�ê�A�„�•�Q�l�ê�Q�÷�ÿ�â�•�ê�'�÷�•�¤�@�•�Q�ƒ�k�¡�§�k�ê�'tési térség fejlesztése. 
Mura térségi turisztikai központ kialakítása: Hatékony turisztikai desztináció 
�°�k�²�k�c�'�ê�°�k�²�÷�Q �ê�'�k�â���k�'�k�÷�Q �ƒ�k�§�A�§�§�’�÷�A�ê�@�ú�Q �÷�l�â�ê�l�„�•�Q �k�„�����÷�÷�°���¤�Æ�c�l�ê�[�k�²�ú�Q �k�'�k�¤�Q
ösztönzése, pl. fórumok, workshopok szervezése. Arculat tervezése turisztikai 
és keres kedelmi kínálat kialakítása. / II. Prioritás: II. Versenyképesebbé váló 
gazdasági szerkezet megteremtése  

�x LENTI: Turisztikai hálózatfejlesztés a Lenti Járás területén a közeli szlovén 
szolgáltatók bevonásával: Lentihez hasonló idegenforgalmi centrumok 
�ƒ�k�¡�§�k�ê�'�÷�l�ê�k�ú�Q �@�Q �÷�l�â�ê�l�„�k�÷�Q �§�k�ƒ�k�c�Ò�Q �÷�ÿ�â�•�ê�'�÷�•�¤�@�•�Q �¤�§�@�ê�'�÷�k�â�ê�'�k�â���k�'�k�÷�Q �¤�•�@�§�@�¤�’�÷�A�ê�@�ù�Q ���Q �R�R�ù�Q
Prioritás: II. Versenyképesebbé váló gazdasági szerkezet megteremtése  

�x LENTI: Lenti egészségturisztikai fejlesztése �%Lenti Gyógyhely (Járásszékhely 
integrált fejleszté �ê�k�Q �@�Q �ê�'�§�¼���l�²�Q �‹�@�÷�A�â�÷�l�â�ê�l�„�[�k�²���û�Q �@�Q �°�k�„�§�l���Ò�Q �l�§�°�l�²���k�§�k�°�k�¤�Q �l�ê�Q
kiszolgáló létesítmények felújítása szolgáltatások fejlesztése, Lenti Kemping 
és az itt található szálláshely (Thermal Panzió) fejlesztése, a Silvanus Panzió 
megvásárlása és fejlesztése, hazai és nemz etközi (szlovén és horvát) 
hálózatfejlesztéssel. / II. Prioritás: II. Versenyképesebbé váló gazdasági 
szerkezet megteremtése  

�x LENTI: Lenti gyógyhely és zöldváros program: A járásszékhely integrált 
fejlesztése a szlovén határtérségben, gyógyhely központi épü letének 
kialakítása, Tourinform Irodával, vendéglátó funkciókkal, kerékpáros 
centrummal, valamint a szolgáltatások fejlesztése, hazai és nemzetközi 
(szlovén és horvát) hálózatfejlesztéssel. / II. Prioritás: II. Versenyképesebbé 
váló gazdasági szerkezet meg teremtése  

�x ÁLTALÁNOS: Kerékpárutak és kerékpáros szolgáltatások fejlesztése/ II. 
Prioritás: II. Versenyképesebbé váló gazdasági szerkezet megteremtése  

�x ÁLTALÁNOS: Falusi turizmus, helyi termék feldolgozás kialakítása, szálláshely 
fejlesztés/ II. Prioritás: I I. Versenyképesebbé váló gazdasági szerkezet 
megteremtése  

�x ÁLTALÁNOS: Falusi turizmus, helyi termék feldolgozás kialakítása, szálláshely 
�ƒ�k�¡�§�k�ê�'�÷�l�ê�Q ���Q �R�Ö�ù�Q � �â�•�¼�â�•�÷�A�ê�û�Q �R�²�÷�k�„�â�A�§�÷�Q �ß�â�¼�„�â�@�°�¼�¤�Q �@�Q �÷�l�â�ê�l�„�Q �°�ÿ�²�¤�@�k�â�Ò- megtartó 
erejének növelésére  

�x ÁLTALÁNOS: Hegyhátak megú jítása - pincefalu mintaprogram: turisztikai 
szolgáltatásokhoz kapcsolódó terek, valamint helyi termék feldolgozópontok 
kialakítása. Épületfelújítás és szálláshelyszolgáltatás kialakítása / IV. Prioritás: 
�R�²�÷�k�„�â�A�§�÷�Q�ß�â�¼�„�â�@�°�¼�¤�Q�@�Q�÷�l�â�ê�l�„�Q�°�ÿ�²�¤�@�k�â�Ò- megtartó erején ek növelésére  
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�x LETENYE: Szapáry - Andrássy kastély felújítása (Letenye) / IV. Integrált 
�ß�â�¼�„�â�@�°�¼�¤�Q �@�Q �÷�l�â�ê�l�„�Q �°�ÿ�²�¤�@�k�â�Ò- megtartó erejének növeléséreÁLTALÁNOS: 
Kerékpárút kiépítése forgalmas utak mentén / IV. Kerékpárút kiépítése 
forgalmas utak mentén  

�x KERKASZENTKI�£���f�Ý�û�Q� �@�c�ÿ�\�ƒ�@�§���@�Q�d�k�â�¤�@�Q���Æ�§�„���•�Q�‹�¼�§�÷�A�„�Q�â�k���•�÷�@�§�•�'�A�\�•�½�ê�Q�ß�â�¼�„�â�@�°�ú�Q�l�§�Ò�Q
génbank és oktató és látógató központ, Kerkaszentkirály / V. Prioritás: Integrált 
környezetvédelmi programok megvalósítása  

�x LENTI: Lenti Kerkaland Desztináció öko - , és aktív turisztikai temati kus 
fejlesztése / V. Prioritás: Integrált környezetvédelmi programok megvalósítása  

�x ÁLTALÁNOS: Zalai települések jellegzetes környezeti és tájképi elemeinek, népi 
építészeti elemeinek (pl. fa - �‹�@�â�@�²�„�÷�¼�â�²���¼�¤���Q �°�k�„�Ò�â�'�l�ê�k�Q �l�ê�Q �÷�ÿ�â�•�ê�'�÷�•�¤�@�•�Q �\�l�§���Q
hasznosítása / V. Pr ioritás: Integrált környezetvédelmi programok 
megvalósítása  

�x NAGYKANIZSA: Nagykanizsa: Sétakert rekonstrukciója / V. Prioritás: Integrált 
környezetvédelmi programok megvalósítása  

11.2. �d�•�k�°�k�§�÷�Q�ê�'�k�â�k�ß�§�Ò�¤ a té rségben  

A térségben igazgatási, képviseleti felada tokat ellátó szervezetek közül az alábbiak 
a legfontosabbak turisztikai szempontból:  

�x Balaton - felvidéki Nemzeti Park Igazgatóság: A sokáig mostohán kezelt Dél -
�ç�@�§�@�•�Q �÷�k�â���§�k�÷�k�¤�Q �¤�@�ß�\�ê�A�²�Q �@�§�@�ß���k�÷�Ò�k�²�Q �°�k�„���A�§�÷�¼�'�²�•�Q �§�A�÷�ê�'�•�¤�Q �@�Q �r� �Q �‹�¼�'�'�A�A�§�§�A�ê�@�ù�Q
�.�„���l�â�÷�k�§�°���k�²�Q�÷�A�°�¼�„�@�÷�½�ú�Q�¤�k�'�c�k�°�l�²���k�'�Ò�Q�@�÷�÷�•�÷���c�Q�¡�k�§�§�k�°�'�•�Q�Ò�¤�k�÷�ú�Q�@�°�•�Q�°�@�„�@�ê�Q�ƒ�¼�¤���Q
szakmaisággal párosul. Jelenleg azt látjuk, hogy helyi munkatársaik nagyon 
kevesen vannak és túlterheltek. Eddig kimondottan pozitív kapcsolat alakult 
�¤�•�Q�@�Q�‹�k�§���•�Q�•�c�k�„�k�²�ƒ�¼�â�„�@�§�°�•�Q�ê�'�k�â�k�ß�§�Ò�¤�Q�l�ê�Q�@�'�Q�•�„�@�'�„�@�÷�½�ê�A�„�Q�¤�Æzött. A Kis - Balaton 
�¡�k�§�k�²�§�k�„�Q �•�ê�Q �²�k�°�'�k�÷�•�Q �ß�@�â�¤�•�Q �÷�k�â���§�k�÷�ú�Q �c�k�Q �Ò�¤�Q �¤�k�'�k�§�•�¤�Q �@�Q �p�ÿ�â�@�°�k�²�÷�•�Q �¸�A�¡���l�c�k�§�°�•�Q
Körzetet is. Zala megye egésze az illetékességi területükhöz tartozik. Térképi 
adatok: http://web.okir.hu /map/?config=TIR&lang=hu  

�x �ç�@�§�@�k�â�c�Ò�Q�ç�â�÷�û A megye nagy részében �%a mintatérség egészében -  az állami 
�÷�ÿ�§�@�¡�c�¼�²���Q�k�â�c�Ò�¤�Q�¤�k�'�k�§�l�ê�l�÷�Q�§�A�÷�¡�@�Q�k�§�ù�Q�.�§�ê�Ò�ê�¼�â�[�@�²�Q�k�â�c�Ò�„�@�'�c�A�§�¤�¼�c�A�ê�ê�@�§�Q�ƒ�¼�„�§�@�§�¤�¼�'�•�¤�Q
profitszemlélettel, de másodlagosan bizonyos közjóléti feladatokat is felvállal 
�¡�¼�„�ê�'�@�[�A�§���•�Q�â�k�²�c�k�§�¤�k�'�l�ê�k�¤�Q�°�•�@�÷�÷�Q���k�â�c�Ò�÷�Æ�â���l�²�����ú�Q�@�°�•�â�k�Q�¤���§�Æ�²�Q�[�k�§�ê�Ò�Q�@�ß�ß�@�â�A�÷�ÿ�ê�÷�Q
hozott létre. Az idegenforgalom sok esetben ellentétes az érdekeikkel, 
�ÿ�„���@�²�@�¤�¤�¼�â�Q �°�@�„�ÿ�¤�Q �•�ê�Q �¤�k�'�c�k�°�l�²���k�'�²�k�¤�Q �•�§���k�²�Q �¡�k�§�§�k�„���Q �ƒ�k�¡�§�k�ê�'�÷�l�ê�k�¤�k�÷�ù�Q �¸�Æ�[�[�Q
�²�@�„���¼�²�Q�¡�½�ú�Q�•�²�²�¼���@�÷�’���Q�ß�â�¼�¡�k�¤�÷�k�÷�Q���@�§�½�ê�’�÷�¼�÷�÷�@�¤�Q�°�k�„�Q���ß�§�c�ù�Q�1�ç�@�¤�@�÷�¼�§�½�Q�.�â�c�k�•�Q�R�ê�¤�¼�§�@�3). 
Térképi adatok: https://erdoterkep.nebih.gov.hu/  

�x Zala Megyei Kormányhivatal:  ���'�Q�k�â�c�Ò�¤�Q�•�„�@�'�„�@�÷�A�ê�A�²�@�¤�Q�°�k�„���k�•�Q�ê�'�•�²�÷���Q�ƒ�k�§�k�§�Ò�ê�k�Q
�@�Q �ç�@�§�@�Q �p�k�„���k�•�Q �d�¼�â�°�A�²���‹�•���@�÷�@�§�ù�Q �R�§�§�k�÷�Ò�ê�l�„�k�Q �@�Q �°�•�²�÷�@�÷�k�â���§�k�÷�Q �k�„�l�ê�'�l�â�k�Q �¤�•�÷�k�â�¡�k�c�ù�Q
Mivel hatósági feladatokat lát el és nem gazdálkodik, így idegenforgalmi 
projektekben nem vesz részt ismereteink szeri nt.   
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�x Nyugat - duná ntúli Vízügyi Igazgatóság : Zala megye valamennyi folyóvize a 
�ê�'�¼�°�[�@�÷�‹�k�§���•�Q �ê�'�l�¤�‹�k�§�����Q �r���ÿ�„�@�÷- dunántúli Vízügyi Igazgatóság illetékessége 
alá tartozik. A vízitúra engedélyeztetés kapcsán megkerülhetetlenek. A velük 
���@�§�½�Q�¤�@�ß�\�ê�¼�§�@�÷�Q�'�Æ�¤�¤�k�²�Ò�°�k�²�÷�k�ê�ú�Q�¤�•�°�¼�²�c�¼�÷�÷�@�²�Q�¡�½�²�@�¤�Q�²�k���k�'�‹�k�÷�Ò�ù�Q���'�Q�•�„�@�'�„�@�÷�½�ê�A�„�Q
�÷�A�°�¼�„�@�÷�½�Q�¡�k�§�§�k�„���Q�@�Q�÷�ÿ�â�•�'�°�ÿ�ê�ê�@�§�Q�¤�@�ß�\�ê�¼�§�@�÷�[�@�²�ù�Q���Q�°�•�²�÷�@�÷�l�â�ê�l�„�Q�÷�k�§�¡�k�ê�Q�÷�k�â���§�k�÷�l�÷�Q
lefedik illetékességi szempontból.  
Térképi adatok: http://geoportal.vizugy.hu/arviz/index. html  

�x �ç�@�§�@�Q �p�k�„���k�•�Q �£�k�²�c�Ò�â�ƒ�Ò�¤�@�ß�•�÷�A�²���ê�A�„�ú�Q �•�§�§. �r�@�„���¤�@�²�•�'�ê�@�•�Q �£�k�²�c�Ò�â�ƒ�Ò�¤�@�ß�•�÷�A�²���ê�A�„�û�Q
Mivel a Mura államhatárt képez Magyarország és Horvátország között és 
�ê�\�‹�k�²�„�k�²�•�Q �‹�@�÷�A�â�â�½�§�Q ���@�²�Q �ê�'�½�ú�Q �’�„���Q �@�Q ���’�'�•�÷���â�A�¤�Q �§�k�[�¼�²���¼�§�’�÷�A�ê�A�‹�¼�'�Q �@�Q �â�k�²�c�Ò�â�ê�l�„�Q
engedélye is szükséges. E tekintetbe �²�Q �@�Q �¤�@�ß�\�ê�¼�§�@�÷�Q �ƒ�k�§�‹�Ò�÷�§�k�²�Q ���¼�§�÷�Q �@�'�Q �ÿ�÷�½�[�[�•�Q
�l���k�¤�[�k�²�ú�Q�@�Q�â�k�²�c�Ò�â�ê�l�„�k�÷�Q�÷�A�°�¼�„�@�÷�½�Q�@�÷�÷�•�÷���c�Q�¡�k�§�§�k�°�'�•�Q�@�Q�‹�k�§���•�Q�÷�ÿ�â�•�'�°�ÿ�ê�Q�•�â�A�²���A�[�@�²�ù 

11.3. Vállalkozások, civil szervezetek  
���Q �÷�l�â�ê�l�„�[�k�²�Q �÷�@�§�A�§�‹�@�÷�½�Q �k�â�c�Ò�¤�Q �c�Æ�²�÷�Ò�Q �÷�Æ�[�[�ê�l�„�k�Q �A�§�§�@�°�•�Q �÷�ÿ�§�@�¡�c�¼�²���Q �l�ê�Q �@�Q �ç�@�§�@�k�â�c�Ò�Q �ç�â�÷�ù�Q
kezelésében áll. Ugyan �@�¤�¤�¼�â�Q �¡�k�§�k�²�÷�l�¤�k�²���Q �÷�k�â���§�k�÷�k�÷�Q �°�@�„�A�²�Q �k�â�c�Ò�„�@�'�c�A�§�¤�¼�c�½�¤�Q
�°�����k�§�²�k�¤�ú�Q�A�§�÷�@�§�A�[�@�²�Q�k�â�c�Ò�[�•�â�÷�¼�¤�¼�ê�ê�A�„�•�Q�ƒ�¼�â�°�A�[�@�²�ù�Q���Q�°�@�„�A�²�Q�k�â�c�Ò�÷�ÿ�§�@�¡�c�¼�²�¼�ê�¼�¤�Q�c�Æ�²�÷�Ò�Q
�÷�Æ�[�[�ê�l�„�k�Q �\�ê�@�¤�Q �@�'�Q �k�â�c�Ò�„�@�'�c�A�§�¤�¼�c�A�ê�ê�@�§�Q �ƒ�¼�„�§�@�§�¤�¼�'�•�¤�ú�Q �@�°�•�Q �â�l�ê�'�[�k�²�Q �@�Q �÷�Ò�¤�k�‹�•�A�²�²���@�§�ú�Q
részben a vállalkozói kedv hiányával magyarázható. Hozzájuk nagyon kevés 
�÷�ÿ�â�•�ê�'�÷�•�¤�@�•�Q�¡�k�§�§�k�„���Q�ß�â�¼�¡�k�¤�÷�Q�¤�k�'�c�k�°�l�²���k�'�l�ê�k�Q�l�ê�Q�§�k�[�¼�²���¼�§�’�÷�A�ê�@�Q�¤�Æ�÷�‹�k�÷�Ò�ù 

���Q �÷�ÿ�â�•�'�°�ÿ�ê�‹�¼�'�Q �¤�@�ß�\�ê�¼�§�½�c�½�Q �¡�k�§�k�²�÷�Ò�ê�k�[�[�Q �ê�'�¼�§�„�A�§�÷�@�÷�½�¤�Q �÷�k�¤�•�²�÷�k�÷�l�[�k�²�Q �@�Q �°�•�²�÷�@�÷�l�â�ê�l�„�Q
�¤�k�÷�÷�Ò�ê�Q �@�â�\�¼�÷�Q �°�ÿ�÷�@�÷�ù�Q �.�§�ê�Ò�ê�¼�â�[�@�²�Q �ç�@�§�@�¤�@�â�¼�ê�Q �@�'�ú�Q �@�‹�¼�§�Q �¤�•�ê�Q �÷���§�'�A�ê�ê�@�§�Q �°�•�²�c�k�²�¤�•�Q �@�'�Q
idegenforgal �¼�°�[�½�§�Q �l�§�ù�Q �R�÷�÷�Q �@�Q �§�k�„�¡�k�§�k�²�÷�Ò�ê�k�[�[�Q �ê�'�k�â�k�ß�§�Ò�¤�Q �@�Q �²�@�„���Q �ê�'�A�§�§�¼�c�A�÷�Q �°���¤�Æ�c�÷�k�÷�Ò�Q
gazdasági társaságok. Külön meg kell említeni a Szabadics Zrt - t Zalaszabar és 
�ç�@�§�@�°�k�â�k�²���k�Q���¼�²�@�÷�¤�¼�'�A�ê�A�[�@�²�ú�Q�°�•���k�§�Q�@�'�Q�²�k�°�Q�„���@�¤�¼�â�•�ú�Q�‹�¼�„���Q�k�„���Q�l�ß�’�÷�Ò�•�ß�@�â�•�Q���A�§�§�@�§�¤�¼�'�A�ê�Q
�k�„���l�â�÷�k�§�°���k�²�Q�[�k�¤�@�ß�\�ê�¼�§�½�c�•�¤�Q�@z idegenforgalomba (igaz nem szervezetileg, hanem 
tulajdonosaik által). Dél - �ç�@�§�A�[�@�²�Q�÷�k�§�¡�k�ê�k�²�Q�°�A�ê�Q�@�Q�‹�k�§���'�k�÷�ù�Q�R�÷�÷�Q�@�Q�£�k�¡�÷�k�¤�Q�l�ê�Q�@�Q���ê�•�\�ê�k�â�„�Ò�Q
az a két kivétel, amely kizárólag idegenforgalomból él és nem kapcsolódik hozzá 
más gazdasági tevékenység, ami képes fen ntartani.  

Az aprófalvas vidéki térségekben -  �¼�â�ê�'�A�„�¼�ê�Q�ê�'�•�²�÷�k�²�Q�l�â���l�²���k�ê���§�Ò�Q�÷�k�²�c�k�²�\�•�@- , hogy 
általában alacsony a civil szervezetek száma, sajnos ez nincs másképp térségünkben 
sem. Ezek egy kis része az, amely az idegenforgalommal is foglalkozik. Pozitívum 
a�'�¼�²�[�@�²�ú�Q�‹�¼�„���Q���@�²�²�@�¤�Q�¤�Æ�'�Æ�÷�÷���¤�Q�¤�•�°�¼�²�c�¼�÷�÷�@�²�Q�§�k�§�¤�k�ê�ú�Q�@�¤�÷�’���Q�ê�'�k�â�k�ß�§�Ò�¤�Q�•�ê�Q�ß�§�c�ù�Q�@�Q�p�ÿ�â�@�•�Q
�£�@�ƒ�÷�•�²�„�Q �Ö�’�'�•�÷���â�@�Q �.�„���k�ê���§�k�÷�ú�Q �@�Q �«�¤�@�²�'�k�²�Q �/�â�÷�l�¤���l�c�Ò�Q �l�ê�Q �M�@�„���¼�°�A�²���Ò�â�'�Ò�Q �.�„���k�ê���§�k�÷�ú�Q �@�Q
Lispeszentadorjáni Kulturális és Sport Egyesület, a TEKER Egyesület, a Nagykanizsai 
Futóklub Egye sület, a Zalai Dombság Turizmusáért Egyesület, a helyi LEADER 
�k�„���k�ê���§�k�÷�k�¤�ù�Q ���'�÷�Q �°�¼�²�c�‹�@�÷�¡�ÿ�¤�Q �÷�k�‹�A�÷�ú�Q �‹�¼�„���Q �@�Q �\�•���•�§�Q �ê�'�k�¤�÷�¼�â�Q �ÿ�„���@�²�Q �²�k�°�Q �²�k���k�'�‹�k�÷�Ò�Q
�k�â�Ò�ê�²�k�¤�ú�Q �c�k�Q �§�l�÷�k�'�•�¤�Q �l�ê�Q ���@�²�²�@�¤�Q �¼�§���@�²�Q �ê�'�k�â���k�'�k�÷�k�¤�ú�Q �@�¤�•�¤�â�k�Q �§�k�‹�k�÷�Q �l�ß�’�÷�¤�k�'�²�•�Q
turizmusfejlesztés terén.  

A térség idegenforga �§�°�@�Q �„���k�â�k�¤�\�•�ß�Ò�[�k�²�Q �¡�A�â�Q �k�'�l�â�÷�Q �²�@�„���¼�²�Q �¤�k���l�ê�Q �k�„�����÷�÷�°���¤�Æ�c�l�ê�Q
�@�§�@�¤�ÿ�§�÷�Q�k�c�c�•�„�Q�¤�•�ú�Q�‹�•�ê�'�k�²�Q�°�@�„�ÿ�¤�Q�@�Q�ß�•�@�\�•�Q�ê�'�k�â�k�ß�§�Ò�¤�Q�‹�•�A�²���¼�'�÷�@�¤�Q�ê�¼�¤�Q �k�ê�k�÷�[�k�²�ù�Q�.�„��- egy 
vállalkozás vonatkozásában (pld. Rejtek, 8888 Vendégház, Artemisz Lovasudvar, 
Kerkaszentkirály Önkormányzata stb.) létre �¡�Æ�÷�÷�Q �k�„�����÷�÷�°���¤�Æ�c�l�ê�ú�Q �c�k�Q �k�'�Q �@�Q
���A�§�§�@�§�¤�¼�'�A�ê�¼�¤�Q �ê�'�•�²�÷�¡�l�²�Q �°���¤�Æ�c�•�¤�Q �l�ê�Q �²�k�°�Q �‹�¼�â�•�'�¼�²�÷�A�§�•�ê�@�²�ú�Q �°�•�²�c�k�²�Q �ê�'�k�â�k�ß�§�Ò�Q
összekapcsolásával.   
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11.4. Aktív turisztikai szolgáltatók, p �â�¼�„�â�@�°�ê�'�k�â���k�'�Ò�¤ 

Általánosan fogalmazva is igaz az az állítás �% különösen a mintatérség muraföldi  
területére - , miszerint �²�@�„���¼�²�Q�¤�k���l�ê�Q�@�'�Q�•�c�k�„�k�²�ƒ�¼�â�„�@�§�¼�°�â�@�Q�l�ß���§�Ò�Q�‹�k�§���•�Q���A�§�§�@�§�¤�¼�'�A�ê. Az 
aktív turisztikára alapozott pedig még ennél is kevesebb. Muraföldén  két olyan 
vállalkozást  �÷�ÿ�c�ÿ�²�¤�Q�°�k�„�k�°�§�’�÷�k�²�•�ú�Q�@�°�•�Q�@�§�@�ß���k�÷�Ò�k�²�Q�@�¤�÷�’���Q�÷�ÿ�â�•�ê�'�÷�•�¤�@�•�Q�ƒ�½�¤�ÿ�ê�'���Q�l�ê�Q�k�'�k�²�Q�@�Q
�ß�•�@�\�¼�²�Q�÷�k���l�¤�k�²���¤�k�c�•�¤�ù�Q���'�Q�k�„���•�¤�Q�@�Q�²�¼���@�•�Q���ê�•�\�ê�k�â�„�Ò�Q�«�'�@�[�@�c�•�c�Ò�¤�Æ�'�ß�¼�²�÷�ú�Q�@�Q�°�A�ê�•�¤�Q�ß�k�c�•�„�Q
a lispeszentadorjáni Rejtek Kerékpárosközpont.  

A ���ê�•�\�ê�k�â�„�Ò�Q �«�'�@�[�@�c�•�c�Ò�¤�Æ�'�ß�¼�²�÷ egy komplex programkínálattal bíró sikeres 
idegenforgalmi vállalkozás. A bakacsos turizmustól az ökoturisztikán át a vízi 
turizmusig, szinte minden területen élményeket tud nyújtani vendégeinek. Saját 
sportpályákkal, csónakázó tóval, állatsimogatóval, kon ferenciatermekkel, 
�l�÷�÷�k�â�k�°�°�k�§�Q �â�k�²�c�k�§�¤�k�'�•�¤�ú�Q ���k�²�c�l�„�ê�'�¼�[�A�•�[�@�²�Q �ß�k�c�•�„�Q �u�x�t�Q �ƒ�Ò�Q �k�§�‹�k�§���k�'�l�ê�l�â�k�Q ���@�²�Q �°�½�c�ù�Q
� �â�¼�„�â�@�°�¡�@�•�¤�Q �\�l�§�\�ê�¼�ß�¼�â�÷�Q �¼�â�•�k�²�÷�A�§�÷�@�¤�ú�Q �k�'�k�¤�Q �¤�Æ�'���§�Q �¤�•�k�°�k�§�²�•�Q �÷�@�§�A�²�Q �@�Q �²�l�ß�ê�'�k�â���Q �k�â�c�k�•�Q
�•�ê�¤�¼�§�@�•�Q�ß�â�¼�„�â�@�°�¼�÷�Q�\�l�§�ê�'�k�â���ú�Q�°�k�§���Q�â�l���l�²�Q�@�Q���ê�•�\�ê�k�â�„�Ò�Q�ê�'�A�°�¼�ê�Q�„���k�â�k�¤�÷�A�[�¼�â�Q�‹�k�§���ê�'�’�²�l���l�Q
vált. 2019 - ben vendégéjszaka száma elérte az évi 15 ezret, ami óriási fegyvertény 
Dél - �ç�@�§�A�[�@�²�ú�Q�ê�Q�@�°�•�Q�k�„���[�k�²�Q�[�•�'�¼�²���’�÷�¡�@�Q�•�ê�Q�@�Q�ê�•�¤�k�â�k�ê�ú�Q�‹�¼�'�'�A�l�â�÷�Ò�Q���k�'�k�÷�l�ê�÷�ú�Q�•�â�A�²���’�÷�A�ê�÷�ù�Q���Q
���ê�•�\�ê�k�â�„�Ò�Q�k�ê�k�÷�l�[�k�²�Q�¡�k�§�§�k�°�'�Ò�ú�Q�‹�¼�„���Q���k�²�c�l�„�k�¤�Q�c�Æ�²�÷�Ò�Q�÷�Æ�[�[�ê�l�„�k�Q�\�ê�¼�ß�¼�â�÷�¼�ê�@�²�Q�l�â�¤�k�'�•�¤�ù 

A másik me �„�‹�@�÷�A�â�¼�'�½�Q �@�¤�÷�’���Q �÷�ÿ�â�•�ê�'�÷�•�¤�@�•�Q �ê�'�k�â�k�ß�§�Ò�ú�Q �@�QRejtek Aktív Turisztikai -  és 
Kerékpárosközpontot  �°���¤�Æ�c�÷�k�÷�Ò�ú�Q �§�•�ê�ß�k�ê�'�k�²�÷�@�c�¼�â�¡�A�²�•�Q �ê�'�l�¤�‹�k�§�����Q �«�ß�¼�â�÷�Q �«�ÿ�§�•�Q
�d�Æ�'�‹�@�ê�'�²���Q �«�'�@�[�@�c�•�c�Ò�ê�ß�¼�â�÷�Q �.�„���k�ê���§�k�÷�ù�Q ���Q �£�k�¡�÷�k�¤�Q �k�„���Q �¤�¼�°�ß�§�k���Q �¤�k�â�l�¤�ß�A�â�¼�ê�Q
szolgáltatásokat nyújtó központ, ahol a kerékpár �¤�Æ�§�\�ê�Æ�²�'�l�ê�÷�Ò�§�ú�Q �@�Q �¡�@���’�÷�A�ê�¼�²�Q �A�÷�Q �@�Q
túraszervezésig és lebonyolításig mindennel foglalkoznak a szálláshelyszolgáltatás 
�l�ê�Q�@�'�Q�l�÷�¤�k�'�÷�k�÷�l�ê�Q�[�•�'�÷�¼�ê�’�÷�A�ê�@�Q�°�k�§�§�k�÷�÷�ù�Q���Q�£�k�¡�÷�k�¤�Q���k�²�c�l�„�¤�Æ�â�l�÷�Q�•�ê�Q�k�§�ê�Ò�ê�¼�â�[�@�²�Q�@�Q�\�ê�¼�ß�¼�â�÷�¼�¤�Q
jelentik, akik számára komplex élményprogramokat nyújtan ak a helyi értékek és 
�l�§�°�l�²���k�§�k�°�k�¤�Q �[�k�°�ÿ�÷�@�÷�A�ê�A���@�§�ú�Q �¡�k�§�§�k�°�'�Ò�k�²�Q �¤�k�â�l�¤�ß�A�â�¼�ê�Q �÷���â�A�'�A�ê�Q �¤�k�â�k�÷�l�[�k�²�ú�Q
Szerveznek kerékpáros gyerektáborokat a családi - baráti társaságok és kerékpáros 
csapatok táborai mellett.  

A Kis - Balaton térségében �% �l�ê�Q�•�÷�÷�Q�k�§�ê�Ò�ê�¼�â�[�@�²�QZalakarosra  gondolunk �% teljesen más 
a kép. Itt a termálturizmus élteti az idegenforgalmat, erre épül a térség 
gazdaságának gerince is. Ennélfogva a helyi vállalkozások túlnyomó többsége direkt 
���@�„���Q �•�²�c�•�â�k�¤�÷�Q �°�½�c�¼�²�ú�Q �c�k�Q �@�Q �÷�ÿ�â�•�'�°�ÿ�ê�‹�¼�'�Q �¤�@�ß�\�ê�¼�§�½�c�•�¤�ù�Q ���Q �§�k�„�¡�k�§�k�²�÷�Ò�ê�k�[�[�k�¤�Q �¤�Æ�'���§��k 
�¤�l�÷�ê�l�„�Q�¤�’�����§�Q�@�Q�‹�k�§���•�Q�ê�'�A�§�§�¼�c�@�¤�¼�°�ß�§�k���ÿ�°�¼�¤�@�÷�Q���'�k�°�k�§�÷�k�÷�Ò�Q�„�@�'�c�@�ê�A�„�•�Q�÷�A�â�ê�@�ê�A�„�¼�¤�Q��� �@�â�¤�Q
Inn by Radisson, Hunguest Hotel Freya, Hotel Karos Spa, Art Hotel, hogy csak a 
legnagyobbakat említsük). Kimondottan aktív turisztikára szakosodott vállalkozás 
azonban itt i s kevés van, mert nem ez a húzóágazat. A vendégkör preferenciájában 
�k�'�Q �°�@���•�°�ÿ�°�Q �\�ê�@�¤�Q �°�A�ê�¼�c�§�@�„�¼�ê�Q �÷�l�²���k�'�Ò�ú�Q �@�°�•�Q �¡�½�Q �¤�•�k�„�l�ê�'�’�÷�Ò�Q �ê�'�¼�§�„�A�§�÷�@�÷�A�ê�²�@�¤�ú�Q
háttérprogramnak, de az emberek fürödni, pihenni vagy gyógyulni jönnek ide 
�k�§�ê�Ò�ê�¼�â�[�@�²�ù�Q�Ä�c�’�÷�Ò�Q�¤�•���l�÷�k�§�Q�ß�l�§�c�A�ÿ�§�Q�@�Q���’�'�•�÷��rákra szakosodott FodoRekreátor Kft.  
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12. SWOT- ELEMZÉS 

KIS- BALATON  
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 �x Sármelléki reptér 
közelsége  

�x M7 közelsége  
�x Budapesti közvetlen 

buszjárat Zalakarosra  
�x Nagykanizsáról jól 

�k�§�l�â�‹�k�÷�Ò 

�x �@�§�@�ß���k�÷�Ò�k�²�Q�@�ÿ�÷�½�ê�Q
megközelítés  

�x kerékpárút hálózat 
�[�Ò���’�÷�l�ê�k�ú�Q�÷�k�§�¡�k�ê�Q
kiépítés  

�x helyi kisbusz forgalom 
�[�k�§�l�ß�÷�k�÷�Ò�ß�¼�²�÷�â�½�§ 

�x túlzott egyéni autós 
forgalom  
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�x ismertség!  
�x �‹�k�§���•�Q�÷�k�â�°�k�§�Ò�¤ 
�x �ê�'�Ò�§�Ò�c�¼�°�[�¼�¤�ú�Q�÷�A�¡�Q

szépsége  
�x 5km - enként attrakció, 

szolgáltató  
�x már itt van a vendég 

(Zalakaros, Hévíz)  
�x Tour de Zalakaros  

�x Zalakarosra 
koncentrálódik a 
térség  

�x Zalakaros, Hévíz: 
�°�k�„�§�l���Ò�Q�÷�ÿ�â�•�ê�÷�A�•�²�@�¤�Q
megszólítása  

 

�x kiemelt attrakciók 
túlzott látogatottsága  
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�x sok szálláshely  
�x �ç�@�§�@�¤�@�â�¼�ê�•�Q�÷�k�â�°�A�§�ƒ���â�c�Ò 

 

�x nyitvatartás 
rugalmatlansága  

�x menedzsment hiánya  
�x �°�•�²�Ò�ê�l�„�•�Q�¤�¼�²�÷�â�¼�§�§�Q

védjegy (bor, 
�¤�l�'�°�����k�ê���Q�‹�•�A�²���@ 

�x mosdók hiánya az 
útvonalak mentén  

�x magas színvonalú 
kisebb szálláshelyek 
hiánya  

�x Zalakarosra 
koncentrálódó 
szolgáltatások  

�x szolgáltatók 
�k�„�����÷�÷�°���¤�Æ�c�l�ê�k 

�x nyitott porta rendszer 
kialakítása  

�x �°�•�²�Ò�ê�l�„�•�Q�\�@�°�ß�•�²�„�ú�Q
Glamping fejlesztés  

�x �•�c�k�„�k�²���k�'�k�÷�Ò�¤�¤�k�§�Q
felvenni a kapcsolatot  
(helytörténeti 

érdekességek)  

�x �°�ÿ�²�¤�@�k�â�Ò�‹�•�A�²�� 
�x �l�ê�ê�'�k�â���÷�§�k�²�ú�Q�c�â�A�„�@�ú�Q

kevéssé hatékony 
fejles ztések  
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�x TDM 
�x MTÜ- s turisztikai 

térség is részben  
 

�x megyén belüli 
ellentétek a politikai 
irányításban  

�x projektek, fejlesztések 
összehangolásának 
hiánya  

�x egységes adatbázis 
hiánya, honlapgyár  

�x programcsomagok 
hiánya  

�x �k�„�����÷�÷�°���¤�Æ�c�l�ê�Q
fokozása, közös 
projektmegvalósítások, 
aktív hálózatosodás  

�x �@�Q�÷�l�â�ê�l�„�•�Q�ê�'�k�â�k�ß�§�Ò�¤�Q
nyitottsága, 
�k�§�¤�Æ�÷�k�§�k�'�Ò�c�l�ê�k�Q�@�'�Q
�k�„�����÷�÷�°���¤�Æ�c�l�ê�k�¤�Q
irányában  

�x az egész térség 1 
Nemzeti Parkhoz, 1 
�.�â�c�Ò�„�@�'�c�@�ê�A�„�‹�¼�'�Q
tartozik -  egységesen 
szabályozható  

�x érdekellentétek (pl. 
természet - gazdaság, 
illetve politikai) 
nehezíthetik az 
�k�„�����÷�÷�°���¤�Æ�c�l�ê�÷ 

�x �l�ê�ê�'�k�â���÷�§�k�²�Q
fejlesztések 
megvalósítása nagy 
költség �% kevés 
többleteredmény, 
alacsony hatás  
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�x jó célpontok:  
Nagybakónaki szurdok, 
Kápolnapusztai 
bivalyrezervátum, Kis -
Balaton 
látogatóközpont  

�x gyalogos turisztikai 
célpontok Zalakarostól 
viszonylag messze 
esnek  

�x szervezett túrák 
transzferrel  

�x �ê�'�Ò�§�Ò�c�¼�°�[�÷���â�A�¤�Q
(Nagyrada - Zalaszabar,  
Zalamerenye -
Nagybakónak)  

�x túlturizmus a 
frekventált helyeken  

�x egyéni autós 
me gközelítés 
tömegessége  

K
er

ék
pá

ro
s 
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m
us

 

�x útvonalak 
kitáblázottsága  

�x kisebb körök már 
léteznek  

�x �÷���â�A�â�@�Q�ƒ�k�§�ƒ���'�‹�k�÷�Ò�Q
élményelemek  

�x borászat, 
gasztronómia, mint 
kapcsolódó 
�ß�â�¼�„�â�@�°�§�k�‹�k�÷�Ò�ê�l�„�k�¤ 

�x �¡�½�Q�°�•�²�Ò�ê�l�„���ú�Q���•�ê�'�¼�²���§�@�„�Q
új kerékpárutak  

�x hálózat nincs 
�°���¤�Æ�c�÷�k�÷���k�Q���²�•�²�\�ê�Q
gazdája)  

�x nincs egységes 
adatbázis  

�x kevés kerékpárosbarát 
szálláshely, 
szolgáltatás  

�x kerékpárbérlési, 
szervizelési 
�§�k�‹�k�÷�Ò�ê�l�„�k�¤�Q
korlátozott  

�x Nagykanizsa nem 
kapcsolódik 
kerékpárúttal a 
térséghez (még)  

�x Balaton - Kis- Balaton 
között nincs aktív 
kapcsolat (M76)  

�x nincs kész a Kis -
Balaton kerékpáros 
kör (védett útvonalak 
hiánya)  

�x fokozottan védett 
területek nem 
látogathatók  

�x nincs hálózatban 
�¤�k�â�l�¤�ß�A�â�¤�Æ�§�\�ê�Æ�²�'�Ò�Q
rendszer  

�x Nemzetközivé váljon a 
Tour de Zalakaros  

�x korlátozni az autós 
forgalmat bizonyos 
�•�c�Ò�ê�'�@�¤�¼�¤�[�@�² 

�x szolgáltatók hatékony 
és folyamatos 
�k�„�����÷�÷�°���¤�Æ�c�l�ê�k 

�x e- bike elterjedése, 
kölcsönzés, 
(wellnessturisták vs 
�ê�'�Ò�§�Ò�c�¼�°�[�¼�¤�ú�Q���¡�Q
célcsoportok)  

�x kerékpáros 
szálláshelyek 
fejlesztése  

�x uniós és hazai pályázati 
források koordinált 
felhasználása  

�x egységes, tel �¡�k�ê�¤�Æ�â���Q
adatbázis létrehozása  

�x térségi arculat, brand 
�k�â�Ò�ê�’�÷�l�ê�k 

 

�x �¤�•�k�°�k�§�÷�Q�•�c�Ò�ê�'�@�¤�¼�¤�Q�÷���§�Q
nagy forgalma  

�x konfliktusok 
gyalogosokkal, 
lovasokkal  

�x korlátozhatják a 
fejlesztések területét 
természetvédelmi 
okból védett 
területeken  

Lo
va
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�x szakemberek 
rendelkezésre állnak a 
fejlesztéshez  

�x táji adottságok, 
terepadottságok jók  

�x Military  
�x terápiás lovagoltatás �% 

kapcsolódó 
egészségturizmus  

�x nincs kijelölt lovas 
túra útvonal  

�x lovas infrastruktúra 
hiánya  

�x szolgáltatók hiánya, 
szolgáltatók gyenge 
�k�„�����÷�÷�°���¤�Æ�c�l�ê�k 

�x nehéz megfelelni a 
lovas védjegyrendszer 
követelményeinek  

�x kevés lovas turisztikai 
szolgáltató  

�x �¤�k���l�ê�Q�k�§�l�â�‹�k�÷�Ò�Q
információ  

�x térségi lovastúra 
útvonalak kijelölés 
Eurohorse útvonalak 
kialakítása  

�x lovaskocsizás  
�x több jól felszerelt lovas 

szolgáltató  hálózatban 
�÷�Æ�â�÷�l�²�Ò�Q
�k�„�����÷�÷�°���¤�Æ�c�l�ê�k 

�x lovas szán  

�x konfliktusok 
gyalogosokkal, 
terepkerékpárosokkal  

�x korlátozhatják a lovas 
fejlesztések területét 
természetvédelmi 
okból védett 
területeken  
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�x Zala folyó �% Kis-
Balatoni látogató 
központ  

 

�x tilos a vízi turizmus a 
Kis- Balatonon  

�x a 
természetvédelemmel 
�Æ�ê�ê�'�k�k�„���k�'�÷�k�÷�‹�k�÷�Ò�Q���’�'�•�Q
�÷���â�@�§�k�‹�k�÷�Ò�ê�l�„�k�¤�Q
megteremtése:  
Kányavári sziget,  
kenuzás a NY - D Vízügyi 
�R�„�ù�Q�k�„�����÷�÷�°���¤�Æ�c�l�ê�l���k�§�ú 
Zala folyó (kotrás, 
szolgáltatások),  
Hévízi patak + kerékpár 
kombinált ajánlat;  
túra végpontot 
összekötni a 
Látogatóközponttal  

�x nincs 
természetvédelmi 
szempontból 
elfogadható alternatíva  

�x jogi akadályok, 
hatósági 
�k�„�����÷�÷�°���¤�Æ�c�l�ê�Q
nehézsége  
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MURAFÖLDE 
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�x nyugati határközeli 
fekvés  

�x közösségi 
�¤�Æ�'�§�k�¤�k�c�l�ê�ê�k�§�Q�÷�Æ�â�÷�l�²�Ò�Q
�°�k�„�¤�Æ�'�k�§�’�÷�‹�k�÷�Ò�ê�l�„�Q
nehézsége (átszállás, 
ritka követés)  

�x �â�¼�ê�ê�'�Q�°�•�²�Ò�ê�l�„���Q
közutak (javuló 
helyzet, ha 
folytatódnak a 
felújítások)  

�x közösségi közlekedési 
menetrendek 
összehangolása, 
igényekhez igazítása  

�x igényvezérelt 
megoldások: kisbuszos 
transzfer, falubuszok 
bevonása  

�x a közösségi 
közlekedés továbbra 
sem lesz versenyképes 
alternatíva  

�x az aktív turizmus 
�²�l�ß�ê�'�k�â���ê�Æ�c�l�ê�l���k�§�Q
egyre nagyobb 
�„�A�ß�¡�A�â�°���ƒ�¼�â�„�@�§�¼�° 
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�x természeti és táji 
���¼�²�'�k�â�Ò�ú�Q���A�§�÷�¼�'�@�÷�¼�ê�Q�l�ê�Q
varászlatos befogadó 
táj  

�x �¡�k�§�k�²�÷�Ò�ê�Q�k�â�c�Ò�ê���§�÷�ê�l�„ 
�x ���k�²�c�l�„�ê�'�k�â�k�÷�Ò�Q

lakosság  
�x gazdag vadvilág  

 

�x szinte nincsenek 
�1�§�A�÷�‹�@�÷�½�3�Q
programcsomagok  

�x elhanyagolt 
településkép  

 

�x túrákhoz kapcsolható, 
�ß�â�¼�„�â�@�°�ê�'�k�â���k�²�Q�§�A�²�\�â�@�Q
�ƒ���'�‹�k�÷�Ò�Q�@�÷�÷�â�@�¤�\�•�½�ê�Q
pontok fejlesztése  

�x tarvágásoktól védett 
területek, útvonalak 
kijelölése  

�x határon túli 
élményelemek 
bekapcsolása  

�x ismertséget fokozó 
nagyrendezvények, 
nemzetközi 
sportversenyek (pl. 
Spartan) szervezése  

�x a n �@�„���Q�÷�k�â���§�k�÷���Q
tarvágások tájromboló 
és biodiverzitás 
pusztító hatása  

�x a klímaváltozás 
negatív hatásai  

�x a fejlesztések 
eredményeként épp 
�÷�l�â�ê�l�„�Q�ƒ�Ò�Q���¼�²�'�k�â�k�¡�k�Q
�ê�l�â���§�Q���§�k���k�„�Ò�°�•�²�Ò�ê�l�„�ú�Q
csend, nyugalom, 
természetközeliség, 
beolvadás)  

�x a túrázás, egészséges 
életmód 
nép �ê�'�k�â���ê�Æ�c�l�ê�l���k�§�Q�@�Q
közismert 
desztinációkban 
�°�k�„�²�Ò�Q�@�Q�÷���§�÷�ÿ�â�•�'�°�ÿ�ê�Q
veszélye  

S
zo

lg
ál

ta
tá

so
k

 

�x sok jó kezdeményezés  
�x szívélyes, vendéglátó 

lakosság  
�x spontán aktív 

�k�„�����÷�÷�°���¤�Æ�c�l�ê�Q�k�„���k�ê�Q
térségi szolgáltatók, 
attrakciók között  
 

�x aktív turisztikai 
csomagok, tematikus 
csomagok, állandó 
nyitvatartású 
programok hiánya;  

�x a helyi termékekben 
�â�k�¡�§�Ò�Q�§�k�‹�k�÷�Ò�ê�l�„�k�¤�Q
kiaknázatlansága  

�x a kerékpáros és 
lovasbarát 
szolgáltatások 
alacsony szintje  

�x kevés szálláshely, 
élményelem, 
szolgáltatás és bolt  

�x erdei iskolák 
programkínálatán ak 
fejlesztése -  a pozitív 
élmények miatt a 
gyerekek már 
családjukkal is 
visszatérnek  

�x szolgáltatók 
�k�„�����÷�÷�°���¤�Æ�c�l�ê�k 

�x nyitott porta rendszer 
kialakítása  

�x �°�ÿ�²�¤�@�k�â�Ò�‹�•�A�²�� 
�x �l�ê�ê�'�k�â���÷�§�k�²�ú�Q�c�â�A�„�@�ú�Q

kevéssé hatékony 
fejlesztések  
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�x aktív civil szervezetek, 
egyesületek  

�x jó szakemberek  

�x megyén belüli 
ellentétek a politikai 
irányításban  

�x koordináló turisztikai 
menedzsment, 
projektek, fejlesztések 
összehangolásának 
hiánya és  

�x egységes adatbázis 
hiánya  

�x programcsomagok 
hiánya  

�x �k�„�����÷�÷�°���¤�Æ�c�l�ê�Q
fokozása, közös  
projektmegvalósítások, 
aktív hálózatosodás  

�x �@�Q�÷�l�â�ê�l�„�•�Q�ê�'�k�â�k�ß�§�Ò�¤�Q
nyitottsága, 
�k�§�¤�Æ�÷�k�§�k�'�Ò�c�l�ê�k�Q�@�'�Q
�k�„�����÷�÷�°���¤�Æ�c�l�ê�k�¤�Q
irányában  

�x az egész térség 1 
Nemzeti Parkhoz, 1 
�.�â�c�Ò�„�@�'�c�@�ê�A�„�‹�¼�'�Q
tartozik -  egységesen 
szabályozható  

�x érdekellentétek (pl. 
természet - gazdaság, 
illet ve politikai) 
nehezíthetik az 
�k�„�����÷�÷�°���¤�Æ�c�l�ê�÷ 

�x �l�ê�ê�'�k�â���÷�§�k�²�Q
fejlesztések 
megvalósítása nagy 
költség �% kevés 
többleteredmény  

�x túlfejlesztés �% 
tömegturtizmust 
vonzó létesítmények 
fejlesztése, 
túlturizmus  

�x megyei szinten más 
térségek élveznek 
prioritást (Balaton, 
Hévíz, Zalakaros)  

�x �k�â�c�Ò�„�@�'�c�A�§�¤�¼�c�½�¤�Q
�k�„�����÷�÷�°���¤�Æ�c�l�ê�l�²�k�¤�Q
hiánya  

B
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an
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m
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�x kb. 500 km - es 
többnyire jól járható 
kijelölt túraútvonal 
hálózat  

�x ideális domborzat, 
változatos táj  

�x �‹�@�÷�@�§�°�@�ê�ú�Q�„���Æ�²���Æ�â���Q
�k�â�c�Ò�÷�k�â���§�k�÷�k�¤ 

�x jól karbantartott 
jelzésrendszer  

�x DDK  
�x egyetlen hazai, 

nemzetközileg 
regisztrált túraút �%
Rockenbauer E7  

�x kevés szálláshely, 
szolgáltatás és bolt a 
túraútvonalak mentén  

 

�x �ê�'�Ò�§�Ò�c�¼�°�[�÷���â�A�¤�Q 
�x kilátók �% tematikus 

túra program  
�x térségi arculat, 

brand megteremtése  
�x Murafölde: közös 

építészeti arculat 
(boronaházak) 
megteremtése, ezek 
fejlesztése, mint 
attrakciófejlesztés  

�x �÷�ÿ�â�•�ê�÷�A�¤�Q�²�k�°�Q�°�k�„�ƒ�k�§�k�§�Ò�Q
viselkedése a 
természetben (például 
szemetelés)  

�x a gyalogos turizmus 
növekedésével járó 
tömeg károsítja a 
természeti 
környezet et  

�x �²�@�„���Q�÷�k�â���§�k�÷���Q
tarvágások, 
tájrombolás  

�x társas vadászatokról 
rossz tájékoztatás  

�x �°�@�„�A�²�k�â�c�Ò�Q�÷�k�â���§�k�÷�k�¤�Q
lezárása  
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�x számos 
kerékpározásra 
alkalmas, kisforgalmú 
közút  

�x �¤�k�c���k�'�Ò�Q�c�¼�°�[�¼�â�'�@�÷ 
�x �„���Æ�²���Æ�â���Q���A�§�÷�¼�'�@�÷�¼�ê�Q

táj  
�x �÷���â�A�â�@�Q�ƒ�k�§�ƒ���'�‹�k�÷�Ò�Q

élményelemek  
�x borászat, 

gasztronómia, mint 
kapcsolódó 
�ß�â�¼�„�â�@�°�§�k�‹�k�÷�Ò�ê�l�„�k�¤ 

�x változatos terep -  és 
���÷���•�ê�'�¼�²���¼�¤�Q�¤���§�Æ�²�[�Æ�'�Ò�Q
célcsoportok számára  

�x �¡�k�§�k�²�÷�Ò�ê�Q�k�â�c�k�•�Q
kerékpáros úthálózat  

�x információk analóg és 
digitális formában 
�k�„���@�â�A�²�÷�Q�k�§�l�â�‹�k�÷�Ò�¤ 

�x EuroVelo13 és több 
más, �@�Q�÷�l�â�ê�l�„�k�÷�Q�l�â�•�²�÷�Ò�Q
nemzetközi útvonal, 
határon átnyúló 
rendszerek  

 

�x kevés kerékpárosbarát 
szálláshely, 
szolgáltatás  

�x kerékpárbérlési, 
szervizelési 
�§�k�‹�k�÷�Ò�ê�l�„�k�¤�Q
korlátozott  

�x kerékpárutak gyenge 
�°�•�²�Ò�ê�l�„�k�Q���ƒ�k�¡�§�k�ê�'�÷�l�ê�Q
alatt)  

�x Nagykanizsa nem 
kapcsolódik 
kerékpárúttal a 
vidékhez  

�x új fejlesztésekkel 
létrehozott 
irányítótáblázások 
párhuzamossága, 
zagyvaságsa, projekt -
táblagyár  

�x kitáblázás 
koordinációja, 
egységes táblázási 
rendszer  

�x szolgáltatók hatékony 
és folyamatos 
�k�„�����÷�÷�°���¤�Æ�c�l�ê�k 

�x e- bike elterjedése, 
kölcsönzé s, 
(wellnessturisták vs 
�ê�'�Ò�§�Ò�c�¼�°�[�¼�¤�ú�Q���¡�Q
célcsoportok)  

�x kerékpáros 
szálláshelyek 
fejlesztése  

�x uniós és hazai 
pályázati források 
koordinált 
felhasználása  

�x �k�„���ê�l�„�k�ê�ú�Q�÷�k�§�¡�k�ê�¤�Æ�â���Q
adatbázis létrehozása  

�x térségi arculat, brand 
�k�â�Ò�ê�’�÷�l�ê�k 

�x turistautak 
kerékpározhatósága , 
kijelölése  

�x az autós forgalom 
korlátozása  bizonyos 
hétvégéken  

�x EuroVelo 13. útvonal 
kihasználása, 
nemzetközi forgalom 
megállítása  

�x kerékpáros 
élményhelyszínek, 
szolgáltatások 
fejlesztése  

�x bringás vándortábor  

�x �²�@�„���÷�k�â���§�k�÷���Q
tarvágások, 
tájrombolás  

�x járdára ter elt 
kerékpárútak 
(gyalogosokkal való 
konfliktusok, 
balesetveszély)  

�x forgalom növekedése 
a közutakon a 
turizmus 
�k�â�Ò�ê�Æ�c�l�ê�l���k�§�ú�Q�@�Q
látogatószám 
növekedésével  
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�x szakemberek 
rendelkezésre állnak a 
fejlesztéshez  

�x táji adottságok, 
terepadottságok jók  

�x Military  
�x terápiás lovagoltatás �% 

kapcsolódó 
egészségturizmus  

�x nincs kijelölt lovas 
túra útvonal  

�x lovas infrastruktúra 
hiánya  

�x szolgáltatók hiánya, 
szolgáltatók gyenge 
�k�„�����÷�÷�°���¤�Æ�c�l�ê�k 

�x nehéz megfelelni a 
lovas védjegyrendszer 
követelményeine k 

�x kevés lovas turisztikai 
szolgáltató  

�x �¤�k���l�ê�Q�k�§�l�â�‹�k�÷�Ò�Q
információ  

�x térségi lovastúra 
útvonalak kijelölés 
Eurohorse útvonalak 
kialakítása  

�x lovaskocsizás  
�x több jól felszerelt lovas 

szolgáltató hálózatban 
�÷�Æ�â�÷�l�²�Ò�Q
�k�„�����÷�÷�°���¤�Æ�c�l�ê�k 

�x lovas szán  

�x konfliktusok 
gyalogosokkal, 
terepkerékpárosokkal  

�x korlátozhatják a lovas 
fejlesztések területét 
természetvédelmi 
okból védett 
területeken  
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�x hosszan túrázható 
Mura �% a magyar 
szakasz 2,5 napos 
program lehet  

�x Kerkával kapcsolható, 
�[�Ò���’�÷�‹�k�÷�Ò�Q�@�Q�p�ÿ�â�A�²�Q
�÷�Æ�â�÷�l�²�Ò�Q���’�'�•�÷���â�A�'�ê�A 

�x �k�â�Ò�ê�Q�[�•�¼�c�•���k�â�'�•�÷�A�ê 
�x vadvízi besorolást eléri  
�x �„���k�â�°�k�¤�k�ê�ú�Q�•�c�Ò�ê�ú�Q

gyakorlatlan 
célcsoportoknak 
�k�„���@�â�A�²�÷�Q�°�k�„�ƒ�k�§�k�§�Ò�Q
�÷���â�@�§�k�‹�k�÷�Ò�ê�l�„�k�¤ 

�x �°�k�„�ƒ�k�§�k�§�Ò�Q�ê�'�A�°���Q
�¤�•�¤�Æ�÷�l�ê�•�Q�§�k�‹�k�÷�Ò�ê�l�„ 

�x �°�k�„�§�l���Ò�ú�Q�‹�k�§���•�Q
�÷���â�@�ê�'�k�â���k�'�Ò�¤�ú�Q�¤�l�ß�'�k�÷�÷�Q
�÷���â�@���k�'�k�÷�Ò�¤ 

�x �¤�•�¤�Æ�÷�Ò�¤�Q�â�¼�ê�ê�'�Q
megközelíthe �÷�Ò�ê�l�„�k�Q
közútról  

�x �¤�•�¤�Æ�÷�Ò�•�Q�•�²�ƒ�â�@�ê�÷�â�ÿ�¤�÷���â�@�Q
hiánya  

�x �¤�•�¤�Æ�÷�Ò�¤�Q�‹�•�[�A�ê�Q�°���ê�'�@�¤�•�Q
kialakítása  

�x határ -  magyar - határ 
kapcsolat 
adminisztrációs 
problémái  

�x határon átnyúló 
programok, túrák 
�§�k�‹�k�÷�Ò�ê�l�„�k 

�x Schengeni határ 
kiterjesztése 
Horvátországra �% 
adminisztratív 
nehézségek elt ���²�²�k�¤ 

�x �p�ÿ�â�@�ê�'�k�°�k�²���k�•�Q�¤�•�¤�Æ�÷�Ò�Q
�‹�¼�'�'�A�ƒ�l�â�‹�k�÷�Ò���l�Q�÷�l�÷�k�§�k 

�x �¤�•�¤�Æ�÷�Ò�¤�Q�°�k�§�§�k�÷�÷�Q
�@�÷�÷�â�@�¤�\�•�½�¤�ú�Q�ß�•�‹�k�²�Ò�¤�Q
fejlesztése 
���k�ê�Ò�[�k�A�§�§�½�¤�ú�Q�¡�A�÷�ê�'�½�÷�l�â�ú�Q
de mindenhol legalább 
mobil wc)  

�x gyalogos �% kerékpáros 
kombinált jármódú 
�ß�â�¼�„�â�@�°�¼�¤�Q�[�Ò���’�÷�l�ê�k�ú�Q
�k�„�����÷�÷�°���¤�Æ�c�l�ê�Q
szállásadókkal, 
szolgáltatókk al  

�x kisebb tavak, mint vízi 
aktivitások 
helyszínének 
fejlesztése 
(Kistolmács, Csótó)  
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13. ÖSSZEFOGLALÁS 
Dél - Zala két kistérsége, Murafölde és a Kis - ���@�§�@�÷�¼�²�Q ���•�c�l�¤�k�Q �„���Æ�²���Æ�â���Q �÷�k�â�°�l�ê�'�k�÷�•�Q
�@�c�¼�÷�÷�ê�A�„�@�•�¤�²�@�¤�Q �¤�Æ�ê�'�Æ�²�‹�k�÷�Ò�k�²�Q�p�@�„���@�â�¼�â�ê�'�A�„�Q �k�§�ê�Ò�ê�'�A�°���Q �@�¤�÷�’���Q �÷�ÿ�â�•�ê�'�÷�•�¤�@�•�Qés 
kerékpáros desztinációja  lehet, azonban ehhez szükséges egy egy  irányba mutató, 
hálózatos logikán alapuló  �l�ê�Q �°�•�²�c�k�²�Q �÷�k�â���§�k�÷�â�k�Q �¤�•�÷�k�â�¡�k�c�Ò�Q �÷�ÿ�â�•�ê�'�÷�•�¤�@�•�Q �ê�÷�â�@�÷�l�„�•�@�Q
elfogadása. Erre épülve pedig egy olyan , a jelenlegi �k�â�Ò�ê�ê�l�„�k�¤�k�÷�Q�¤�•�@�¤�²�A�'�½�ú�Q�@�âr�@�Q�l�ß���§�Ò�Q
fejlesztési terv szükséges, amely révén Dél - Zala néhány éven belül elfoglalhatja 
méltó helyét a magyarországi és a kö zép - európai turisztikai piacon.  

Bennünk, helyiekben az ambíció és a tettvágy ég, hogy megmutassuk a világnak az 
ország szerintünk legszebb vidékét.  


